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Tus is the first number of a series of Reports to be 
issued by me in connection with the search and pre- 
servation of Sanskrit Manuscripts. These are prepared 
on the plan suggested by the excellent Reports published 
by Professors Peterson and Bhandarkar in the Bombay 
Presidency. There can, however, be no comparison 
between the limited work done in this Presidency and 
the extensive work turned out in the other Presidencies 
with their full grants. 

The following allotments were made by the Govern- 
ment of India in 1869 for conducting the search of 
Sanskrit Manuscripts in each of the three Presidencies— 
Bengal, Bombay and Madras—and in Rajputana to be 
spent in the following manner :— 


RS. 

For travelling 4 nee ४६. ... 1,200 
For transcribing manuscripts ५ ... 1,000 
For purchasing manuscripts tit ... 1,000 
Total ,.. 8,200 


2. But this large grant was withdrawn in Madras in 
1886 and was transferred with the duties of the search 
of manuscripts to the Archeological Department, and 
a small grant of Rs. 600 was made for purchasing 
and transcribing and for contingency. No provision 
was, however, made for touring in search of Sanskrit 
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Manuscripts, and, owing to the absence of touring, no 
information could be obtained of the existence of rare, 
useful and important manuscripts in the various parts of 
the country and of the existence of libraries and manu- 
scripts offered for sale. Though I have tried to overcome 
this difficulty at my private cost, the work done with the — 
reduced. grant of Rs. 600 must fall considerably short 
of what can be done with the full grant of Rs. 3,200 
sanctioned by the Government of India. Since my 
appointment to the Curatorship in 1893, I have been 
annually collecting manuscripts with the reduced grant 
of Rs. 600 and wished to publish a full Report on the 
work done, once in three years. I commenced to pre- 
pare, accordingly, a Report for the years 1898-94, 
1894-05 and 1895-96, but was obliged to close it with the 
first year only, as I was called upon to issue the Report 
for each year and print it immediately. In conformity 
to this order, I prepared a Report for the year 1896-97 
and another for 1897-98, and the former has been issued 
from the press and is introduced now. The remaining 
two Reports, viz., those for 1893-94 and 1897-98, will 
be published as Nos. 11 and III of this series. 


3. The total number of manuscripts acquired during . 
the year 1896-97 is 309 (Sanskrit Manuscripts 187, 
Tamil 119, Telugu 2, and Canarese 1), and lists of the 
manuscripts arranged according to subject-matter are 
included in this Report. Fifty-four rare and important 
Sanskrit and thirty-one Tamil works are noticed in this 
volume with full extracts from them. Besides these, it 
contains extracts from other important works, both in 
Sanskrit and in Tamil; and these works will be noticed — 
in the future numbers of this series. 
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4. In preparing such works, we have to study carefully 
most of the manuscripts acquired and make a good 
deal of research, which gives full work to myself and 
my assistants; and considering the shortness of the time 
at our disposal and the insufficiency of the help acquired, 
I am not quite sure whether this report cannot be 
improved and is quite free from the errors which may 
be avoided by devoting more time to the work than has 
already been done. 


5. A noteworthy feature of these leports is that they 
include the catalogues and notices of rare and important 
Tamil Manuscripts acquired during the search of Sanskrit 
Manuscripts, and these additions will, undoubtedly, 
enhance the usefulness of these Reports in Southern India, 
which possesses a vast and very ancient T'amil literature 
claiming as much attention on the part of Government 
as the literature of Sanskrit, and deserves to be explored 
as the latter literature has been for the last many years. 
For this purpose I intend to apply to Government for 
an annual grant of Rs. 1,619, which, I earnestly hope, 
will be sanctioned. 


M.S. 
9th August 1898. 
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NOTICES 


SANSKRIT AND TAMIL MANUSCRIPTS, 


SANSKRIT MANUSCRIPTS. 


[= 3 
CLASS I—VEDAS. 


SamnitAs, BrAumManas, UpAntsaps, VEDALAKSANAS AND 
இறக்‌ AND Gruya 80௧௨, 


1, Samavédabhasyam.—A commentary on the Sama Véda by 
Bharatasvami, the son of Narayana and Yajiiada who lived at 
Srirangam. He wrote the commentary under the patronage of 
Rama, a king of the Hisala family, who, according to Burnell, * 
ruled about the end of the thirteenth century. This manuscript 
begins with the following two stanzas which do not occur in a 
manuscript of the work found in the Palace Library of Tanjore :— 


me रुखाम्बरधरं , ete., the well-known stanza. 
2. भारद्वाजान्वयोदरूतान्यतीन्द्राङ्गयनब्जषट्पदान्‌ | 
HASH. आचायीनाश्रये सदा ॥ 


The manuscript ends with the Mahanamni siman. 


2. Samavédamantrabhdsyam.—This is & commentary on the 
Mantra portion of the Upanisad Brahmana, by the well-known 
Sayanacarya. It is said in the beginning that, at the request of 
the king Bukka, Sayana commented upon the Rig Véda, Yajur 
Véda, and the Samhita portion of the Sama Véda, and that he 
then proceeded to comment on the Brahmanas of the Sama Véda. 
The following Brahmanas of the Véda are mentioned :— † 


1. Praudha Brahman. 5. Dévatadhyaya Brahmana. 
2. Sadvirhsa Pe 6. Upanisad 3 
3. Samavidhana ,, 7. Samhitdpanisad = +; 
4. Arséya ழ்‌ 8. வர்க ५ 


* Catalogue of the Palace Library, Tanjore. ர்‌ Vide the Extracts. 


2 NOTICES OF SANSKRIT MANUSCRIPTS. 


3. Padakarikératnamala—written by a person who says in the 
preface that his name is Sankaracirya and that he is acquainted 
with all the Sastras, devoted to the study of the Védas and 
religious ceremonies, and well-versed in all the Védas and Mantras,. 
and that he treats in this work of the members of words, 
Visargas, anusvaras, véstanas and words ending with the letter n, 
which are contained in each Mantra of the White Yajur Véda. 


4, Sdmatantrasiitrabhasya is & commentary on the Simatan- 
tra, a phonetic treatise on the Sama Véda. It is divided into 
thirteen prapathakas. The author’s name is not mentioned. 


5. Sdmavédaganalaksana.—A work containing rules for chanting 
the hymns of the Sama Véda. The author’s name is not men- 
tioned. The manuscript ends with the second prapathaka in the 
Sarhjiia prakarana. 


6. Prasnopanisadbhasya Tippant.—A commentary on the Bhasya 
of Sankaracarya on the Prasndpanisad of the Atharva Véda. 
The author of the work is not mentioned. 


7. Aitaréydpanisadbhasya Tippani—A commentary on the 
Bhasya of Sankaracarya on the Aitaréydpanisad. Tho author 
of the work is Madhavacarya, though the colophon at the end 


runs as इति साधारणाचाय॑विरचिते माधवीये वेदार्थभ्रकाशे, ete. The 
word लाधारणाचार्य is ५ mistake {० सायणाचार्य 


8, Jaiminigrhyasittra—The manuscript of this work was 
discovered in Trichinopoly and a transcript was made at the 
library. I obtained a commentary on the sitra in 1893-94 and 
described it in the Special Report onthe Manuscripts collected 
during the year, which is in the press. The Brahmans who follow 
this sitra are not so numerous as the followers of the Drahyayana 
and other Grhyasitras belonging to the Sima Véda. It is 
divided into two prasnas—the first consisting of 25, and the second 
9, khandas. Under the Upakarma ceremony the following Rsis 
of the Sama Véda are referred to :— 


SAMHITAS, &0.—-VYAKARANA——KAVYA. 3 


1. Jaimini. 8. Gaurgalava. 
2. Talavakara. 9. Bhagavata. 

3. Satyamugri. 10. Aupamanya. 
4. Ranayani. 11. Gargyasavarni. 
5. Durvasas, 12. Varsaganya. ` 
6. Bhaguri. 13. Daivantya. 

7. Gaurundi. “4 


There is a reference also to a Gautama, son of Aruna, as इति 


हस्माहारुणिर्गोतम : in khanda 20. 


9, There is a metrical commentary of the Grhyasitra under 
the designation of Jaiminigrhyasitrakarika which was written by 
Balagnihotrin, a disciple of Vénkatanaitha Diksita, a native of 
Nagarjunagrama. The scribe has added the following information 
about the date of transcribing and the like :— 

The sitra was written in the year Vikrama in the month of 
Adi, on the 315४ day of the month, and when Leo was on the 
ascendant. Kuppusami was the copyist. Homage to Jaiminy4a- 
carya. 


CLASS Il.—VYAKARANA (GRAMMAR). 


10. Balamanérama.—A commentary on the Siddhantakaumudi 
of Bhattoji Diksita by Vasudéva. The author pays homage to 
Panini, Vararuci and Pataiijali and to his own brother and teacher 
Visvésvara. The work is much studied in the south. 


11; Laghusabdéndusékhara.—A commentary on the Siddhanta- 
kaumudi by Nagééabhatta who was the son of Sivabhatta and 
Sati. The author speaks of the work as his son, and another work 
of his, named Majijisa, as his daughter 


शबदेन्दुशेरवरः पुत्रो ATW मम कन्यका ॥ 


CLASS ரா] நதா (POETRY). 


12. Udérardghava, with a commentary—A poem on the story 
of the Ramayana written by Mallayarya who had the titles of 
Kavimalla and Sakalyamalla, and was the son of Madhava. He 
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says in the colophon that, while asleep, he saw Rama in his dream, 
and was made by him proficient in the Sahityasistra. In a 
Vaisnava sectarian work called Guruparamparaprabhava, Naind- 
racarya, the son of the well-known Védantadésika, is said to have 
gone to the court of Singama Nayadu and there defeated all 
the opponents of the Vaisnava religion. Sakalyamalla, the 
author of the work under notice, who was one of the Pandits 
vanquished in the debate, exercised his magical power to injure 
the Vaisnava opponent. He sent a demon, named Bétala, to 
assume a human form and offer his service to the Vaisnava 
saint and to carry his palanquin on one side. As soon as the 
demon in the human form was engaged in the work of bearing 
the palanquin, he tried to throw down the occupant; but- the 
priest understood the evil intention of the demon, and, with his. 
magical power, subdued and compelled him to bear the palanguin 
obediently, and thus defeated the evil design of Sakalyamalla. 

We have, therefore, to assign to the poet Sakalyamalla the 
middle of the fourteenth century. 

The poem is incomplete and contains the first seven chapters. 
It is written in a simple and beautiful style and is very interesting. 
It is like the Ramayana, and the Raghuvarhéa of Kalidasa. It 18 
hardly known in this Presidency, though it is printed in Bombay. 
In the Lists of Sanskrit Manuscriptsin the private libraries of 
the Bombay Presidency, Part I, published under the superintend- 
ence of Professor Bhandarkar in 1893, a remark * in Sanskrit 
occurs, which means: “Though the poem is very good, it is not 
found in our country to the north of this place. It is requested 
that English officers who see different countries should search for 
copies of the work. According to the rumour the poem consists 
of eighteen sargas.”’ | 

The manuscript contains a commentary by Caundivipaécit, son 
of Mayistiri, under the designation of Pradydtani. The com- 
mentary is incomplete and is only for the first two sargas. 


ॐ इदं काव्यमतिसमीचीनमपि என इत उत्तरं न मिटाति अत आंग्लभूपतिभि- 
चेहुदे शदङिभिरन्वेषर्णायं काव्यमिति प्राथये எனன Bat: सन्तीति किवदन्ती ॥ 
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13. Nathamunivijaya.—A poem containing prose and verse by 
Ramanujadasa, son of Krsnamacarya. The author speaks of his 
parents and ancestors in the beginning of the poem. But, as it is 
full of errors and omissions, we cannot make out the passages. 


14, Béandsuravijayacampu.—This is a work in prose and verse 
written by Vénkatacarya of Surapuram, a Native State near Hy- 
derabad, in which the author and his ancestors lived under the 
patronage of the Rajah of the State. He was the son of Sriniva- 
sicarya who was a disciple of Annayacarya of the Kandala family, 
He also refers in terms of great regard and piety to his preceptor 
Varadacirya who was very famous for maintaining the Vaisnava 
religion, was well-versed in many Sastras, and belonged to the 
Vadhilagotra. The poem is bristling in the beginning and the 
end with high encomiums which the author pronounces on him- 
self and his ancestors. ‘The subject of the poem is the defeat of 
the giant. Bandsura, son of Bali, whose daughter was married 
to Aniruddha, son of Pradyumna and grandson of Krsna, 
Aniruddha, who had been imprisoned by his father-in-law, was 
liberated, and a fight ensued, in which Bandsura was ultimately 
defeated. The poem is divided into six ullasas, and ends with a 
long bombastic colophon which is given in the Extracts at the end 
of the Report. 


CLASS IV.—RUPAKA (DRAMA). 


15. Laksmisvayamvarandtakam.—A drama in seven Acts written 
by Sriniyasacatuskavindradasa, son of Ramanujasarvakratu, and 
the chief of the servants employed in the temple of Visnu at 
Srirangam. His mother was named Varada, and his younger 
brother was very learned. The manuscript is defective in the 
beginning and commences after the pravésaka, interlude. 


16. Candrakalaparinayam.—lIt is a drama in five Acts describ- 
ing the marriage of Candrakala. It was written by Nrsirhhakavi 
who was compared with Kalidasa. He was the son of Sivarama- 
sudhimani and was patronized by Najijaraja, who, it is said, was 
like the Bhdja of Dhara, and composed Sangitagangadhara and 
other works in Sanskrit, and Halasyacaritra, Sivabhaktivilasa 
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and other works in Kanarese. As the poet was a contemporary 
of Nafjaraja, who, no doubt, must be the same Najijaraja, in 
whose honour was composed the Najijarajayasdbhisana, he 
must have lived about the beginning of the seventeenth century 
A.C. The author of the work under notice may be the same 
as the author of the Nafijarajayasobhisana, who is also called 
‘Nrsithhakavi. 


17. Rasikajanaraséliasabhina.—A kind of drama written by 
Vénkata, the son of Védantadésika of the Kaundinya 004௨ and 
Akkamambai, who was taught the Sahityavidya (poetry and 
rhetorics) by Srinivasacarya and received the mantropadésa from 
Srinivasadhvarin. Védantadésika was the son of Sampadacarya, 
brother of AhGbilicarya, whose son was named Acaryadiksita. 
Srinivasicarya, the teacher of the author of the work, was the 
brother of Annayacarya. The colophon at the end of the manu- 
script in which the author mentions his name and the names of his 
father and teacher, is ridiculously bombastic and hyperbolic, and 
is the best type of the vanity of the modern Sanskrit poets. 


18, Dhanaijayavijayavydyoga.—A kind of drama written by 
Kajicanakavi, son of Narayana, who was very learned, and, on 
account of his skill in debating, had the title of Vagisvara. The 
drama was acted at the court of King Jayadéva before an audi- 
ence of learned men presided over by a great pandit named Gada- 
dharamisra. As this work is quoted in the Rasarnavasudhakara, 
which is described lower down and is referred to the fourteenth ` 
century A.C., it must have been composed before that period. 


19, Nardyanivilisa.—A drama in five Acts, written by Virtipaksa, 
grandson of Rama and son of Bukka, who married the daughter 
of Rama and adopted son (?) of Harihara.* The author speaks of 
himself as the conqueror of Ceylon and as the king of Karnataka, 
Tundiramandala † and the Chéra, Chola and Pandya countries. 
Probably he was the second son of Harihara 11 (1309-1401 A.C.). 


* He is called son of Bukka and in the next line son of Harihara, 
+ In Tamil Zondamandalam, 
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CLASS V.—NITIKAVYA (DIDACTIC POETRY). 

20, Bhallatasataka.—This manuscript was copied at Trivan- 
dram under the care of Mr. Rajaraja Varma, Principal of the 
Maharaja’s Sanskrit College, Trivandram, and sent to me. I 
noticed the manuscript in the Catalogue of Sanskrit Manu- 
scripts of the Maharaja’s Library, Trivandram, and requested 
that gentleman to acquire a transcript. He was kind enough to 
comply with my request. It contains 108 verses inculcating morals 
like the Subhisitatrisati of Bhartrhari, and has been much 
admired as can be seen from the frequent quotations found in other 
works. He is quoted by Abhinavaguptacarya in his Licana, 
a commentary on the Dhvanyaléka. Quotations from the work 
are also found in the Kavyaprakasa, Subhasitavali of Vallabhadéva, 
Kséméndra’s works and in the Sarhgadharapaddhati. In some 
editions of the last work, the name Bhallata is given as Mallabhatta 
and Bhattamalla. 

He is supposed to have been a Kashmerian poet; but we find, 
among the ancient Telugu grammarians, an author named Kavi- 
bhallata, and reference to him is found in the Andhrasabdacinta- 
mani of Nannayabhatta. If both these names refer to the same 
person, he must have been an inhabitant of the Telugu country. 
The most ancient of the authors who quote him is Abhinavagupta- 
earya who flourished in the tenth century. The author of the 
work under notice must be assigned to the ninth century at the 
latest. 


CLASS VI.--ALANKARASASTRA (RULES OF POETRY). 

21. Rasdrnavasudhakara.—This is historically the most important 
of the manuscripts acquired in the present year. It was composed 
by Siagabhapala who was called Sarvajiia on account of his great 
scholarship. He was one of the ancestors of the present Raja of 
Venkatagiri, and the work contains some account of the ancestors 
of the author, and the passages containing the account are quoted 
in the Extracts. According to the manuscript, the following is 
his genealogy. Inthe Récarla family there was a prince named | 
Yacama Nayadu, who was learned and wealthy. He fought a 
battle with the Pandya king and became victorious. He was 
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_ styled Khadga Narfiyana on account of his prowess. His wife was 
called Pocamata. He had three sons, named Siigama Nayaka, 
Annama Nayaka* and Ecama Nayaka. While the eldest brother 
was ruling over his kingdom very ably and powerfully, the 
youngest Ecama Nayaka distinguished himself for his courage 
and got a son, named Niagama Nayaka,t who acquired the titles 
of Rahuttariya and Kathariraya. Singama Nayadut had two 
sons, named Anapdta, called also Ananta Nayadu, and Madhava 
Nayadu; the latter of whom had many sons, of whom Dévagiri 
was the most important. The eldersucceeded to the throne and, 
on account of his valour, obtained the title of Somakulaparasurama. 
He constructed steps over the mountain Srisaila for the benefit of 
the pilgrims to the sacred shrine of Siva under the name ‘of 
Mallikarjuna situated on the summit. His wife was called An- 
namimba; and she gave birth to two sons who were named 
Vadagirisvara and Sivabhiipati. t 
(1) ory Nayadu. 


| | ] 
(2) Sitgama N. Annama पष, Ecama N. 


|] 
| | 
(3) Ananta N., also Anapota N., married Annamimba, Madhava N. Nagama 71, 
| 


| PT 
(4) Védagirigvara N. 2. N. Dévagiri N. and others. 


| | | | | | 
(5) Anapota N. Daca 3, Vallabha N. VédagiriN. Dama N. Mada N. 


* Vennamanayaka according to a Madras edition of the workin Telugu 
character under the patronage of the present Raja of Venkatagiri and a printed 
pamphlet noticed lower down 

† The Sanskrit word नायक Néyaka is modified as நரயகன்‌ Ndyakan and is 
shortened as நரயன்‌ Ndyan in Tamil. This form Né@yan receives the suffix 
uw and the strengthening letter ஜீ before the suffix, and assumes the form of 
ஸுஷீ௦% and sosc&, in which the nasal is changed into an anusvara or ardhanu- 
svara. 

{ According to the manuscript, this king is the author of the work under 
notice. But, in the printed biography above referred to, the author is mentioned 
as the son of Anapdta of the sixth generation from Yacama Nayaka from whom 
the above pedigree is given, and as the great grandson of Singabhapati to whom 
the authorship of the work is attributed by the manuscript. The word is spelt as 
Sivabhtpati both in the manuscript and the Telugu edition by mistake; but in ` 
the verse which follows lower down in the manuscript the word is properly spelt. 
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The king Siigama Nayadu lived prosperously with his six 
sons and settled in a town called Rajacala (Racakonda) which 
was the capital of his ancestors, and ruled over the country 
between the Vindhya mountains and the hill Srisaila which is 
situated in the Kurnool district 

According to the manuscript, this Siigama Nayadu is the 
author of the work under notice. Ihave been favoured by the 
present Diwan of Venkatagiri, Mr. Narayanasawmy Chettigaru, 
with a printed book called Biographical Sketches of the Rajas of 
Venkatagiri, compiled from the Palace Records, by order of the 
late Rajah of Venkatagiri under the superintendence of Raja 
_ T. Rama Row, High Court Vakil, Madras. The work contains 
a short account of the history of the family of the Rajas of 
Venkatagiri commencing from Vétala Nayadu, the founder of 
the dynasty. The manuscript under notice begins with Yacama 
Nayadu of the fourth generation from the founder and ends 
with Singama Nayadu who was the seventh descendant according 
to the manuscript, and tenth according to the printed work. 
There are some differences between these two works with reference 
to the names of some Rajas and the particulars given of them, 
which it is unnecessary for me to notice here. Singama Nayadu 
flourished about 1830 A.C. and was called Sarvajfia on account 
-of his vast learning and was a great patron of learning. He 
also patronized Telugu poets, such as Bammera Pétarazu, who 
translated the Sanskrit Sribhagavata into Telugu, and Srinatha 
who translated the Naisadha into the same language. The latter 
composed a peom called Bhoginidandakamu in honour of the 
Raja. 

In a Vaisnava sectarian work, called Guruparamparaprabhava, . 
Nainaracarya, the son of Védantadéséika, is stated to have gone, as 
already stated, to the court of Siigama Nayadu, and defeated 
Sakalyamalla, who was the author of Udararaghava,* and estab- 
lished the Vaisnava religion at his court by defeating the oppo- 
nents of that *religion. In a commentary called Ratnapétika on 
the Subhasitanivi, a didactic poem which, it is eaid, Védantadésika 


* Vide Notice No. 12. 
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composed. in imitation of the Subhasitatriéati of Bhartrhari, the 
author says that the peom was composed for Singama Nayadu, 
and, after finishing the poem, the author of the work sent it as a 


present to the king. 


The following works and authors are referred to in the Rasar- 


navasndhakara :— 


अभिरामराघवम्‌, 
अनधेराघवम्‌. 
अमोघराघवम्‌. 
அகி எனா. 
उत्तररामचारित्रम्‌- 
एकावरी-विद्याधरः. 
कलिकेिप्रहसनम्‌-वेरूतम्‌. 
BIT. 
करुणाकन्दठम्‌-अकः. 
PRAM. 
कामदत्तम्‌-धृत्तत्रकरणम्‌. 
कोहकः-नात्यागमाचार्यः. 
कोमारम्‌. 
दत्तिकः-नात्यागमाचार्यः. 
धनज्ञयविजयः. 
पयोधिमथनम्‌-्रहसनम्‌,. 
पाणिनीयम्‌. 
WMATA. 
भवोधचन्द्रोदयः. 
प्रहसनम्‌. 

परियदर्डिका. 


बाछरामायणम्‌. 
बृहत्साभद्रकम्‌-प्रहसनम्‌. 
भरतः-नाव्यागमाचा्यैः. 
भगवदजका-प्रहसनम्‌,. 
भारतीयम्‌. 
भावप्रकाशिका. 
भारतम्‌. 

भोजचरित्रम्‌. 

HAF எரர்‌. 
महेश्वरानन्दः-नाटकम्‌,. 
महावीरानन्दः. 
मायाकुरङ्गेका-ईहामृगः. 
माधवी वीथिका. 

माघम्‌. 
ஈக்கள்‌. 
मारतीमाधवं गुद्धमकरणम्‌. 
मेघसन्देशः. 
मृच्छकटिकम्‌-मिश्रम्रकरणम्‌. 
मुद्राराक्षसम्‌. , 
रघुवशः. 

रतावरी. 
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रामायणम्‌. वीरभद्रविजुभणम्‌-डिमः. 
रामानन्दः वेणीसंहारः. 

रुद्रटः எனக்‌. शाकुन्तरम्‌. 
கள்ளன்‌. शाण्डिल्यः-नात्यागमाचायः. 
वीरचरित्रम्‌- PRATT. 

वीरानन्तः. 


22. Alaikdréndusékhara.—A commentary on the Laksana- 
malika, written by Nrsitnhacirya who was born in the family of 
Srisaila, and wrote also a commentary on a work called Santavilasa 
and secured the favour of a person named Harisabakavindra. 


CLASS VII.—VEDANTA. 
< அறாத, 
23. Bhasyaratnaprabha.—A commentary on Satkara’s Bhasya 


of the Védanta sitra by Govindananda, pupil of Gopalasara- 
svati, who was a pupil of Sivarima. 


24. Sitrdpanyasa.—Another commentary on the Sariraka sitra 
by Raméégabharati who seems to have been a disciple of Vidya- 
Sankara. The manuscript was transcribed by Godvindéndrayati, 
who was a pupil of Jianéndraguru. 


25. Jidinavisisthasaptasati.—A compilation from the big Jiiana- 
vasistha, which is known by other names, such as Yogavasistha, 
Maharamayana or Vasistharamayana, and treats of the Advaita 
Védainta. It was compiled by a person, who was known by the 
name of Kasmira Pandita with a commentary written by himself. 


The manuscript contains seven hundred stanzas, divided into 
six prakarands or chapters which are as follow :— 


sis वैराग्यभ्रकरणम्‌ -++ 103 stanzas, 
2. मुमुधुत्प्रकरणम्‌ + 59 ^ 
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8. उत्पत्तिपरकरणम्‌ +++ 99 stanzas. 
4. स्थितिप्रकरणम्‌ 138, 
5. उपरशमप्रकरणम्‌ “ 1086 

~ £ 
6. निवीणप्नरकरणम्‌ ... 200 » 


The original Sanskrit text is accompanied by a Telugu com- 
mentary written by a Telugu Brahman according to the com- 
mentary of Kasmira Pandita who made the compilation. It is 
a very useful work on the Advaita philosophy and is rendered 
very intelligible hy the Telugu commentary written in an easy 
prose style 


காணா VEDANTA. 


The Vallabha religion, one of the earliest of the later Vaisnava 
religions, was started in the beginning of the sixteenth century 
by Vallabhacarya, a Brahman of the Telugu country, who was 
the son of Laksmana Bhatta and is worshipped by the adher- 
ents of the religion started by him. According to the religion 
Visnu is the highest God, and is to be worshipped in the form 
of young Krsna associated with Radha. This sect differs} from 
the other sects of the Vaisnava religion in the circumstance that, 
while the latter allow fasting and other restrictions, this sect 
inculeates the worship of Krsna and the ceremonies connected 
with it without any restrictions. The devotee should eat and 
drink and satisfy his hunger and other wants and worship God 
Krsna in perfect satisfaction. His very religion consists in the 


enjoyment of the worldly pleasures which include all religious. 


ceremonies and devotion to God. The followers of this religion 
generally inhabit Bombay, Guzerat, and other north-western 
countries. They are mostly merchants and are very rich; and 
some of the merchants are also found in this Presidency. The 
priests of the religion are married men and are recruited from 
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the Telugu Brahmans who are related to its founder Vallabha- 
carya. 


The following works on the Vallabha religion are very 18976 
and were acquired from the Tanjoredistrict by purchase :— 


26. Bhagavannaémavaibhava—by Muralidharadasa which treats 
of the greatness of singing the name of God Krsna. It is 
divided into six stabakas. The author mentions Vallabha and 
his son Vitthala, to whom he pays homage. 


7. Paratatvavilisa—written by Srikrsnatirtha to inculcate 
that God Krsna is to be worshipped as the Supreme Being 
He mentions Vallabhacarya with great respect 


28. Suvarnasiitra—A commentary on a work treating of tho 
tenets of Vallabhacarya by Purusdttama. The author refers to 
Vallabhacarya and his son. The name Vitthala is derived in 
a peculiar way and is made to convey literally “one who favours 
the ignorant.’’* 


29. Sévakalpataru—written by Muralidharadisa, treats of the 
way in which God Krsna is to be worshipped. He says that the 
worshipping of the idols of Visnu and the like are the methods of 
the true worship and that the adhikaris, that is, the persons who 
are qualified for it, are the devotees of the God. 


30. Sannydsanirnaya—written by Vallabhacirya inculcating 
the methods of Sannyasa, the renunciation of the wordly pursuit. 


31. Pustipravahamaryada.—A. short treatise on the doctrines of 
the Pustimarga which is the name applied to the religion of 
Vallabhacarya. The author is called Acaryacandra. 


32. Balabodha—written by Acarya, which name seems to 
refer to Vallabhacirya. According to this work, there are two 


ॐ विदा ज्ञानेन ठाः ஏன: तान्‌ लातीति ॥ 
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methods of pursuing the four objects of humanity, virtue, wealth, 
desire and salvation, the one being alaukika, supermundane, and 
prescribed in the Vedas, and the other worldly and feasible, and - 
prescribed by the sages and the gods. 


33. Bhaktihansa—written by Vitthala, inculcates that the 
highest God cannot be reached by knowledge, discussion and 
learning, but only by the devotion of the worshipper and by the 
pleasure and permission of the Supreme Being. 


34. Bhakticintémani—by Muralidharadasa, who is already 
mentioned as the author of the Sévakalpataru. 


35. Sampradayakuladipika, by Gada who was a disciple of 
Vitthala. The author speaks of the different ages and refers to 
the incarnation of God Visnu as Vallabhacarya and Vitthala, 
the son of the formers The work is divided into five prakaranas 
or chapters. The date of the composition of the work is given by 
the author in the following passage :— 


नृपतिविक्रमादियसमयात्‌ षोडशशताधिकदशमसंवत्रे (1610 
of the Vikrama era, that is, 1554 A.C.). 


The following is the summary of the contents of the work. 
The objects of humanity are five: Dharma, Artha, Kama and 
Moéksa, and Visnubhakti. Though in the three earlier ages a — 
man had to follow the above five objects, yet, in the last age, that 
is the Kali, he has only one object to pursue, viz., Visnubhakti. 
This religion will be established by the Vaisnava sages who will be 
born in the world and last as long as the water lasts in the 
Ganges and as long as God Visnu remains at Jagannath. In the 
other ages the objects of humanity are to be acquired by much 
effort ; but in the Kali age, they can be reached with the singing 
of the names of God Visnu. 


` First Prakarana.—The religion of devotion originated in the 
Dravida country and spread into the Karnataka country; but in 
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some places of the Ghirjara and Maratha countries it perished. 
There was a king who flourished some years after the commence- 
ment of the Kaliyuga and ruled over his kingdom well. He had 
a minister, whose son named Visnusvami was an incarnation of 
Visnu. He was a great devotee of Visnu and was instructed 
in the tenets of the Visistadvaita by God Visnu himself, 
Visnusvimi made an idol of Visnuin the very form in which 
the God appeared to him, and established it in a temple and 
worshipped it. 


Second Prakarana.—There were some devotees—one named 
Bilvamangala in the Tamil country, another, at Benares, and 
a third, in Orissa. There is a stdtra containing 108 stanzas 
composed by him. All of them were Vaisnavas. The person 
who was born at Kasi was in his first birth known by the name of 
Madhavanala, in the second, Bilhana, in the third, Bilvamangala, 
and in the fourth, Jayadéva who composed the Gitagévinda, 
When Bilvamangala was spreading the religion of Visnusvami, 
he got many disciples. Then God Siva commanded by Narayana 
became incarnated as Sankaracarya and deceived all those men 
who were not fit to receive salvation, and made them heretics. 
Moreover, Surésvarabhattacarya who studied the Jaina 5881788 
from Hémacandracarya who was the prime minister of _Kumara- 
pala, king of Anhilpattana, in order to re-establish the sastras 
of the Hindus, which the Jain priest had destroyed, perished in a 
holy fire for the removal of the sin of studying the Jaina sastras. 
His sofi-in-law and disciple Kumiarila Bhatta was defeated by 
Sankaracarya and was compelled to become a mendicant and 
hold only one stick which was against the practice of the Vaisnava 
mendicants who hold three sticks and are called Tridandasannya- 
sins. Sankaracarya, after defeating Surésvaracarya, went to 
Gokarnaksétra and got four disciples, through whom he spread 
the Mayavadimata, as the Advaitamata is named by the followers 
gf Vaisnavaism. A person named Madhu who had taken the 
mendicant’s order under the priesthood of Satkaracarya, saw’ 
God Rama in his dream, and was taught Vaisnavaism which 
he embraced and propagated. ‘The religion propagated by him 
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became known as Madhva religion. Then came into existence 
the Ramanuja religion founded by Ramanuja who was taught by 
Garuda under the favour of the Goddess of Fortune. A person 
named Nimbaditya,* who received instructions on the Vaisnava 
religion by the God Panduranga at Pandurangapura (Pandhrapur), 
established a new form of Vaisnava religion which was called 
Nimbadityamata from its founder. Each of the above four sects 
of the Vaisnava religion had a sub-sect as shown below :— 


The Nanda samaya belongs to Raminuja’s religion. 
» Prakasa samaya +; _ Madhva’s 
» MSvaripa samaya _,, Nimbaditya’s ,, 
» Caitanya samaya ,, Visnusvami’s ,, 


Third Prakarana.—Then followed the religion of Vallabha- 
carya † who was an incarnation of God Krsna and was the son 
of Laksmana Bhatta. He became a staunch defender of 
Vaisnavaism, and, at a meeting held at the court of Krsnadéva- 
raja and presided over by Vyasatirtha, a mendicant of the Madhva 
religion, defeated the opponents of the Vaisnava religion. Val- 
labhacarya then went to Prayaga, where he was visited by 
Bilvamangala and was taught by him that form of Vaisnayaism 
which was communicated to him by God. Vallabhacarya pro- 
ceeded then to Sthanisvar near Haridvara, and residing in the 
house of Nanda, who was a Vaisnava of the Tantric form, ex- 
pounded a stanza of the Bhagavata, He then converted a person 
named Ramananda to his religion by miraculously’ breaking his 
silagrama and restoring it to its original form. He then travelled 
through many countries on the score of visiting holy shrines and 


* In explanation of the name Nimbaditya, the following anecdote is related : 
Nimbaditya was engaged in conversation with an Advaiti priest. As they were 
conversing long on a theological topic in the evening, the sun set in the west. 
The Advaiti recluse seeing that the time for the evening ceremony was past, 
wanted to stop the conversation and perform the ceremony. But the Vaisnav# 
recluse remarked that the sun had not set and showed the sun to his friend 
through a Nimba tree by his supernatural powers. 

` + Vide the account of Vallabhacarya under the work called Vallabhacarya 
caritra. 
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successfully attacked the opponents of the Vaisnavareligion. At 
the request of a person named Késavabatta he commented on the 
Bhagavata fully. He wrote commentaries on the Bhagavadgita 
and fifty Upanisads and taught them to two disciples, Narayana 
and Aeyuta. He then went to the Ganges and became a 
Tridandayati. He had two sons named Gopinatha and Vittha-, 
lésvara. The former had a son named Purusdttama, and the 
latter had’many sons, one of whom was named Giridhara. 

Fourth Prakarana.—Of the suguna and nirguna modes of 
worship, the latter prescribed in the Védas is very difficult and 
unfeasible, and the former is therefore the more suitable and 
better one. It is therefore necessary to worship a personal repre- 
sentation or incarnation of the Supreme Deity. Of all the 
divine incarnations, Krsna is the best, and hence it follows 
that he alone should be worshipped as the highest deity. , 

Fifth Prakarana.—The author mentions Vallabhacirya, his 
sons Gopinatha and Vitthalacirya and his grandson Purusottama, 
son of Gopinatha, and Giridhara, son of Vitthala. 


36. Bhaktihétunirnaya—by Vitthalacarya. 


37. Bhaktihétucivrtt—A commentary on the above by a dis- 
ciple of Vitthalacarya, named Raghunatha 


38. Bhagavannimadarpana—written by Muralidharadasa, a dis- 
ciple of Vitthalacarya. The work is divided into four chapters 
or prakaranas. 


39. Prémabhaktirasdyana.—The author of the work is not 
given in it, but, by the mention of Vallabhacirya and his son 
Vitthalacarya, he appears to have belonged to the Vallabha sect. 
According to him, the inferior soul is a part of the superior soul, 
but when he is separated from the latter, his qualities, such as 
existence, intelligence and happiness, become invisible and, to the 
inferior souls who are fallen into the current of worldly life, the 
Supreme Being appears to be distant, though he is living in them. 
The author speaks of the way in which the Jiva, which feels 
separated from the Supreme Being, may be united with him. - 
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When the inferior souls are united with the Supreme Being, the 
union is of five kinds, viz.: Saldkya (living with him in the same 
locality), Sarapya (possessing the same form), Samipya (living 
in vicinity with him), Sayujya (union with him), and lastly the 
rejoicing at the singing and hearing of his deeds, : 


40, Paratatvaiijana.—This is a work written by Muralidhara- 
dasa, who was a disciple of Vitthala, son of Vallabhacarya, to 
inculcate the worship of Visnu under the name of Krsna. The ~ 
God is considered as a treasure, and the present work which is a 
commentary on the Bhagavata is a means (eye-salve or collyrium) 
of discovering him, just as a magic eye-salve is a means of 
discovering the rich treasures buried under the earth. He lays 
down the followmg questions: * What is the highest Being full 
of happiness, and what are the means of reaching it?” and 
answers them in the following manner: “The Being,” he says, 
“is he who is the son of King Nanda, is as black as the cloud, 
lotus-eyed, an ocean of mercy, holds a flute; the favourite of 
the cowherd women, relieves the helpless, protects and saves of his 
own accord; giver of prosperity and happiness to his devotees, 
80, and is to be known by the Bhagavata Purana; and the 
means of reaching him is to rejoice in singing and hearing of his 
deeds and qualities. According to the Pustimarga, God is to be 
approached only by his mercy and with affection for him. The 
work is divided into fourteen darganas—each of the first thirteen 
08788088 treating of his attributes, and the fourteenth, of the 
capacity of those who delight in singing and hearing of God, 


41, Bhaktisiitrabhisyaa—A commentary on the Bhaktisitra 
of Sandilya by Muralidharadasa, a disciple of Vitthalacarya, son 
of Vallabhacarya. It is divided into three adhydyas, and each 
adhyaya is sub-divided into two ahnikas— 

The first adhyaya, first dhnika contains... 9 801௭85. 
Do. second ahnika contains 1१९५ 

The second adhyaya, first dhrika contains 285; 
Do. second ahnika contains 29 ,, 
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The third adhyaya, first ahnika contains ... 8 siitras. 
Do. second ahnika contains 84°, 


றுக்‌ + 1; 99 ,, 


The work begins with अथातो भक्तिजिन्ञासा. Referring to the 
first word the commentary says :— 


अथ आनन्तयेवाची अनायास्तात्रितजनसमारदःख विध्वस्तक- 
परमप्राप्यनन्दराज कुमारस्य महिमयाथार््यमरतिपादकवाद्रायणरूततच- 
सुतरा्थपरि्ञानानन्तरमिय्थः | 


This interpretation is quite consistent with the tenet of the 
Vaisnavas that bhakti (piety) or worshipping the Supreme Being 
is to be considered as the fifth object of humanity in addition 
to the four well-known ones, viz., virtue, wealth, desire and sal- 
vation, and that devotion is better than mere knowledge and 
contemplation. / 


42. Brahmasitrabhasya.—A commentary on the Sarirakasitra 
of Vyasa by Vallabhacarya who interprets the sitra so as to suit 
the tenets of his religion. According to him there is no salvation 
without piety and love for the Supreme Being who is identical 
with God Krsna. In the colophon of each adhyaya, he calls 
himself a follower of the religion of Vyasa.* 


CLASS VIIIL—PRAYOGA. 


43. Praydgaratna.—A. work on the grhya rituals of the follow- 
ers of the Aévalayana sitra by Bhattanarayana, son of Bhatta- 
raméévara. It was written at Benares. A complete list of the 
contents of the book is given at the end of the manuscript with 
reference to the pages of the manuscript, and the list follows the 
extracts from the above work. 


इति श्रीमद्भदव्यास्तमतर्वातवहमाचायंविरचिते ‰ . . . चतुथीध्यायस्य 
चतुथः पादः ॥ 
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CLASS IX.—STOTRA, PUJA AND MANTRA. 


44, Svacchandapaddhati.—A short treatise on the worship of 
Srividyé by Madhusiidana Sarasvati who was the son of Madhava 
and a disciple of Nilakanthisrami. The author was patronized 
by Sivaraja of Rajadurga who presented him with elephants and 


horses, and conferred on him the title of காணான்‌ ‘The King 
of Poets.’ He was an inhabitant of a town called Vathéalaya. 


45. Vrsddristotra—written by Raghunathacarya who was a 
disciple of Ammangi Venkatacarya, and was born in the family 
of Tirunantalvarnéa, the members of which lived on the Tirupati 
hills and were engaged in worshipping the God, It contains some 
panegyrics on one of the seven hills of Tirupati called Vysadri. 


CLASS X.—PURANAS. 


CoMMENTARIES ON THE BuAcavata Purina, 


46. Bhagavatatattvadipikd—also called Tattvadipanibandhana 
or Tattvadipa written by Vallabhicarya who wrote the comment- 
ary on the first three skandhas, while the remaining part of the 
work was taken up by his son Vitthalacarya as we see from the 


eolophon of the fourth skandha इति श्रीवल्ठभात्मजाविद्ररदीक्षितविर- 


चितायां श्रीभागवततत्वदीपिकायां श्रीभागवतीयचतुधस्कन्धभ्रकरणम्‌ ॥ 
The manuscript ends with a portion of the fifth skandha. 


47, Bhagavatatattradipaprakasavaranabhanga—is a comment- 
ary on the above by Pitambara, son of Yadupati, who pays homage 
to Vallabhacarya. The manuscript was transcribed by Vitthala- 
dasa, a pupil of Muralidharadasa, in the year of Raudri, in the 
month of Kumbha, on the first day of the month and in the 
town of Salivatapuri, 


48. Bhaigavatasahityamaiijisd.—This work was written by 
Bhattavénkatésa, one of the disciples of Prahladakanthakanthira- 
vasiri. Though the Bhagavata Purana is considered and read as a 
Purana generally, the author studied it as a great poem (Maha- 
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kavya) written in conformity to the rules of the Alankirasastra, 
and illustrates every rule of the Alankarasastra with quotations 
from the Bhigavata. Hesays that, asa poem, the Bhagavata 
satisfies all the conditions of a mahakavya, that the hero of the 
poem:is God Krsna who possesses all the good qualities which 
should exist in the hero of a mahakavya, that it treats of all 
the subjects which should be introduced into a poem, and that it 
possesses all the merits of such a poem. 

The work will be much liked by the Vaisnavas and others 
who study the Bhagavata. 


49. Bhagavataryakhya—written by Viraraghava ending with 
the eleventh skandha. It is also called Bhagavatacandracandrika 
and interprets the original according to the Visistadvaita system. 


50. Bhdargavapurana.—lit is an Upapurina or minor Purana 
and is intended to aggrandize the sanctity of the twelve Vaisnava 
saints who are said to be incarnations of the personal attendants 
and appendages of God Visnu. The work corresponds to the 
Bhaktavilasa which is a portion of the Skandapurana, and narrates 
the lives of the sixty-three saints of the Saiva religion. 

Saunaka and other sages addressing Sita said: “O great 
Rsi! we heard from you the history of the God Visnu; but we 
have not yet heard anything of the saints who were the devotees 
of Visnu.” The sage Sata narrated the histories of the twelve 
Vaisnava saints as they were narrated by Narayana to Nara, when 
they were making penance in their hermitage, and, when the 
latter requested him to let him know the easiest way of attaining 
to salvation. Narayana told Nara that Laksmi, the Goddess of 
Fortune, asked him why when he was incarnated in this world as 
Rama, Krsna, &c., both in the human and idol forms, it was 
not possible to give salvation to every one. The God replied that 
men’s conditions chiefly depended on the deeds of their former 
birth, and that, if all men are to be saved, he would allow all. 
his personal attendants and appendages to be incarnated as 
different saints who, by preaching the Vaisnava religion to the 
peoples of the world, make them fit to enjoy the heavenly 
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bliss. He accordingly directed (1) Garuda, his vehicle, (2) Vis- 
vakséna, his army leader, his wives, (3) Nila, (4) Bhaimi and (5) 
Laksmi, (6) Adisésa, king of the serpents, (7) Kumuda, a chief 
soldier of Visnu, (8) Cakra, his wheel weapon, (9) Sariga, his 
bow, (10) Nandaka, his sword, (11) Kaumédaki, his club, and 
(12) Paficajanya, his conch shell. 

The following isa list of the saints whose histories form the 
subject of this Purana, the dates of their birth being given from 
other sources :— 

(1) Sarémuni.—Tamil Poygaiyalvar, the incarnation of க்கே 
janya, the conch shell of Visnu, at Kafici, in 862,962 past of the 
Dvyaparayuga. 

(2) Bhitamuni.—Tamil Padattalvar, incarnation of Gada, 
the club of Visnu, at Mallapuri, on the second day after the birth 
of the preceding saint. 

(3) Mahadikhyamuni.—Tamil Péyalvar, the incarnation of 
Nandaka, the sword of Visnu, at Maytrapuri, on the third day 
after the birth of the first saint 

(4) Mahiséramuni.—Tamil Tirumalisaiyalvar,* the incarna- 
tion of the wheel weapon of Visnu, at Tirumalisai, a village near 
Madras, in the same year in which the preceding three were born. 

(5) Sathéri—Tamil Nammialvar, the incarnation of Vigva- 
kséna, the army leader of Visnu, at Tirukkurugir (Sans. Kuruka- 
puri), on the 43rd day of the Kaliyuga. 

(6) Madhurakavi.—The incarnation of Kumuda, a chief 8014 
dier of Visnu, at Tirukkdlir, in 863,879 past of the Dvapara age. 

(7) Kulasékharamuni.—The incarnation of Kaustubha, the 
jewel of Visnu, in the town of Kolli (Sans. Kolapattana) in Mala- 
bar, in the 28th year of the Kaliyuga. 

(8) Visnucitta.—Tamil Periyaivar, the incarnation of Garuda 
in Srivilliputtar (Sans. Dhanvipura), in the 47th year of the 
Kaliyuga. 

(9) Géd@z.—Tamil றக்க], the incarnation of the Goddess 
* of the Earth, a wife of Visnu. She was the daughter of the 
preceding saint and was born in the 98th year of the Kali age. 


# The Sanskrit word mahisdra becomes corrupted into malifai in Tamil, 
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(10) Bhaktanghrirénu—Tamil Tondaradippodi, the incarna- 
tion of Vanamala, the wreath of flowers worn by Visnu, in the 
town of Tirumandangudi (Sans. Mandangudi), in the 1289th year 
of the Kali age. 

(11) Sripdna.—Tamil Tiruppainalvar, the incarnation of Sri- 
yatsa, the personal mark of Visnu, in the town of Niculapura, 
in the 343rd year of the Kali age. 

(12) Tirumangaiyalear.—Sanskrit Kaliya, the incarnation of 
Sariga, the bow of Visnu, in the town of Tiruvali, in the 398th 
year of the Kaliyuga. 

The dates assigned to the births of the above twelve saints are 
not trustworthy and are intended to enhance the sanctity of the 
saints; and this has been shown in the case of the last-mentioned 
saint who is said to have vanquished the celebrated Saiva saint 
Sambandha who was prior to Sankaracarya and may be assigned 
to the sixth or seventh century and was the contemporary of , 
Kanapandya who was the last of the kings of Madura mentioned 
in the Halasyamahatmya (vide my Essay on Tamil Literature, 
No. I, p. 53). I may add here that the language of the Tamil 
Prabhandha does not indicate a very high antiquity. 


CLASS XI—CARITRA OR HISTORY. 


51. Sri Vallabhacaryacaritra.—This is a short work in prose 
written by Muralidharadasa, one of the disciples of Vitthala, son 
of Vallabhacarya, whose history is the subject of this work. God 
Visnu, who was very kind-hearted towards his devotees and pious 
men, inspired a good Brahman named Laksmanabhatta in the 
Telugu country, who, under divine inspiration, was preparing the 
people for the worship of Visnu according to the way mentioned 
in the Vaisnava Agamas. The God was born as the son of the 
above Brahman and was named Vallabhacarya. As the child was 
born in the eighth month after the conception, the parents thought 
that it would not live long and so left it in a forest, on their way 
to Benares; but, on their return, found the child living in perfect 
health and brought it home. The parents performed to the child 
the jatakarma and other ceremonies, and, within the eighth year, 
the boy became well versed in all the Sastras, 

च ५ 
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In course of time, a cow belonging to a Brahman, though well- 
fed, did not yield the proper quantity of milk; and it was dis- 
covered that the cow went to a stone and poured its milk on it. 
On examination an idol of the God Krsna appeared to the 
people. When asked why he appeared there, he replied that he 
came to see Vallabhacarya. A person named Sindhupandya, who 
got the information from the God, instructed the owner of the 
cow to worship the idol every day. 

One day, Vallabhacirya who, in his twenty-second year, was 
wandering from town to town, was seen, in the form of God 
Krsna, by & person who was standing on the highest storey of 
his lofty house. The person at once came down and prostrated 
himself at the feet of Vallabhacarya and requested the latter to 
admit him as a disciple; and the saint, moved with the profound 
piety of his admirer, made him a disciple of his under the name 
of Damédaradisa. The saint and his disciple then went to Visa- 
khanagar (modern Vizag.) where he saw his maternal uncle, the 
minister of the king of the place. He then visited Krsnnadéva 
Raya in the south and in an assembly held at the court* defeated 
all the opponents of the Vaisnava religion and established his 
own, #.e., the worship of Visnu under the name of Krsna as the 
religion of the Védas and all the Sastras. He then proceeded to 
the country of Marvad on his way to Gokula and Brindavana and 
then reached the latter places, where he was constantly engaged in 
the worship of God Krsna. In course of time, the God appeared 
to him in his dream and ordered him to teach the people the 
Vaisnava religion, and said that he would be successful as he was 
an-incarnation of the divine speaker himself. Thenceforward, 
Vallabhacarya began to propagate his religion and, in course of 
time, met a person, who was searching for a lost salagrama of his. 
Vallabhacarya made a whole tree appear to the person full of sala- 
gramas hanging on its branches, each of which was like the one 
for which the person was searching. At another time, when a 
person was worshipping a salagrama which he placed on the breast 


* The assembly is said to have been presided over by Vyasatirtha, a Pandit 


of the Madhva sect. 
| । 
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of an idol of Krsna, Vallabhacarya advised him not to do so, but 
the latter insisted in his mode of worship and immediately found 
the silagrama broken into pieces. When he repented for violating 
the advice of the priest, Vallabacirya asked the devotee to bring 
the broken pieces of the salagrama to him, and by his miraculous 
powers restored the broken salagrama to its original form and 
integrity. He then went to the country of Marvad, established 
his own religion and supplanted all the other religions. He went 
to Poona and worshipped the God Vitthala there, was ordered by 
the God to become a married man and was informed by the latter 
that he himself would be born in the devotee’s family. Vallabha- 
carya then went to Benares, where he married the daughter of 
one of his own disciples whom God Krsna had already ordered 
in adream to give his daughter to Vallabhacarya. He then threw 
all the idols of Siva and other gods in the Ganges except the 
silagrama idols, and when the gods entreated him not to do 80, . 
he advised his followers to worship those gods on the occasion of, 
feasts, and informed them that Siva and other deities were the 
devotees of Visnu and that they might be worshipped as such. 

In course of time he got two sons, of whom the elder named 
Gopinatha was an incarnation of Balarama and the younger, 
named Vitthala, that of God Krsna. Vitthalicirya had seven 
sons, who with their father and uncle were everywhere preaching 
and propagating the worship of Krsna. Of the seven sons 
of Vitthalacarya, only the following are mentioned by their 
names ;— 


1. Giridhara. 3. Raghupati. 
2. Govindaraya._ 4, Yadupati. 


CLASS XII.—VAIDYA SASTRA (MEDICINE). 


52. Caraka samhita—is a great and very ancient work on 
medicine by Caraka. It was originally written by Agnivésa and 
improved by Caraka. Agnivésa is one of the six disciples of 
Atri, who learnt the science of medicine from the latter, and the 
remaining five disciples were Bhéla, Jatukarni, Pardsara, Harita 
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and Ksarapani. The work is divided into several sthinas or 
chapters, such as (1) Sftrasthana, (2) Nidanasthana, (8) Sarira- 
sthana, (4) Vimanasthana; (5) Indriyasthana ; (6) Cikitsasthana ; 
(7) Kalpasthana. The manuscript contains the first four adhyayas 
of the first portion (sthana) and a portion of the fifth. ‘he 
following are headings of those 2017 वक 28 :— 

1. Dirghajivitavyam. 4, Sadvivécanaésatasritiyam. 

2. Apimargatanduliyam. 5. Matrasitiyam. 

3. Aragvadhiyam. 


A manuscript of the same work is described in Burnell’s 
Catalogue of the Sanskrit Library of the Tanjore Palace, and it 
contains a much larger portion of the work than contained in the 
manuscript under notice. But it is named Bhélasarhhita. 


53. Sadvaidyayivcanam.—Named Lolambarajiyam, was written 
by Lolambaraja who was the son of Divakara. The work much 
prevails in the Maratha country, and consists of a centum of 


verses; and there is a proverb in Sanskrit: PIG ESTE IG | पण्डित : 


५ A doctor by one hundred stanzas”’ which is said to refer to this 
work, and implies that any person becomes a doctor by studying 
this work. 


54. Praésnéttaraméila.—This is a treatise on medicine written 
by Srisailanatha under the patronage of Vénkatadrivibhu. The 
author mentions as his guru Kamésanatharya of the Kasyapagotra, 
whose father was named Ekimranitha, composed a work on Ayur- 
véda at the request of the minister (Sayana). There was a person 
named Avadhanasarasvati* who belonged to the Atrigétra, was 
born in Maksikaranya (a village known by the Tamil name of 


* In Dr. Burnell’s Catalogue of the Library of the Tanjore Palace, a work 
named Satasloki is mentioned, the author of which is named Avadhanasarasyati 
who may be the same author above mentioned. Though Dr. Burnell says that 
the work is anonymous, the name of the author is given in the extracts given by 
him from the work, 
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Tkkadu *), near Trivellore, in the country of Tandiramandala (Tamil 
Tondamandalam), and wrote a medical treatise which contained 
the substance of the vast medical literature. He married the 
daughter of Kamésanatha and became the father of the author of 
this work. As the author’s great grandfather was a contemporary 
of Sayana, minister of Bukka, the author must have lived about 
the beginning of the fifteenth century under the patronage of a 
king named Vénkatadri. 


* The Tamil name कर 57 @ means a “ forest of flies.’ 
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CLASS L—GRAMMAR. 


1, Tolgappiyam with the commentary of Ilampiranar.—The 
original work was written by a person named Tolgappiyar, 
from whose name the work is designated Tolgappiyam. ‘The 
word signifies an ancient poet from fol, ‘ old,’ and kdppiyam, 
‘poetry,’ and may refer to the fact that he was the most ஹட 
cient author whose work is now extant. He is also called Trna- 
dhimagni, but the name does not occur in any ancient Tamil 
work I have seen. He was one of the twelve * disciples of 
Agastya, and the following account is given by Naccinarkkiniyar 
in his commentary of the above work. When Agastya came to 
the south to live there permanently, Tolgappiyar was asked to 
accompany Lopamudra; but, owing to his carelessness in executing 
the commands of. Agastya, he was cursed by the latter that he 
should not go to heaven ; and, in return, Tolgappiyar hurled a curse 
on Agastya that his work, namely, the grammar written by him and 
called Agastyam, should become obsolete. Hence it happened 
that the work of the sage was given up by the people and, in 
its stead, the grammar of the disciple was used. Tolgappiyar ` 
was a member of the second Tamil Sangam ; and his grammar 
was the chief authority for the language and has continued as 
such ever since. We learn from Naccinarkkiniyar that, in the time 
of the author, the principal literary works were Mapurainam, 
Bhitapuranam and Iéainunukkam ; that the subjects treated in- 
them were orthography, etymology, rules of poetry, prosody, code 
of usages, the duties of a king, a minister and a brahmin, astro- 
nomy, astrology, music and dancing and the like; and that the. 


* The other disciples were Adafigottisan, Duralingan, Sembiatcéy, Vaiyapiga2, 
Vayppiyan, Panambaran, Kalaramban, Avinayan, Kakkaipadiniyan, Nattattan, 
and Vamapnan. Another disciple named Sikhagdi is also mentioned by Adiyark- 
kunallar, 
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present grammar was written by consulting the above works. 
But nothing is known about those works except that the Isainu- 
nukkam is a work on music and that it was composed by Sikhandi, 
who was one of the twelve disciples of Agastya, for the instruc- 
tion of Jayanta, the son of a Pandya king named Anakula, who 
was his son by a celestial damsel called Tilottama.* The above 
works have not yat been discovered, but we come across passages 
quoted from them in the commentaries of Naccinarkkiniyar, 
Adiyarkkunallar and others. 

The Tolgappiyam is said to have been presented at the court 
of a Madura king and explained to the satisfaction of a sage 
called Adankottasan, who was a native of Adhangédu. From a 
passage in the commentary, we learn that the king was called 
Makirti (Sans. Mahakirti) and that he reigned for twenty 
thousand years 

The work is said to be based on the Aindra, which was the 
grammatical treatise attributed to Indra, to which Agastya refers 
in a passage of his, quoted by Sénavaraiyar and others ; and 
from the manneg of reference it appears that the grammar of 
Agastya does not follow the Aindra grammar, and this view is 
confirmed by a passage occurring in the Praydgavivékam of 
Subrahmanya Védiyar, according to which the Agastyum was 
based on Panini’s and the Tolgappiyam on Indra’s. Accord- 
ing to the Kathasaritsigara, the grammar of Indra prevailed 
before Panini and, when the latter composed his grammar 
known by the name of Astadhyayi and defeated his opponent 
Vararuci in a grammatical discussion, the latter was obliged to 
adopt the vanquisher’s work and give up the grammar of Indra 
which he had previously studied and followed. This must bea 


*இனித்தேவவிருடியாகிய குறுமுனிபாத்கேட்ட மாணாக்கர்‌ பன்னி- 
ருவருள்‌ சிகண்டியென்னு மருந்‌ தவமுனி இடைச்சங்கத்து அனை 
குல Coe DS தெய்வப்பாண்டியன்‌ தேரோடு விசும்பு செல்வோன்‌ 
திலோத்தமை Ques DS தெய்வமகளைக்கண்டுதேரித்கூடினவிடத்தச்‌ 
சனித்தானை, . ~ . . சயந்ததமாரனெனப்‌ பெயர்பெத்த குமரன்‌ 
இசையறிதநற்குச்செய்த இசைநுணுக்கம்‌, . . . சிலப்‌. உசை. 
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pure myth created, perhaps, ona Vedic passage which says that 
Indra studied grammar under Brhaspati and, even after a hun- 
dred years’ study, was not able to master the subject. According 
to Dr. Kiélhorn, the so-called Indra’s grammar is simply the 
-work of Jinéndra 


2. Ilampiiranam.—A commentary of the Tolgappiyam by 
Tlampiranir, who is known by the name of உரையாசிரியர்‌, ‘the 
author of the vommentary,’ as he was the first commentator of 
the Tolgippiyam. In the following passage, which occurs in the 
commentary of the Silappadhikaram by Adiyarkkunallar, the 
author is spoken of as Uraiyasiriyar :-- 

८५ வடிவேலெறிந்த வான்பகைபொரு.து 
பஃறுளியாற்றுடன்‌ பன்மலையடுக்கச்துக்‌ 
குமரிக்கோடு கொடுங்கடல்கொள்ள 

என்பதனானும்‌, கணக்காயன்‌ மகளார்‌ தக ரனாருரைத்த 
இறையனஞசகப்பொருளுரையானும்‌, உரையாசிரியராகிய 
இளம்பூரணவடிகள்‌ முகவுரையானும்‌, பிறவாற்றானும்‌ 
பெறுதும்‌.” ற. 118. 


டப 
The commentary is available only for the first two chapters, 
viz., Eluttadhikaram, ‘ Orthography,’ Solladhikaram, ‘ Etymology’ 
of the Tolgappiyam, and the remaining portion has not yet been 
discovered. There are other commentaries written by Sénavarai- 
yar and Kalladar on Etymology. Tbe commentary of Naccinark- 
kiniyar only exists in full and has been printed. 


3. Virasoliyam.—This is a work on Tamil grammar written 
by Buddhamitra, a petty chieftain, who ruled over a province called 
Ponparri, under Viraéola, better known as Kuldttuiga I., who-ruled 
over the Chola country between 1064-1118. The author, who was 
a Buddhist, says that Agastya learnt the Tamil language under 
Avalokitu, and this statement corresponds to a similar one made 
by the Hindus that Agastya studied Tamil under Siva. The work 
is divided into five chapters, viz., Orthography, Etymology, 
Rules of Poetry, Prosody, and Figures of Speech. In the chapter 
on the Figures of Speech, the author refers to Dandi, who may 
be the Sanskrit rhetorician, the author of the Kavyddarsa, who 
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flourished during the latter half of the seventh century, or the 
author who wrote the Dandiyalankéram in Tamil. He treats of 
Tamil according to the system of Panini and introduces some of 
the technical terms of the Sanskrit grammar, thus making his 
work somewhat difficult for pandits knowing only Tamil. It has, 
therefore, fallen into disuse and was not known much before it 
was printed. 

The manuscript under notice contains a commentary on the 
Virasdliyam by Perundévanar who is supposed to have been a 
disciple of the author, from the expression கடனாகவே நவின்றான்‌ 
which means ‘as a duty he wrote the commentary.’ 

In a stanza composed by the commentator as an example of a 
certain figure in the chapter on Alankara, he refers to Virasola 
under the following titles, &௦, :— 


Kavérivallavan, ‘ the husband of the Kavéri.’ 
Kannumunninaivan, ‘he who knows before thinking.’ 
Kari (4 2) kalakannan, ‘ the Karna of the Kaliyuga.’ 
Vikramasolan. 

Valavanaraiyanan. 

Virarajéndran. 

Paranrpakalan. ; 

These may otherwise refer fo other persons. He also mentions 
the name of Dandi, the author of the Kavyadarga, in a stanza com- 
posed by him which occurs on p. 139 

The following authors and works are quoted in the com- 
mentary iF 


1. Amrtasaigaranar. 8. Mayéccurar. 

2. Avinayar. 9. Nariviruttam. 

_ 3. Cadaimani. 10. Nyayacidimani. 

4. Dandiyar. 11, Pudiya-nutpam. 

5. Eliviruttam. 12. Tiruvalluvappayan. 
6. Kakkaipadiniyar. 13. Udayanankadai. 

7. Kundalakééi. 14. Vaccattollayiram, 4௦. 


4, Nannil—A grammatical treatise by Pavanandimunivar 
under the auspices of a king called Siyagangan, who, from his 
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name meaning a lion-like Gaiga prince, appears to have been ௧ 
great prince of the Ganga family. But we cannot identify him. 
He is said to have been a liberal king and a patron of learning. 


The Nannil treats of Orthography and Etymology, and is 
divided into two chapters, viz, எழுத்ததிகாரம்‌ and சொல்லஇகாசம்‌. 

The chapter on Orthography is sub-divided into (1) Eluttiyal 
(2) Padaviyal, (3) Uyirirruppunariyal, (4) Meyyirruppunariyal 
(5) Urupupunariyal ; and the chapter on Etymology, into (1) 
Peyariyal, (2) Vinaiyiyal, (3) Idaiyiyal, (4) Uriyiyal, (5) Podu- 
viyal 

The author of the work refers to Pingala, who wrote a lexicon 
called Pingalandai, which refers to the Chilukya kings and uses 
the word Pailava in the sense of alow person. Hence, the author 


of the work under notice must have flourished after the overthrow 
of the Pallavas by the Chalukyas. 


5, Tlakkanavilakkam.—A work on grammar, like the Tolgappi- 
yam, by Vaidyanatha Désikar of Tiruvarar in the Tanjore District. 
He was a contemporary of Sivafidnamunivar and flourished about 
250 years ago. He was the son of Valmikanatha Désikar and was 
the sixth ancestor to Suryamirti Désikar, who is now very old and 
is living in Terukkalar in the neighbourhood of Adittéecuram in 
the Taluk of Mannargudi. He wasalso the teacher of the well- 
known Padikkasuppulavar, a court poet under Raghunatha Sétu- 
pati who reigned from 1685 to 1723 A.C. The book is accom- 
panied by a profuse and able commentary by the author himself. 
It is said that Sadasiva Désikar, the eldest son of the author, wrote 
the preface (uur) and some of the aphorisms in the chapter on 
Figures of Speech ; but some believe that the author’s son wrote 
the commentary also. The last chapter Pattiyal was written by 
Tyagaraya Désikar, the second son of the author. The work is 
divided into three chapters: (1) எழுத்ததிகாரம்‌ Orthography, 
(2) சொல்ல,திகா.ரம்‌ Etymology, and (3) பொருளதிகாரம்‌ Rules 
on the fubject-matter of Poetry. The first chapter is sub- 
divided into (1) எழுத்தியல்‌, (2) பதவியல்‌, (3) உயிரீற்றுப்புணரியல்‌, 
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மெய்யீற்றுப்புணரியல்‌, and (5) உருபுபுணரியல்‌ ; the second into 
(1) பெயரியல்‌, (2) வினையியல்‌, (3) இடையியல்‌, (4) உரியியல்‌, and (5) 
பொதுவியல்‌ ; and the third into (1) அகத்திணையியல்‌, (2) புறத்‌- 
திணையியல்‌, (8) ௮ணியியல்‌, (4) செய்யுளியல்‌, and (5) பாட்டியல்‌, 
The whole work consists of 941 aphorisms. 


The work evoked a very severe and unjust criticism from his 
opponent Sivagfiana Désikar under the title of the Ilakkanavilak- 
kaccitravali, the “ Tempest of the Tlakkanavilakkam (the lamp of 
grammar.) ” 


The following eulogistic verse was written by the grandson of 
the author and the son of Tiyagaraya Désikar who wrote the last 
chapter of the grammar :— 


* ५८ பொன்மலைதின்று தென்மலையுற்ற 
வகத்தியமுனிவன்‌ சகத்தவர்க்காகச்‌ 
செந்தமிழிலக்கண முந்து நூல்கிளப்பப்‌ | 
பல்காலுன்னிச்‌ தொல்காப்பியமுனி 
யியத்றமிழ்முதனின்‌ றெடுத்துரைத்‌திடவத 
னெட்பங்கண்டு தட்பங்கூரா 
தைந்தியலுந்தம்‌ YS தியின்‌ வேறுகொண் 
டுரைத்சபுலவர்‌ வமாைத்தவுரையான்‌ 
முதலுமுடிவுஞ்‌ சிதர்‌. ச.ரப்பலவாய்க்‌ 
கிடந்தவியலைக்‌ தொடர்‌ த்தொருவழிப்பட 
வீட்டலானிலக்கண விளக்கமென்ன 
தாட்டினன்‌ வைத்தியராததே௫க 
னன்னவன்றவத்தினாலவதரித்த 

* முன்னவன்பாயிர மொழிந்து சொல்லணியுந்‌ 
தம்பவமுதன்மூன்‌ றநிறந்படதாடிப்‌ 
பகர்.ந்தனனிளவல்‌ பன்னூலுமாசாய்ந்‌ 
துகத்து தொல்காப்பியச்‌ அண்மைதோன்ற 
வைந்தியலுந்தன்‌ புந்திசான்றாகத்‌ 
தத்தைமுன்னுமைத்த நூனுன்முடிபெய்த 
வ.ந்தணாரூர்ச ௪,ந்‌.தி.ரமெள லி 
யருளுட்கொண்டு மருண்மன நீ௫ூப்‌ 
புலங்கொளப்பாட்டி௰ல்‌ விளங்கவுரைத்‌ னன்‌ 
வாய்மைதரு தியாக. சாயதே௫கனே.! 


* Appended to the printed edition of the work by Mr. Tamodaram Pillay. 
4 5 


34 NOTICES OF TAMIL MANUSCRIPTS. 


6. Agapporulvilakkam.—This work was written by Nambi, who 
was a Jain and who assumed the title of Narkavirajan ( Prince of 
the *four kinds of poetry’). We learn from the commentary of 
the preface that the author wrote and published this work during 
the reign of Kulasékharapandiyan. The work is based upon 
Tolgappiyam, and seems to be very old. The name of the’ com- 
mentator and his time are not yet known. As TafijaivinankOvai 
is cited in illustration of the rules throughout this work, the age 
of the commentator can be guessed if the time of the hévai is 
ascertained. 


CLASS II.—PROSODY. 


7. Yapparungalakkarigai.—According to the commentary this 
work was written by Amrtasigaran, a Jain pandit, as a sequel 
to a work on prosody called Yapparungalam. It consists of three 
chapters ; viz.—— 

(1) Uruppiyal, (2) Seyyuliyal, (3) Olibiyal. 

The commentary was written by Gunasagaran, a Jain by birth. 
A list of the authors and works quoted in the commentary is, 
as far as known, given below :— 


1. Avinayanar. 14. Nattattanar. 

2. Aihguruniru. 15. Naladiyar. 

3. Kalittogai. 16. Nanmanikkadigai. 

4, Kakkaipadiniyar. 17. Pattinappalai. 

5. Kurundogai. 18. Palgayanar. 

6. Keiyanar. 19. Patalanar. 

7. Konraivéyndan. 20. Purananiru. 

8. Cintamani. 21. Mayéccurar. 

9. Silappadhikaram. 22. Markkandéyanarkadji. 
10. Cadamani. 23. Mudumolikkafiji, 
11. Seyyuliyaludaiyar. 24. Yapparungalam. 
12. Tirukkural. 25. Venbamalai. 

18. Tolgappiyanar. 


* The term Narkavi means a poet who is well versed in the four kinds of poet. 
ical composition—speedy composition, beautiful composition, sweet composition; 


and diffuse composition (ஆசுகவி, ®. = >, மதுரகவி, and வித்தா ரகவி). 
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The commentator refers to the following works and authors 
in the opening lines of his commentary :— 

1. Palittiyam. 

2. Chandoviciti. ` 

3. Gunakankiyam, a work on the Karnataka prosody which 
seems to be dedicated, by a contemporary author, to Gunakanka 
Vijayaditya,* who flourished about the middle of the ninth century 
A.C. and was the thirteenth in descent from Kirtivarman, the first 
Eastern Chalukya king. 

4. Mayéccuraryappu. 

5. Isaittamileceyyutturaikkovai. 

6. An Index referring to the Vargas of Astakas (Rig 
Veda?) by their initials (அருமறையகத்தட்டகவோகத்தின்‌ வருக 
கக்கோவை). 

7. Rupavalafikara. + 

8. Nitakasloka, a work connected with the above. 

9. Nirukta. । 

10. Karika, a work on Sanskrit Grammar, perhaps the Vakya- 
padiya, also known as Hari-kdrika, written by Bhartr-hari. 

11. Avinayaryappu. 

12. Naladinarpadu, a work connected with the above. 

13. Yapparupgalam, an original work in the form of apho- 
risms on Tamil Prosody. 

The work under notice must have been composed later than 

the ninth century A.C., as there is reference to Gunakanka. 


CLASS III.—LEXICON. 


8. Séndan Tivakaram.—The first lexicon known in Tamil written 
by a person named Divakaramuri, who, it is said, wasa native of 
a village called Ambal. He was the father of Pingalar who 
wrote a lexicon called Pingalandai. Both the father and the son 
are referred to in the Cadamani, a later lexicon written by Man- 
dalapurusan in the beginning ofthe sixteenth century under the 


* South Indian Inscriptions, Vol. I, p. 32. 
+ In the printed editions the work spelt as Ripdvatéra. 
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patronage of Krsnadévariya of Vizianagram. An earlier reference 
to Pingalar occurs in the Nannil in the following passage :— 
4५ இன்னதின்னுழியின்னணமியலும்‌ 
என்றிசைநூலிற்‌ குணகுணிப்பெயர்கள்‌ 
சொல்லாம்ப.ரச்தலிற்‌ பிங்கலமுதலா 
தல்லோருரிசசொலினயந்சனர்கொளலே.'” 

The lexicon under notice is named Divakaram after its author 
and was written at the request of a person named Sendan. It is 
divided into twelve chapters. 

As the work is quoted by Adiyarkkunallar in his commentary 
of the Silappadhikaram, the author must be anterior to Adiyarkku- ` 
nallar. If the opinion of Mr. Saminatha Aiyar, the editor of the 
Silappadhikaram, viz., that Adiyarkkunallar lived before Nacci- 
narkkiniyar be correct, then the author of the lexicon under notice 
must be anterior to Naccinarkkiniydr also. But it should be noted 
that the latter has, as far as 1 have known, not quoted the work 
under notice. . 


CLASS IV.~ALANKARASASTRA. 


9, Dandiyalankéram.—This was written by a person who calls 
himself Dandi after the author of the Kavyadaréa, a Sanskrit 
treatise on Alankara. The author of the Tamil work followed 
closely the Sanskrit original and treated the subject as clearly as 
the author of the Sanskrit work has done. This is the first work 
of the kind after the Tolgippiyam and may be older than the 
Virasdliyam, the author of which also refers to the Sanskrit author. 
As this person flourished in the latter half of the seventh century 
A.C., the present work must have been composed at a later period. 
The work consists of 126 aphorisms or sitras, and is divided into 
three chapters, viz., (1) Poduvaniyiyal, (2) Porulaniyiyal, and (8) 
Sollaniyiyal. 

The author was the son of a person named Ambikapati; but 
we are not sure whether he was the same as the son of Kambar, 
the author of the well-known Tamil Ramayana, who is also known 
by the same name. 119 refers to Anapayacdla, a Chola king 
of the fourteenth century at whose request Sekkliar wrote the 
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Periy :purinam. (See Notice No. 22 infra.) The author says that 
he studied the Tolgappiyam written by one of the twelve disciples 
of Agastya and also the grammar of Prakrit, and explained the 
Porulilikkanam at the court of a Pandiya king and the Nata- 
kavilakkanam at the temple of Chidambaram, and that he was the 
son of Ambikapati who lived in the Chola country. 

The following passage from which the above account is taken 
appears in the Dandiyalankarasaram, ‘The Essence of the Dandi- 
yalaakara, ’ edited by the learned T. 18, Streenivasaraghavacharyar, 
the late Tamil pandit of the Presidency College, and is given here 
for reference :— 

வடதிசையிருத்து தென்மலைக்கேக 
மதிதவழ்குடுமிப்‌ பொதியமால்வகா 
இருந்தவன்றன்பா வருந்தமிமுணர்ந்த 
பன்னிருபுலவரின்‌ முன்ன வன்பகர்ந்‌த 
தொல்காப்பியதெறி பல்காப்பியத்தம்‌ 
௮ணிடெறுமிலக்சகண மரிதினிற்றெரிந்து 
வடநூல்வழிமுறை மரபினின்வழாஅது 
ஈரிரண்டெல்லையி னி கவாமும்மைப்‌ 
பாகதவிலக்கணம்‌ பண்புறத்தமீஇச்‌ 
இருந்தியமணிமுடிச்‌ சேம்பியனவையத்து 
ரும்பொருள்யாப்பின்‌ ,வகுச்‌சனன்‌ 
ஆடகமன்றத்து நாடகதவிற்றும்‌ 
வடநாலுணர்ந்த தமீழ்நூற்புலவன்‌ 

LAA scr Our So தாவிரிநாட்ட 
வம்பவிழ்தெரிய லம்பிகாபதி 
மேவருத்தவத்‌தினிற்பயந்த 
தாவருஞ்‌£€ர்த்‌தித்தண்டியென்பவனே. 


On comparing the manuscript with the printed edition of the 
work, I see a good deal of difference in the text and the commentary, 
and this can be seen even from the few extracts made from the 
manuscript. 

The work under notice is quoted by Adiyarkkunallar in his 
commentary of the Silappadhikaram. But as it is not quoted by 
Naccinirkkiniyar in any of his commentaries,"we may infer that 
the author of the work might be posterior to Naccinarkkiniyar and 
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prior to Adiyarkkunallar. To this fact may be added what is 
already said with reference to relative ages of Adiyarkkunallar and 
Naccinarkkiniyar under Divakaram. (See No. 8 supra.) 


CLASS V.—POETRY. 


10. Jivakacintémani.—This is one of the five great poems in 
Tamil, the remaining four being Silappadhikaram, Manimékhalai, 
Kundalakési, and Valayapati* It treats of the history of Jivaka, 
a Jain king, who married eight wives,t and after the life of the 
world obtained salvation. The poem is divided into thirteen 
Tlambakas, ‘Cantos,’ the first treating of his boyhood and education, 
the next eleven treating of the adventures of the king termi- 

hating in marriage with eight girls, and the last of his salvation. 
The thirteen cantos are named as follows :— | 


(1) Namagalilambakam. (8) Vimalaiyarilambakam. 
(2) Godvindaiyarilambakam. (9) Suramafjariyarilamba- 
(8) Gandharvatattaiyarilamba- kam. 

kam. (10) Manmagalilambakam, 


(4) Gunamilaiydrilambakam. (11) Pamagalilambakam. 
(5) Padumaiyarilambakam. , (12) Ilakkanaiyarilamba- 


(6) Kémasgariyarilambakam. kam. 
(7), Kanakamalaiyarilamba- (13) Muttiyilambakam, 
kam. ந்‌ 


The poem is க standard work in Tamil and has an excellent 
commentary by Naccinarkkiniyar. It is quoted in the comment- 
aries of ancient poems and other works. It is perhaps a transla- 
tion of some Sanskrit work, but the author does not refer to any 
original work. The story of Jivaka forms the subject-matter of 
the Jivandharacampu 88 wellas the Jivandharanataka, and occurs 


* We learn from the Vaisyapuran4 in Tamil that KAvirt and VarravAnrpay 
Navakorl NirAyayan, both Vaisyas by caste, are. respectively the heroes of the 
two great poems Kundalakési and Valaydpati. ்‌ 

+ 1716 following are the names of his wives:—(1) Gandarvadattaiyar, 
(2) Gunamalaiyaér, (3) Padumaiyar, (4) Kémasariyar, (5) Kanakamalaiyar, 
(6) Vimalaiyar, (7) Suramanjariyar, (8) Ilakkanaiyar. 
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in the Mahaipurana, Sripurana and other works. The manuscript 
under notice contains the first three cantos only. The work was 
written by a Jain poet named Tiruttakkadévar (Sans. Sri Daksa- 
déva) and is said to have been presented at the Sangam and 
approved. The age of the author 18 not known, but as the work 
was the model of the Periyapuranam which was written by Sékkilar 
in the fourteenth century, the author must have lived before that 
period. | 

The author of the commentary of the Virasdliam, who is sup- 
posed to have been a disciple of the author of the grammar, 
Buddhamitra, a contemporary of Virasdla who reigned between 
1064 and 1101 A.C., refers to the Nariviruttam written by Tirut- 
takkadéver. If the supposition is right, he must have lived before 
the eleventh century A.C., at the latest. 


11. Udayanatumarakdviyam.—A poem treating of the story of 
Udayana, king of the Vatsa country. He married the daugh- 
ter of Pradyota, king of Ujjayini, who was called Vasavadatta. 
When the father came to know the love which Udayana felt for 
his daughter, he did not like to have him for his son-in-law. He 
decoyed the youthful prince to come into his territory and im- 
prisoned him. But the latter effected his escape and carried away 
his beloved consort to Kausambi, where he married her and got 
a son named Naravahanadatta. The story occurs in the Katha- 
saritsigara and is referred to in the Méghadita, 


@ 
The poem under notice is divided into six cantos: viz.— 


1. Udayanakandam, 108 stanzas. 
Tlavanakandam, 30 stanzas. 
Magadhakandam, 35 stanzas. 
Vattavakandam, 56 stanzas. 

. Naravahanakandam, 61 stanzas. 
. Turavukandam, 65 stanzas. 


=> ox ४ & 29 


The title of the six cantos and the number of the stanzas con- 
tained in each are given in two verses at the end of the poem 
which are given in the Extracts. 
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This work is quite different from the Udayanankathai quoted 
by Adiyarkkunallar in his commentary on the Silappadhikaram, 
treating of the same subject and divided into five chapters, the: 
titles of which are the same as those of the first five cantos of the 
work under discussion. 


12, Ainguruniiru.—An anthology consisting of 500 stanzas com- 
posed by five different poets and divided into as many parts which 
are devoted to the description of erotic subjects under the heads of 
(1) Marodam\(0@ se), (8) Neydal (தெய்தல்‌), (8) Kurifji (eae), 
(4) Palai பாலை), and (5) Mullai (முல்லை), The authors of these 
five parts are respectively (1) Orarnbogi (@7.b@ur@), (2) Ammi- 
van (-9 bapwar), (8) Kapilar (கபிலர்‌), (4) Odalandai (ஒதலா.ந்தை), 
and (5) Péyan (பேயன்‌). The anthology was compiled by Pulat- 
turaimurriya Kidalir Kilar (புலத்துறைமுற்றிய கூடலூர்‌ கிழார்‌) 
under the auspices of a Chéra prince, Yanaikkatcéy-mandarai- 
ceéralirumporai (யானைக்கட்‌ சேய்‌ மாந்தரஞ்சே.ர லிரும்பொறை). 


The names marudam, &c., usually indicate the five kinds of 
country, namely— 


1. Marudam, ‘agricultural lands ; ? 

2. Neydal, ‘maritime lands ;’ 

3. Palai, ‘desert lands; ’ 

4. Muwilai, ‘ forest lands ; and 

5. Kurifiji, ‘ mountainous lands.’ But they are here used 
to indicate the five kinds of actions of lovers, viz.— 

1. Marudam, ‘ amorous dispute.’ 

2. Neydal, ‘ grief at the non-arrival of the lover at the time 
fixed for his return.’ 

8, Palai, ‘ following the lover wherever he goes.’ | 

4. Mullai, ‘remaining at home when he is away and wait- 
ing for him.’ 

5. Kurifiji, ‘enjoying his company.’ 

These meanings are given by Naccinarkkiniyaér in his com- 

mentary on the Poruladhikaram of Tolgappiyam and by the 
commentators of the Tiruvaymoli. 
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The name Ainkuruniru signifies a collection of five hundred 
short stanzas, from ai, ‘five,’ kuru, ‘short,’ ni#ru, ‘hundred.’ 


The work is one of the eight poems collectively known as 
Fttuttogai which can be seen from the following mnemonio 
stanza :— ; 
BD Drew நல்லகுற௮ுத்தொகையைங்குறு நா 
ஜொத்தபதிற்றுப்பத்‌ தோங்குபரிபாடல்‌ 
கற்றறிந்தார்சொல்லுங்‌ கலியோடகம்புதமென்‌ 
0.5 8 2.5 5 வெட்டுத்தொகை. 

If the Kapilar, who is one of the authors of this anthology, be 
the same Kapilar who lived after Varhsaéekhara, the date of the 
composition of this work is later than the fifth or the sixth century 
A.C. 

13. Aindinaiyelubadu.—tt is a short poem on love written by 
Muvvadiyar. The poem consists of seventy stanzas, at the rate of 
fourteen stanzas regarding each of the five actions of the lovers, 
viz., (1) Kurifji, (2) Mullai, (3) Palai, (4) Marudam, and (5) 
Neydal, which terms are explained at page 40. The first twenty- 
four stanzas are accompanied by a commentary and the first two 
lines of the 13th stanza and the 25th, 26th, 29th, and the 70th 
stanzas are not found in the manuscript under notice. The work 
is one of the eighteen poems known by the collective name cf the 
Padinenkilkkanakku which are mentioned in the following 
mnemonic stanza :— 

தால நான்மணி STE) 2८155 fj இணைமுப்‌ 
பால்கடுகங்‌ கோவை பழமொழிமாமூலம்‌ 
மெய்ந்‌ கிலைய காஞ்சியோடேலாதியென்பவே 
கைந்திலைய வாங்‌ £ழ்க்‌ கணக்கு.* 

The Aindinaiyelubadu is quoted in several places by 11800- 
narkkipiyar in his commentary on Tolgappiyar’s Poruladhikdram. 


14. Kalladam.—A poem illustrative of the rules of the third 
part of Tamil Grammar, Poruladhikiram, by Kalladanar,t one of 


* Vide pp. 11, 12, Essay on Tamil Literature, No. I. 

¶ The name Kalladar seems to be a modification of the Sanskrit word 
Kallata which was the name of an author who wrote a work on Saivism called 
Spandastitrakdrika. 
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-the forty-nine poets of the third Tamil Sangam and containing one 
hundred and two agavals. Though it is not studied by the 
ordinary students of Tamil, yet it is highly appreciated by the 
learned scholars, and the following stanza eulogizing the merits 
of the work 15 known to the pandits and repeated by them:— ` 
கல்லாடர்‌ செய்பனுவம்‌ கல்லாட நாறு நூல்‌ 
வல்லார்‌ சங்கத்தில்‌ வதிர்தருளிச்‌--சொல்லாயும்‌ 
மாமதுரை மீசர்‌ மனமுவந்து கேட்டுமுடி 
தாமசைத்தார்‌ நூறு த.ரம்‌. 


There is a tradition among the Tamil pandits regarding the 
composition of this work which is as follows: The Tiruceirram- 
balakkovai was written by Manikyavacakar in honour of the god of 
Chidambaram and the want of a similar work in praise of the god 
of Madura was felt by the ‘Tamil pandits of that place and, to 
supply this want, Kalladar, one of the poets of the Third Sangam, 
is said to have written the work under notice. Kalladar refers in 
his work to the following events and authors :— 


Agavals. 
The presentation of a bag of gold coin to 
Dharmi. (The same event is described in 
the Halasya Mahatmya) ... १ டத 3 
The aphorisms of Iraiyanar on love ... 5,65 
Giving hints to the poet Bhadra regarding a 
poetical composition an ter 13 
Kannappanayanir, one of the 63 Saiva saints 16 
Mirtinayanar, one of the 68 Saiva saints ... 57 
Sakyanayanar, one of the 68 Saiva saints ... 68 
Ugrapandyan oa aes cies மத்த 
Idaikkadar ... ०, ६ ஞ்ச ons 485% 
Tiruvalluvar ... ர ழம்‌ . wei 63 


In the following lines of the 68rd agaval 
திறைமதிபுரையாத திஹைமதிபுலாயாத 
தே. ரான்றெளிவெனுந்திருக்குறட்புகுந்‌௮, 
refers to the following couplet of Tiruvalluvar— 
தேரான்‌ @ochas கெளிந்தான்்‌௧க ணையுறவும்‌ 
Sor விடும்பை தரும்‌. 
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The work has a commentary written by Mayilérumperumal 
Pillai for the first 36 agavals.. The commentator was a native. of 
Tinnevelly and was the teacher of Isanadésikar who wrote the 
Ilakkanakkottu and who was the priest of the Tiruvavaduturai 
Adinam and lived about 150 years ago. According to him the 
commentary on the Tirukkévaiyar, now attributed to Naccinark- 
kiniyar, was written by one Pérasiriyar, and this corroborates the 
opinions of Subrahmanyadiksitar, and Vaithyanaitha Désikar, the 
author of Nakkanavilakkam 


15. Nalavenba.—A poem in three cantos by Pugaléndippulavar 
who is said to have been a court poet under the patronage of Vara- 
gunapandya and a contemporary of Kuléttuigacdla. If this be 
true, he must have lived in the eleventh century. According to the 
Vinddarasamafijari, he was also a contemporary of Ottakkittar 
and the celebrated poetess Auvaiyar. 


CLASS VI.—ANTHOLOGY. 


16. Nitittiratitu is an anthology consisting of extracts col- 
lected from many ancient works and arranged according to the 
subjects. The compiler’s name is not mentioned; bat the com- 
pilation was made with great care, and displays extensive study 
and profound learning. ‘The work is divided into two parts, 
viz., (1) Arattuppal, the Chapter on Virtue, and (2) Porutpal, 
the Chapter on Wealth. The former is sub-divided into forty- 
two adhikaras or chapters and the latter into eighty-six, and 
each adhikara treats of a particular subject. ‘The subjects under 
which the selections are arranged are various and very useful. 
The following isa list of the works from which the anthology 
under notice is collected :-— 1 


1. Aranericciram. 4, Tramakathai. 
2. Acairakkovai. 5. Irumpalkaiiji. 
8. Asiriyamilai.* | 6. Iniyavainarpadu. 


* Quotations from this work are found in the Arumpadavurai of Silappadhika- 
ram which is older than the commentary of Adiyarkkunallar, and in Naccingrk- 
kiniyar’s commentary of Tolg&ppiyar’s Porujadhikaéram. 
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7. Innanarpadu. 20. Nanmanikkadigai. 

8. Eladi. 21. Padirruppattu. 

9. Kalavalinarpadu. 22. Paripadal. 

10. Kundealakési. 23. Palamoli. 

at: Santipuranam. 24. Bharatam (Venba). 
12. Sirupaiijamilam. 25. Purananiru. 

13. Jivakacintamani. 26. Perumborulvilakkam. 
- 14. Calamani. 27. Muttollayiram. 

15. Tagadiiryattirai. 28. Mérumandarapuranam. 
16. Tirikadugam. 29, Yapparuigalam. 

17. Nalankadai.* 30. Valaiyapati. 

18. Naradacaritai. 31. Venbamalai, 

19, Naladi. 


The anthology under notice is very interesting and instructive, 
and will be highly appreciated by Tamil pandits. The manus- 
cript is one of the oldest collections of the library, and was 
discovered by me in the course of my annual examination of the 
contents of the library. On reading a few leaves, I found the work 
_ to be very useful. But as the manuscript was in an injured con- 
dition, I got a fresh transcript of the work. Some of the works 
quoted in it are very rare and important for the history of Tamil 
Literature. I shall give here two instances of the ways in which 
the book may be utilized by Tamil scholars. _ 

The Purananiru, an ancient and well-known Anthology, which 
is mentioned as one of the books of the Third Sangam, was 
lately edited by the learned Tamil pandit of the Kumbhakénam 
College, after collating five manuscripts containing only the text 
and eleven containing the commentary also. In some places the 
verses are defective owing to the omissions occurring in the manu- 
scripts collated; and spaces are left in the passages indicating the 
omission, As the manuscript under notice contained in full every 
quotation made from the Puranin®iru, I felt a great curiosity to 
see whether the manuscript could help in supplying the omissions 


* The stanza quoted with this title is one of Pugaléndi’s Nalaverba. Hence 
the compilation of the Anthology under notice must be later than the eleventh 
century. ஸ்ட்‌ 
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ocourring in the printed edition of the work; and I am very 
happy to state that I succeeded to some extent. Of the nine 
stanzas, the first lines of which are left imperfect in the printed 
edition of the Purananiru, two, namely the 276th and the 300dth, 
are fully quoted in this manuscript. ‘The omissions occurring 
in the verses 315, 822, 341 and 861 and in some others may 
be supplied from the manuscript. 

In the Tolgappiyam Poruladhikaram edited by Mr. Tamo- 
daram Pillai and in Mr. Saminatha Aiyar’s edition of the Purana- 
niru, the following is printed as full ; but the manuscript contains 
a line between the lines 3 and 4, which is printed here in italics. 

1. தறுவிரைதசந்தநரைவெண்கூற்தல்‌ 

2. சர்ங்காழன்ன இரங்குகண்வறுமுலைச்‌ 

3. செம்முதுபெண்டின்காதவன்‌ Aap ஒன்‌ 
மடப்பாலாம்மகளவள்ளுகீர்த்‌£தறித்த 

4. குடப்பாற்டில்லுறரைபோலப்‌ 

5. படைக்குநோயெல்லா ந்தானாயின Bor,” 

From the above instances we can see clearly that the Antho- 
logy under report will be very useful to the Tamil scholars and 
be much appreciated by them. 

I give below an Index of the subjects of chapters for the bene- 
fit of the readers :— 


1, அறத்துப்பால்‌, 


1. கடவுள்‌ வாழ்த்து. 15. ஒமுக்கநுடைமை, 

2. அவையடக்கம்‌. 16. பிமனில்விழையாமை, 
3 நீத்தார்பெருமை. 17. பொறையுடைமை. 
4. பெறுதற்கருமை. 18, வெஃகாமை. 

5. அறன்வலியுறு ச்‌ தல்‌. 19. புறங்கூரூமை. 

6. இல்வாழ்க்கை, 20. இகழாமை. 

7. வாழ்க்கைத்துணைதலம்‌. 21. தீவினையச்சம்‌. 

8, கற்பின்மகளிர்‌. 22. ஈகை, 

9. பு தல்வரைப்பெறுதல்‌. 23. தானம்‌. 

10. விருந்தோம்பல்‌. 24 அருளுடைமை. 

11. இனியவைகூறல்‌. 25. புலால்மறுததவ்‌.. 

12. செய்ந்தன்‌.றியறிதல்‌. 26 தவம்‌. 

18. தடுவுகிலைமை. 27. கூடாவொழுக்கம்‌. 
14. அடக்கமுடைமை. 28. புணர்ச்சிவிழையாமை, 
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„ 29. கள்ளாமை, 


80. வாய்மை. 


31. வெகுளாமை. 
92. இன்னாசெய்யாமை, 
98. கொல்லாமை. 
84. செல்வதிலையாமை, 
` 35. இளமைதிலையாமை, 


+~ ++ +~ +~ 
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36. 
87. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 


யாக்கைதிலையாமை.. 
பல்வகைநிலையாமை, 


தூயதன்மை. 
அறவு. 


மெய்யுணர்சல்‌. 


அவாவறுத்தல்‌. 
பழவினை. 


2, போருட்பால்‌, 


இறைமாட்சி, 
கல்வி. 


„ கல்லாமை. 


கேள்‌ வி. 


அறிவுடைமை, ` 
குற்தங்கடி தல்‌. 


„ பெரியாரைத்துணைக்கோடல்‌. 


தன்கறிவுந த்தல்‌. 


„ சிற்றினஞ்சே.ராமை. 
. தெரித்து செயல்வகை. 
. வலியறிதல்‌. 

„ காலமறிதல்‌, 

. இடனறிதல்‌, 


தெரிந்து தெளிதல்‌. 
தெரிந்து வினையாடல்‌. 


„ சுற்றந்தழால்‌. 

„ பொச்சாவாமை. 

. செங்கோன்மை. 

„ கொடுங்கோன்மை. 

„ வெருவந்தசெய்யாமை. 
. கண்ணோட்டம்‌. ` 


ஒற்றாடல்‌. 
ஊக்கமுடைமை. 


தாளாண்மை. 
. இடுக்கணழியாமை. 
„ அமைச்சு. 


சொல்வன்மை. 


„ வினைசெயல்வகை, 


தூது. 
„ மன்னரைச்சேர்‌.க்சொழமுகல்‌, 


91. 
92. 
33. 
34. 
35. 
36, 
37. 
38. 
99. 
40. 
41. 
. கூடாநட்பு. 


குறிப்பறிதல்‌. 
அவைய தல்‌, 
தாடு. 

௮.ரண்‌. 

par. 
பொருள்‌ செயல்வகை. 
படைமாட்சி, 
தட்பு. 
தட்பா.ராய்தல்‌. 


தட்பிற்பிழைபொறுத்தல்‌... 


தீநட்பு. 


. பேதைமை, 

+ புல்லறிவாண்மை. 

. பகைத்திறந்தெரிதல்‌, 
. உட்பகை. 

~ பெரியாரைப்பிழையாமை. 
„ பொதுமகளிர்‌. 

~ கள்ளுண்ணாமை. 
சூது, 

. குடிப்பிறப்பு, 

„ மானம்‌. 

. பெருமை. 

. சான்றாண்மை. 

. பண்புடைமை. 

. நன்றியில்செல்வம்‌. 
. தாணுடைமை, 

. குடிமரபு. 

„ தல்கு. ரவு. 

இரவு. 6 
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61. இரவச்சம்‌. 74. எயில்கோடல்‌. ' 
62. கயமை. 75. எயில்காத்தல்‌: 
63. பல்பொருள்‌. 76. அமர்‌. 

` 64. திரைகோடல்‌. 77. 5 ¶ छ्य ८6/22. 
65. நிரைமீட்சி, 78. கு.திரைமறம்‌. . 
66. பகைவயிற்சேறல்‌. 79. யானைமறம்‌. 

_ 67. எதிரூன்றல்‌. 80. தேர்மறம்‌. 
68. பாசறை. 81. களம்‌. 

69. பகைப்புலம்பழி,த தல்‌. 82. இரங்கல்‌. 
70. திறை. 83. வென்றி. 
71. மகண்மறுத்தல்‌. 84. புகழ்‌. 
72. வஞ்சினம்‌. 85. பரி௫ல்‌. 
73. படைச்செருக்கு. 86. வாழ்த்‌. 


CLASS ए11--717.^ 010 AND ETHICAL POETRY. 


17. Kuralurai,—The Kural is commented upon by the follow- 
ing authors :—Tarumar, Manakkadaiyar, Tamattar, Naccinark- 
kiniyar, Parudi, Parimélalagar, Tirumalaiyar, Mallar, Kavipperu- 
mal and Kalingar, as can be seen from the mnemonic verse :— 

தநமர்‌ மணக்குடையர்‌ தாமத்தர்‌ நச்சர்‌ 
பருதிபர்‌'மேலடிகர்‌-- தீருமலையர்‌ 

மல்லர்‌ கவிப்பேருமாள்‌ காளிங்கர்‌ வள்ளுவர்‌ நாற்‌ 
கெல்லையுரை செய்தாரிவர்‌. 


The work under notice was written by a person whose name 
is not given in the manuscript. 


18. Acdrakkévai.—According to the invocatory stanza and its 
old commentary, this work was composed by one Mulli, son of 
Peruvayan of Kayattur.* It consists of one hundred and one 
stanzas of the Venba metre 

It is referred to in the Ilakkanavilakkam in the following 
passage :-- 

மொழிபெயர்த்தல்‌ ஆசாரக்கோவையும்‌ அதர்ப்படயாத்தல்‌ AG 
வள்ளுவப்பயனும்‌ முதலியன. 1: 


# Vide the Extracts. ॥ क, 1 2. 884, 
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The passage occurs in the commentary on the Satra in which 
‘the author mentions the different kinds of subordinate works 
(வழிநூல்‌) which are written in pursuance of an original work and 
follow it in the treatment of the subject. From this it appears 
that the Acarakkovai is a translation of some Sanskrit work. 

It treats of the daily duties of a person to his own self—such 
as eating, dressing, sleeping, bathing, &c.; of the duties towards 
his own relatives and elders—such as parents, brothers, uncles, 
gurus, &c.; of the duties of an householder; and of the rules of 
etiquette to be observed in the assemblies of kings and princes. 

This is reckoned as one of the eighteen works collectively 
known in Tamil by the name of Padinenkijkkanakku. (See No. 
13.) 

As there is room to surmise that the 65th stanza of this work 
is adapted at the close* of Vafijinamalai (Maduraikkandam) of the 
Silappadhikaram by Ilangévadigal, we may infer that the work 
under notice belongs to an earlier period than Silappadhikaram, 
whose date is considered to have been the second century A.C. at 
the earliest. The present work enables us to have an insight into 
the daily life of the Tamilians of that century, and to understand 
the influence of the Aryan habits and customs on the life of the 
Tamilians. 

In the course of the work we meet with several intelligent 
observations of Nature and very important hygienic principles. 

The work is quoted by standard commentators, such as 
Naccinarkkiniyar, Adiyarkkunallar and others, as a great authority. 


19. Tirikadujam.—A short moral poem written by Nalla- 
danir, who was a poet of the Third Sangam. The poem was 
submitted to the Saigam and was approved. The name Tirika- 
dugam is derived from the Sanskrit Trikatukam, a medical term, 
which means three pungent things, viz., dried ginger, pepper and 
long pepper. Each stanza enumerates three things which are 
good. 


* பார்ப்பாரறவோர்‌ பசுப்பதீ.தினிப்பெண்டி.ர்‌ 


மூச்தோர்குழவி யெனுமிவமாக்கைவிட்டு. 
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20. Nitineririlakkam—A moral poem containing a centum of 
verses written by Kumaraguru Désikar who flourished during the 
eighteenth century. 


21. Aranericedram.—A short poem of 226 stanzas containing 
moral precepts and observations, by Munaippadiyar, who is 
inferred to be a Jain by his reference to the several tenets of 
Jainism in the poem. In the very first invocatory stanza, the 
author uses the word Tamaraippinadandan (தாமரைப்பூ நடத்தான்‌ ), 
from which we have to understand the god Jina who is said to 
move on a lotus flower. Other words of the same radical signi- 
fication are also to be met with in Tamil literature as the title 
of Jina, such as, Pamigainadandan (பூமிசைநடத்தான்‌], Pumisai- 
nadanda Vaman (பூமிசைநடந்த வாமன்‌), Malarmisaiyéginan 
(மலர்மிசையேஇனான்‌),* Though such epithets refer to God Siva 
also in later Tamil literature, yet, in the ancient Tamil literature, 
they refer to Jina and Buddha only. Another peculiarity to be 
noticed in the work is the use of the name Siva for the god Jina. 
(Vide the Extracts). 


CLASS VII.—PURANAS. 

22. Periyapuranam.—A poem by Sekkilar who flourished in 
the fourteenth century. It contains the lives of the sixty-three 
devotees of Siva. It is divided into 72 cantos, containing 3,363 
stanzas in all. The following are the names of the sixty-three ` 
devotees :— 


1. Tirunilakanda Nayanar. 10. Kungiliyakkalaya N. 
2. Iyarpagai N. | 11. Manakkafjara. 
3. Llaiyankudimara N. 12. Arivattaya N. 
4, Meypporul N. 13. Anaya N. 
. 5. Viranminda 18, 14. Marti N. 
6. Amarnidi N. 15. Muruga N. 
"7. Eripatta N. 16. Uruttirapasupati N. 
8. Enadi N. 17. Tirunadlaippovar N. 
9. Kannappa N. 18, Tirukkuripputtonda N. 


* The epithet occurs in the Kural as the name of God, viz., Buddha or Jina ; 
 மலர்மிசையேகனானமாணடிசார்த்தார்‌, கிலமிசைநீவொழ்வார்‌. १) | 
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19, Candééa N. 42. Kalikkamba N. 

20. Tirunavukkarasusvamigal. 43. Kaliya N. 

21. Kulaccirai N. 44. Satti N. 

22. Perumilalaikkurumba N. 45. Aiyadigalkadavarkon 19, 
23. Karaikkalammaiyar. 46. Kanampulla N. 

24. Appidiyadigal N. 47. Kari N. 

25. Tirunilanakka N. 48. Ninrasirnedumara N. 
26. Naminandiyadigal N. 49, Vayilar N. 

27. Tirufiénasambandasvamigal.| 50. Munaiyaduavar 14, 

28. Eyarkonkalikkama N. 51, Kalarcinga N. 

29. Tirumila N. 52. Idangali N. 

30. Dandiyadigal पि. 53. Seruttunai N. 

81. Markha N. 54. Pugalttunai N. 

32, Somasimara N. 55. Kotpuli N. 

38. Sakkiya N. 56. Pasalar N. 

34. Sirappuli N. 57. Mangaiyarkkarasiyar. 
35. Siruttonda N. 58. Noga N. 

36. Seramanperumal N. 59. {60041644 N. 

87. Kananadda N. 60. Tirunilakandayalppana 14. 
38. Kiurruva N. 61. Sadaiyar N. 

389. Pugalecdla N. 62. Isaifianiyar. 

40. Narasingamunaiyaraiya N. | 63. Sundaramirtisvamigal. 
41. Adipatta N. 


Sekkilar, who is also called Arunmolittévar, was born at Kunrat- 
tar in the country of the Tondamandalam. He was a Vélala and 
was very learned and possessed great talents, which attracted the 
attention of the King Anapaya, Chola, who appointed him his 
prime minister. When he saw that the king was studying the 
Jivakacintamani, a peom about a Jaina king, written by Tiruttak- 
kadévar, he disapproved of the king’s religious taste and told 
bim that a staunch Saiva like the king should not read the works 
of the Jains. But when the king replied that there was no 
such poem among the Saivas as could be compared with the Jaina 
epic, the prime minister promised that he would produce a poem 
of equal merit for the Saivas, and accordingly he wrote the Periya- 


purinam. 
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The following stanza is quoted from the beginning of the 
Periyapuranam and refers to Anapaya Chola :-- 
மேயவிவ்வுரைகொண்டுவிரும்புமாஞ்‌ 
சேயவன்‌ றிருப்பே.ரம்பலஞ்செய்ய 
தாயபொன்னணிசோழனீடூழிபா 
சாயசீரநபாயன.ரசவை. 


The work is divided into the following eleven Sargas or 
chapters :— 
1. இல்லைவாழந்தணர்‌ சருக்கம்‌, containing the lives of the first 
six devotees mentioned in the above list. 
2. இலைமலித்த சருக்கம்‌, containing the lives of the next seven 
devotees. 
. மூம்மையாலுலகாண்ட சருக்கம்‌, containing the lives of the 
next six devotees 
4, இருநின்‌ற சருக்கம்‌, containing the lives of the next seven 
devotees 
5. வம்பராவரிவண்டு சருக்கம்‌, containing the lives of the next 
six devotees. 
6. வார்கொண்டவனமுலையாள்‌ சருக்கம்‌, containing the lives 
of the next six devotees. 
7. பொய்யடிமையில்லாதபுலவர்‌ சருக்கம்‌, containing the lives 
of the next seven devotees. 
8. கறைக்கண்டன்‌ சருக்கம்‌, containing the lives‘of the next 
five devotees 
9. கடல்சூழ்ந்த சருக்கம்‌, containing the lives of the next 
five devotees 
10. பத்‌. த.ரரய்ப்பணிவார்‌ சருக்கம்‌. 
11. மன்னிய சீர்ச்‌ சருக்கம்‌, containing the lives of the next 
eight devotees. 


23. Tiruvilayadarpuradnam.—This is a Tamil translation of the 
Sanskrit Halasyamahatmya which is a portion of the Isasarhhita 
of the Skanda Purana. But the Halasyamahaitmya, which has 
been printed in Telugu, is said to be a portion of the Agastya- 
samhita of the Skanda Purana. The work under notice is 
divided into three Kandams or parts; viz., (1) Maduraikkindam, 
(2) Kadarkandam, and (8) Alavaykkandam, and into sixty-five 
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padalams or chapters. It was written by Parafijotimunivar who 
flourished during the latter part of the sixteenth century A.C, in 
the reign of Ativirarima Pandya. The poem describes the sixty- _ 
four sports of God Siva who is worshipped in the form of a Litga 
under the name of Sundarésa with his consort Parvati under the 
name of Tatatakikaé which appears to be a Tamil word. Kulaéé- 
khara Pandya, who was living in his old capital Kalyanapura, was 
visited in his dream by God Siva and was told to build a new 
town in the place where a stone idol of the god had appeared and 
to make the latter his capital. This event, which seems to be ~ 
connected with the very commencement of the political history of 
Aucient Southern India, is to be assigned to a time preceding the 
Christian era by several centuries. The book contains a list of 
seventy-three kings commencing from Kulasékhara, and this is the 
only full list we have of the ancient kings of Madura Kingdom ; 
and there isa reference to the total numbers of the kings of 
Madura in the preface of the commentary to Iraiyanaragapporul 
according to which eighty-nine kings from Kayésinavaludi to 
Kadungon presided over the First Tamil Sangam of Madura; 
fifty-nine kings from Vendércceliyan to Mudattirumaran over 
the Second Sangam; and forty-nine kings from Mudattirumaran 
to Ugrapperuvaludi. The total number of these kings is 197 and 
does not agree with that given in the Halasyamahatmya.* This 
is the only work which contains much historical matter, but is not 
to be relied upon till we get other works corroborating the 
statements made therein. 

The author lived about two hundred and fifty years ago and 
was a great Tamil pandit. There was already a Tamil transla- 
tion of the Sanskrit Halasyamahatmya made by a native of Vép- 
pattar, but it is said that the author of the work under notice was 
not satisfied with it and wrote the present translation at the request 
of the people of Madura 


I append hereto a list of the Pandya Kings as found in the 
Halasyamahatmya :-- 


* Vide pp. 55-58, Essay on Tamil Literature, No. I. 


12. 


13. 
14, 
15. 
16. 
17. 
18. 


19. 


20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
23. 
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. Kulasékhara Pandya. His son 


Malayadhvaja P. His wife Kaiicanamala. Their 
daughter 


. Tatataka (Zam. Tadadakai). She married Sundara or 


“மின Pandya. His son 


. Ugra P. (Tam. Ugrapperuvaludi.) Known also under 


the title of Hara Dhari. His wife Kantimati. He was. 
the founder of the Sangha. Ugra Pandya’s son 


. Vira P. His son 
. Abhiséka P. His son 


Vikrama 2. His son ` 


. Rajasékhara P. Kalikala Chola was his contemporary. 


Rajasékhara’s son 


. Kulattuaga P. 
. Anantaguna P. His son 
. Kulabhisana P. Also known as Sundarasimanta and 


Kulasékhara 2. Kantaracchédi (Tum. Kaduvetti) 
Chola was his contemporary. Kulabhisana’s son 

Rajéndra P. His brother Rajasimnha married the daughter 
of Kantaracchédi Chola and rebelled against his brother. 
Rajéndra’s son | 

Rajésa P. His son 

Rajagambhira P. His son 

PandyavarhSapradipa P. His son 

Puruhitavijit P. His son 

PandyavamSapatika P. His son 

Sundarésapadasckhara P. Invasion of the Pandya country 
by the Chola king and the defeat of the latter. Sun- 
darésapadasckhara’s son 

VaragunaP. Bhadragayakah (Tam. Panapattiran) lived 
in this reign. Varaguna’s son 

Rajaraja P. His son 

Suguna P. His son 

Citraratha P. His son 

Citrabhisana P. His son 

Citradhvaja P. His son 

Citravarma P. His son 


26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
38. 
34, 
39. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
48. 


46. 


47. 


48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
55. 
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Citraséna P. His son 

Citravikrama P. His son 

Rajamartanda P. His son 

Rajacidimani P. His son 

Rajasardtila P. His son 

Dvijarajakulottama P. His son 

Ayodhanapravina P. His son 

Rajakufijara P. His son 

Pararajabhayankara P. His son 

Ugraséna P. His son 

Mahaséna P. His son 

Satrufijaya P, His son 

Bhimaradha P. His son 

Bhimaparakrama P. His son 

Pratapamartanda P. His son 

Vikramakaficuka P. His son 

Yuddhak6lihala P. His son 

Atulavikrama P. His son 

Atulakirti'P. His son 

Kirtibhisana P. 

‘Ihe destruction of the world by a deluge and re-creation. 

Varnéasékhara P. Defeated the Mlécchas and the Turus- 
kas. The incarnation of Sarasvati as the poets of the 
Third Sangha: viz. Kapila, Bharana, and others. 
Vikrama Chola was hiscontemporary. Varnsasékhara’s 
son 

Varhéacidamani P. Also known as Campaka Pandya 
(Tam. Sanbaga Maran). Nakkirar flourished during 
his reign. 

Pratapasirya P. His son 

Varhéadhvaja P. His son 

Ripumardana P. 

Colavarhsantaka P. 

Céravamsantaka P. 

Pandyavamsésa 1. 

VarbSasiroOmani P. 

Pandyésvara P. 


56. 
57. 
58. 
59. 


60. 


01. 


02. 
08. 
04. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
029 
72. 
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Kuladhvaja P. 

Varhéavibhisana P. 

Sdmacidamani P. 

Bhapacidamani P. There was a deluge during his reign. 
Nakkirar and others were swept away and brought to 
life again. 

Pandyakuléga P. Also called Kulasékhara ‘Pandya. 
Madhyavanadhisa (Tam. Idaikkadar) flourished during 
his reign. Kulasékhara’s son 

Arimardana P. Manikyavacaka (Tam. Vadaviradigal) 
flourished in this reign. Arimardana’s son 

Jagannatha P. His son 

Virabahu P. 

Vikramabahu P. 

Parakramabahu P. 

Surabhi P. 

Kunkuma P. 

Karpira P. 

Karunya P. 

Purusdttama P. 

Satrusasana P. 

Kubja 2. (Zam. Kin Pandyan). Also called Sundara P. 
Giianasambandha (Zam. ‘Tirujiidnasambandar) and. 
Kulabandhanah (Tam. Kulaccirai Nayanar) flourished 
during his reign. 


73, Madhurésvara Pandya. — 


24. 


Upadésakandam.—This work, consisting of 2,690 stanzas, is 


supposed to have been written by Jnanavarddayapandaram under 
the inspiration of God Subrahmanya of. Vayalir to the west of 
Uraiyir. The author seems to have been a disciple of Kacciyap- 
pasvamigal of Conjeeveram, who wrote the Skindapurana in Tamil 
about 780 A.C. as seen from the following stanza :— 
வேதவேதாந்தமாகமத்தருமநூலதாம்விரிந்திடுபுராணம்‌ 
போதமார்முனிவரிசைத்திடுபுராணமிரு திகள்சங்கிதைப்பொரு ந்து 
தாதமார்சடங்கஞ்ூப்பிகள்பிறவுன்குணர்கச்‌ சிமாழனிவன்‌ 
ஏதமில்சகாத்தமேழேனுநாறிற்காந்தத்தைத்தமிழினைைசைத்தான்‌ 


Kandapuranacilaésam. 
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25. Koyirpurdnam contains an account of the Siva shrine of 
Chidambaram which is called Koyil (temple). The author of this 
_work was Umapatisivacaryar, a native of the village of Korravan- 
` पत्‌], and flourished during the reign of Anapayacdélan. 


26. Cidambarapurinam.—Another work on the same subject. 
Nothing is known of the author’s name, &९., except that he was 
a disciple of the descendants of Umapatisivacaryar, the author of 
Koyirpurinam. 


27.. Piraméttarakandam.—This was written by Varatunga- 
riman, a disciple of Isanamuni of Nimbai. It consists of 1,823 
stanzas. The author was the younger brother of Ativirarama 
Pandya, who wrote the Karmapuranam and other works, and 
flourished about the twelfth century A.C. The work under notice 
is a free translation of the Sanskrit Brahmottara Khanda, 
portion of the Skandapurana 


CLASS IX.—PHILOSOPHY. 


28, Sivaiianabodam.—A work on the Philosophy of the Saiva 
religion by Meykanda Dévar who was born in a Vélala family at 
2 village called Vennainallir in the Tanjore district and was a pupil 
of Parafijétimunivar who flourished about the middle of the 16th 
eontury A.C. The work is considered as the greatest authority 
on the subject. A portion of the work was translated by Percival. 
An English translation of the whole work was published by 
Hoisington in the American Oriental Society’s Journal. The work 
was recently translated by Mr. Nallisami Pillai, the present 
District Munsif of Chittore. It is based on the Rauravagama 
which Siva revealed to Nandi, and he to Sanatkumara. The 
author is also called Svétavanapperumal. 


CLASS X.—RELIGIOUS HYMNS. 


29. Tayumdnavarpddal is a work consisting of highly pathetic 
and devotional songs inculeating pantheistic doctrines. It was 
written by Tayumanavar who lived about one hundred and fifty 
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years ago in Trichinopoly. He was the son of Kédiliyappa 
Pillai and was an accountant in the service of Vijayaraghunatha 
Setupati. His songs enjoy a very high popularity on account of 
the most pathetic and devotional feelings which they embody and 
on account of the author’s most cosmopolitan principles of religion 
which they inculcate. 


30. Tiruvicakam,—A work on the Saiva religion containing 
very impressive and devotional hymns in praise of Siva composed 
by Manikkavacakar. ‘The author lived in the time of Arimardana 
Pandya who was the sixty-first king from Kulasékhara Paadya.* 
He was born in the family of ministers, and at an early age 
became famous for his learning and ability. He was appointed 
by the Pandya King a minister under the title of Tennavan 
Brahmarayan. On an occasion, it is said, he was sent with a large 
money to purchase some horses for the State ; but the pious minister 
spent all the money in building the Saiva temple at Tirupperun- 
turai and other charitable objects. When the king learnt that 
the money intended for the purchase of horses were spent away in 
religious purposes, he was highly displeased with the minister and 
put him in prison. But at the time the river Vaigai became 
full of water and threatened to inundate the whole city. The 
king thinking that the event was but an indication of the dis- 
pleasure of the God at the ill-treatment accorded to his devotee 
Manikkavacakar, set him at large. The minister then became an 
asceticand settled at Cidambaram. Besides the work under notice, 
Manikkavacakar wrote another work called Tiru¢cirrambalakkovai- 
yar. 


31. Tiruvdymoli is a portion of the Vaisnava Prabandha com- 
posed by one of the twelve Vaisnava saints, named Nammalvar 
or Sathakopa as he is called in Sanskrit. He was the son of a 
Sadra named Kari and Udayanaigaiyar his wife, who lived in 
Tirukkurugir. The author of the work under notice is said to 


* Vide The List of The Pandyas given under the Tiruvilaiyadurpuranam 
Notice No. 23. 
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have been born on the 48rd day after the Kaliyuga commenced ; 
and thus an enormous antiquity is assigned to him by the Vaisnava 
devotees to aggrandize the sanctity of the sage. The work consists 
of 1,102 stanzas, in each of which the author sings of the praise 
of God Visnu under several names by which he is known in the 
form of idols in several places. They are specimens of very simple. 
poetry and display the author’s deepest piety and love for the God. 
The manuscript contains the names of the ragas or melodies used 
in singing the hymns and the times of the music. The following is 
a list of the ragas and the times used in the MS. under notice :— 


Ragas or melodies. Ragas or melodies—cont. 
இந்தளங்குறிஞ்சி. நாட்டம்‌. 
இந்சோளம்‌. பஞ்சமம்‌. 
காந்தளம்‌. பலயாழ்‌. + 
சாந்தாரம்‌. பழத்சக்கராகம்‌, 
கைூயம்‌. பெருதீர்மை. 

* கொல்லி. முதிர்ந்தகுறிஞ்சி, 
காமரசம்‌. வியந்தம்‌, 
செருந்தி. . Times. 
தக்கம்‌. இடையொத்து, 
தக்கேசி. ஏழொத்து, 
தட்டபாடை. ५ ஒன்பதொத்து. 
நட்டசாகம்‌. நடையொத்து. 


The discovery of the manuscript is very important for the 
history of the music of Southern India, as the names of the 
ragas given at the end of each decade of hymns are the same as 
those mentioned in the printed books. I was hitherto doubting 
the genuineness of the references to the ragas given in the 
printed texts, but the discovery of the manuscript cleared my 
doubts. We are not, however, in a position to know how the 
hymns were sung and what were the melodies or ragas referred 
to. At any rate we know that at the time when the saint lived 
and composed the hymns, the melodies of Hindu music had been 
highly developed and various. The same ragas and many more 
are mentioned in the Tevarams which contain the hymns of the ` 
Saiva saints. But in the course of many centuries, the Southern 
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Hindu music has undergone a thorough modification so that none 
of the rigas are now in vogue. They all occur in the list given in 
the Lexicon of Pingalandai and must have been in use at the time 
when the hymns and the lexicon were written. The obsoleteness 
of the ragas testifies, no doubt, to the high antiquity of the work 
under notice. # 

From the geographical references contained in the work we 
learn that South India was divided into various countries, viz., 
the (நக Nadu, the Pandya Nadu, Malainaduy Tondamandalam, 
and Nadunadu; and that the worship of Visnu prevailed through- 
out Southern India. Some of the towns referred to in the work 
have now been reduced to the state of very small and insignificant 
villages; others have been absorbed into the big towns which 
arose near them in later times, As a list of those places will be 
very interesting and useful to the antiquarian, I give it here 
below. The names of the places are classified according to the 


countries in which they were situated :— ட 
¦ Chéla Country. Pandya Country—cont. 
Tirukkudandai. Tirumdgir. 
Tiruppuliyar. Srivaikuntham. 
54 Malainaddu. 
Tirukkirmapuram. ம்‌ 112] 
Tenriruppér. iruvallaval. 

Tiruvanvandir. 

Pandya Country. Tiruvaranvilai. 
Tirumilirufijolai. Tiruvanparisiram. 
Vanamamalai. Tirukkadittanam. 
Tirukk6lar. Tirukkatkarai. 
Tiruppérai. Tirumulikkalam. 
Tirukkurugir. Tirunavay. 
Tiruppuliigudi. © Tiruvanantapuram.* 
Varagunamangai. Tiruvattaru. 


* This name is, no doubt, the original which was in later times corrupted 
into Travancore, 


EXTRACTS 
SANSKRIT MANUSCRIPTS. 


1. सामवेद (भरतखामि) भाष्यम्‌ . 
Beginning : 

शुद्छाम्बरधरं विष्णुं शशिवर्णं चतुर्भुजम्‌ | 
प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सवविघोपरान्तये ॥ 
भारद्वाजान्वयोद्रूतान्यतीन्द्राञ्जचन्ज षट्पदान्‌ | 
श्रीशपादैकनिरतानाचार्यानाश्रये सदा ॥ 
वागर्थोभयरूपे(णकाश)णैकसमानं परेश्वरम्‌ | 
वन्दे पुरुषमूक्संज्ञमृकसामाम्याममिष्टुतम्‌ ॥ 
नत्वा नारायणं देवं तत्प्रसादाप्तधीगुणः | 
साघ्रां श्रीभरतस्वामी काश्यपोह्यकरोटचः ॥ 
सब्राह्मणरहस्यानां व्याख्या(तां) वेदसंहिताम्‌ | 
APART व्याचष्टे सामसंहिताम्‌ ॥ 
कोसखाधीश्वरे एथ्वीं रामनाथे प्रशासति | 
व्याख्या SAT क्षेमेण श्रीरङ्गे वसता मया ॥ 
श्रवणेन(नानु) गृहन्तु सन्तुस्था(ष्टा) वीतमत्सराः | 
अपश्यन्तस्सतो दोषानुत्पश्यन्तः सतो गुणान्‌ ॥ 
मनत्र्तदराह्मणर्पयच्छन्दोदैवतव(विद्‌ ) दिजः | 
HATA AT भद्रं यतो ज्ञेयान्यमृन्यतः ॥ 
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तथा हि श्रूयते । योहवा अषिदितार्षयच्छन्दोदैवतव्राह्मणेन 
என்னனா तस्मादेतानि मन्त्रे मन्त्रे இனை ॥ 
तथा च मन्त्रतः स्थाणुरयं भारवाहः கண. எள்ள वेदान्न 
विजानाति योऽथ a அக்கன்‌ स नाकमेति ज्ञानविधूतपाप्मा ॥ 
यदधीतमविज्ञातं निगदेनेव शब्द्यते | 
अनम्राविव शुष्कैधो न ஈசாக்‌ BSA ॥ 
ब्राह्मणे(णानि)न ஊர்‌ मन्त्राणां संहितामुवाम्‌ | 
எள்‌ तु ब्राह्मणव्याख्या समये तावि(कापि)वक्ष्यते ॥ 
यस्मिन्‌. எனக! यात्तामृषयः BT के चन | 
वामदेव्रषिस्तासां ज्ञेय इत्याह शौनकः ॥ 
என்ரான்‌ ஈசன்‌ पावमानी ततः परे | 
त्रिपवां सामवेदस्य संहितेवमधायते ॥ 
आदौ गाच्य आग्नेये ஏன்‌ त्र तु | 
उदिलयमियस) सोरिः எள்‌ ர! सुतिः ॥ 
आद्ये खण्डे तुतीयाया मेधातिथि ऋ विस्मृतः | 
எம்‌ व उशना काठ्यस्पुदीतिस्तन्न इत्यृचः ॥ 
என கணனி எற । 
எ எரி: पशामेरथ ச: ॥ 
अदं ऽसिप्र्ययो கிரி नकारस्येति எக | 
सवेगस्सवविद्योभिः गत्यर्थो हि गतिक्रिया ॥ 
अग्रस्यानयनाद्वन्हिःस्तोत्रे எச்‌ नयेदिति | 
नीयते वाग्रस्तोत्राणां तावत्पावमानन्यतिरिक्तानां प्रथममाज्यमा्रेयं 
शस्त्राणां च प्रथममाज्यमागरष्टोमाख्यमाभ्रेयं प्रातस्सवनच्छन्दसां मुख्यं गा- 
यत्रं संस्थानां च TIAA SST Aa बहपरकारम्रेरनुयहाभम्‌ ॥ 
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अग्रे आयाहि वीतये गृणानो हव्यदातये निहोता सत्ति ௭௭9 ॥ 

हे अभे आयाह्यागच्छ देवतात्मना य हविषां वी प्रजनकान्य- 
शनखादनेषु गृणानः स्तूयमानः गृगतिर्भावकममणोरित्यात्मनेपदम्‌ | 
यत्स्याने्र(शानच्‌ AGA (STAT: STAT) गृणाना जमद्ग्निनेति च 
हि भवति हव्यदातये கோர்‌ देवेभ्यो दानाय यजमाने स्तूयमानः अथवा 
हव्यदागियैजमानः हव्यानि देवेभ्यो ददातीति तदर्थं गृणानस्तु वन्देवानि ते 
होता गृहीत उक्थ्य इति छन्दोन्तरं मीत्ययमुपतरगो व्यवहितेनापि सत्सी- 
त्याख्यातेन सम्बन्धनीयः | व्यवहिताश्चेति छन्दसि ठेयवहितानामप्युप- 
सगीणां धानुसंबन्धस्मरणान्निषत्सि निषीदत्सीति சோர்‌ लिङर्थ ठेडिति 
Sea | उपविश बर्हिषिलसिखो(?होता सत्‌ हयतेधौतो होता 
रेतरेयव्ाह्मणेन च जुहोतेत्याशङ्कयावाहनाद्वोतेति होतृशब्दनिवंचनं 
कूतम्‌ तदा बह यदन्यो जुहोति अथ योनु ह यजति च तस्मात्तं हा- 
व्याचक्षते इति यद्वावस्तत्र यथामाजनं देवता अमुया वहेत्याहूयति तदेव- 
होतुः STAM | अग्रेसु खयमावहनाद्योनृमिति ॥ 

* * * 


End: 
एवं हितवहे इन्द्र परमेश्वर एवं हि त्वं हे पूषन्‌ पोषक विश्वस्येति ॥ 
एवं हि भवथ हे देवा इमि सवैदेवानां எரர்‌ स्थानादि - 
्द्रस्सवेाध्यत इति ॥ 
Colophon : 
इति श्रीभरतखामी महानाम्नीयेथामति | 
STSCI स्वलितमस्यात्र क्षमतां वर्त्रहा ॥ 
इति श्रीभरतवामिनः कतौ सामवेद माष्ये महानाप्रीविवरणम्‌ । 
fated पुसकमिदं सुब्रह्मण्यविपश्चिता | 
भ्वनामसंवत््रभाद्रपदमासे शुदपक्षैकादश्यां Raat समाति 
गता ॥ 
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2. सामवेदमन्त्रमाप्यं वेदार्थप्रकाशिका. 


Beginning : 


वागीशाद्यास्मुमनपसः सवोथानामुपक्रमे | 

यं नत्वा சாகன்‌ नमामे गजाननम्‌ ॥ 
यस्य निश्वसितं वेदा ளி ணி எக்‌ जगत्‌ | 
निममे तमहं वन्दे विद्याती्थमहेश्वरम्‌ ॥ 
ततकटक्षेण तद्रूपं दधदरुकमेहीपतिः ட 
अदिशत्सायणाचार्यं वेदार्थस्य प्रकाशने ॥ 

ये पूर्वात्तरमीमांसे ते व्याख्यायातिसंग्रहात्‌ | 
रुपाटुस्सायणाचार्यो वेदार्थं THAT: ॥ 
व्याख्यातौ கல सामवेदेऽपि संहिता | 
व्याख्याता ब्राह्मणस्याथ व्याख्यानं HAAG ॥ 
अष्टौ हि ब्राह्मणा ग्रन्थाः ALS ब्राह्मणमादिमम्‌ | 
ஏர்‌ edie स्यात्ततस्सामविधिभेवेत्‌ ॥ 
आर्षेयं देवताध्यायो मवेदुपानिषत्ततः | 
संहितोपनिषटंगो எள अष्टावितीरिताः ॥ 
तत्रोपनिषदाख्यो यः षष्ठो मन्थः सच द्विधौ। 
मन्त्रपव च विद्येति aga न पर्वणः ॥ 


यथा वेदस्य पान्तु मन्त्राणां विद्यासत्निधिः Welt अमूचयत्‌ 
स्पष्टमेतद्रगवान्‌ बादरायणः वेदा्थमेदादिति । अस्त्याथर्वणिकानामुप- 
ன்‌ मन्त्रसमाग्नायः स्वे प्रविध्य उदये प्रविध्य धमधमग्रीः 
சன்ன (0 विपृहइत्यादिः ताण्डिनां देव सवितः भसुव- 
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यत्मित्यादिशाव्यायनानां श्वेताश्वोक्षरि टीरोश्रीद्यारिः | कठानां 
तततर्थकाणां च ஏலி): எனன: ॥ 


* * * * 


qa देव सवितुरिययं यनुस्सन्ध्यात्मको(कः)मथमो मन्तः स च 
सर्वकर्मताधारण्यमस्ति मुख्याङ्गमूत णे विनियुक्तः | तथा च मूत्रं । 
देव सवितः எண்‌ என்றான்‌ eat saat पाटस्तु देव 
सवितः ௭௭௭ எள்‌ प्रसुव यज्ञपति भगाय दिव्यो गन्धर्वैः ay: केतन्नः 
पुनातु वाचस्पतिवीचं न எர मन्त्रं सर्वं पठितानां देवसवितरितयादीनां 
पादवद्धानां प्रश्छिष्टपठितानां च सर्वेषां मन्बाणां साधारण्येन परमेष्ठी 
ase ऋषिः तेनैवादौ दृष्टलादृवि्शंनादिति निरुक्तं ब्रह्मण्य 
मन्तदृष्टतं ALTA स्मृतिषु AS तस्माद चः सामयजुषी जक्ञिरे इति 
मुण्डकः अस्य महतो भूतस्य निश्वतितमेतदग्वेदो यनुरवेदर्सामवेद ளி 
वृह दारण्यकः ऋचस्तामानि जज्ञिरे इति तैत्तिरीयकम्‌ ज्ञानादि निधन- 
नित्यात्मकमुत्सुष्टास्वय॑मू्मनुः न कश्चिद्रेदकतौ च देवस्य त्वा AT 
इति पराशरः। छन्दोदेवते तु भरतिमन्त्रं निने ! ௭௭௭௭ मन्तव्याख्यासमय 
एवामिधास्येते। यजुमेन्वाणां तु अपरिमिताक्षरोपेतत्वानच्रहन्दो विभागोऽस्ति 
तं च ऋप्याद्यमिधानम्थज्ञानवद्ि निये.गानुपयोगाद्यथमिति वाच्यम्‌ ॥ 


* * * * 


End: 

afad च दक्षिणे दक्षिणमिति दक्षिणं पादमवमेनिजेऽस्मन्‌ राष्ट 
निवेशयामीति द्विपदा विराट्‌ छन्दः देवता आपः दक्षिणमपसव्यं 
994௭. என்‌ स्थापयामि ॥ 


Bee ---------- 
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உ. சாக்காக: ॥. 


Beginning ; 
श्रीकान्तं पितरुचिराजितोत्तमाडं गोरशं गुरुपदमम्बुनार्यश | 
सन्नता सुरुलितिक्चषणं पदानामासरः यामः ॥ 


पदानामावकिमवेरविस्ग।णानिरीक्षणं | 
नान्तानां वक्ष्यते ष्म கள்‌ क्षयं ॥ 
विहीना எண்ன எள | 
aa विन्दना ज्ञेयं நளினி ॥ 
त्रिदशाङ्ञो STI கொண்ணு: | 
ससन्नत्रिदशं கர यत क्वचिदिह स्फुटं ॥ 
पदानां களர்‌ प्रोक्तं ASAT तदनन्तरं | 
व्णीनां TAA ஏணிகள்‌ ॥ 
ர்‌ கன वेदे वाजसनेयके। 
वरगीन्तर्षरैः पश्च विसर्गाणाच्निरीक्षणं ॥ 

अथो रेफस्तथा पच IAG गुकस्तथा | 
SISTA TUT च TS क्रमात्‌ ॥ 
எண்ணான हकारेणाप्तलक्षणं | 
HASHES SAAT हरं क्रमात्‌ ॥ 
नान्तानां वै எனி युक्तं वगीणाच हरं क्रमात्‌ । 
STATA तथान्तस्थरेफएवज यथाक्रमम्‌ ॥ 
` पानाच द्विपक्षीच शुकि पारिश्वतीति यत्‌ | 
गणान्तानां निजं पूर्णं सप्तानां पदलक्षणं 7 


सर्वं शाखविचारज्ञः सदाचारसमागमः। 
तपस्समाभेनिरतो गुरुध्यानसमन्वितः ॥ 
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AAAI भानुकोटिस्मद्यतिः | 
सवागमविवेकन्ञः सवैमन्त्ाधिपश्शुचिः ॥ 
எண்‌ என च वक्ष्यते | 
उमायुक्तो ணாரா னம: ॥ 
ब्रह्माणं भास्करं व्यासं श्रोकान्तच எம்‌ | 
यजुर्वेदमहाकल्पतरोरेकशतेयुताः ॥ 
शाखास्तत्र शिवाकाराः प्रथमा க்கை | 
पुण्यं पवित्रपूनन्तु सवमन्त्रसमागमं ॥ 
ஏர स्वेषां तच्छर्ठसममुत्तमम्‌ | 
पदानां HIRATA னா संन्ञकाम्‌ ॥ 
वानसनेयशाघामु यथोक्तन्तु यथाक्रमम्‌ | 
तथाश्रुत्यनुसारेण वक्ष्येऽहं रलमारिकां ॥ 
ரவ वेष्टा च विसर्गाणान्तथैव च । 
यथाक्रमस्तु नान्तानां वक्ष्येऽहं गण्यते तथा ॥ 
इपेतेति समन्त्रस्य पदाख्रयोदशैव च | 
वेष्टनं चैकमेव स्याद्धिसरमस्तु त्रयो भवेत्‌ ॥ 
End: | 
अन्तः எனன न स रेफो वेखो भवतिं | MARA: परा- 
धेश्च एथिव्यो च न वेसाः ॥ 
Colophon:— इति இன்க்‌ वाजसनेयसंहितायां 
पदकारिकारलमाला नामाय எனன: ॥ 


ச்ச்‌ मकरमासे YSIS गुरुवासरे द्वादश्यां समाप्तोयं 
मन्थः | गणेशाय नमः ॥ 
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4. सामतन्तपूत्रभाष्यम्‌ . 
Beginning : 
ऋ्वहीनं SAMA ST स्तोभमृचासह | 
sand सोभदीनमेवं गानत्रयं faz: ॥ 
என்ன: | खरोऽनन्त्यो Aa भवति। Hes तद्विद्‌ ढाई | 
इन्द्रं विश्वाः | हं हिताः | अग्रि दूतम्‌ । वचनादनन्त्यस्वरः | खरोऽ 
எரு: ॥ नीचान्तानाँ | नीचान्तानां च पर्वणां எள मवति ॥ 


* * * * 

Fnd: 

स्सिवाहवोः | प्रत्यययोः | धर्मरोचने arisen च योविभ्यां 
हवयोः | सिबाहवोः wae इ विपरी श्रोरोहतः भ्राम इह fags 
टश्च आचार्यो मन्यते | ale | रोहतु भगवानाप्रायो न बृहतौ 
राहान्‌ | रोहतीति age इ विपरीतं ஏன்‌ रोहतु ட एकादशो” 
दशकः | अनृगाद्यक्षरम्‌ | : 

इति सामतन्ते त गेदशाप्रपाठकः ॥ 

समाप्तश्छन्दोगसम्बन्धिक्तामतन्त्राभिधानं व्याकरणम्‌ ॥ 


5. எண்ணாக (संज्ञाप्रकरणम्‌ ). 

Beginning : 
 साक्िया यत गानं देवताध्याये उक्ता ATA च बाह्मण 
भवानि अथातो गायत्रमामेयं भक्तया भवति देवानां वर्षाणां वा परमेष्ठि 
नो वा प्र(प्रा)जापयस्य साम सावित्रीगेयम्‌ यत्र गीतं तत्सवितुवैरेणिरयो | 
देवताध्यायव्राह्मणम्‌ | ATT | तथा | अर्षैयत्राह्मणं 
भ्वति | गायत WHAT प्रथमायां वा यथादिष्टं गेयं எனின்‌ 
चनुरक्षरबद्धान्तोरापद्यात्‌ प्रस्ताव APRA हुम्मवित्यन्तस्तोभो इद्ो- 
वा। इत्यार्पेयवबाह्यणेपि गायतीगानमुक्तं तथैव वेदादिर्गांयत्रीगाने भवति। 


* * * * 
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End: 

होतोतवदहोता उत वद Fa: ओकारादिन्यस्संज्ञीभवन्ति 
समिद्धओ इ । पुष्येम यदि महान्ल्यभिनवन्ते होतोतवद | त्रयोदशो 
வச: | 


~ ~ EN 


हवे हुवे सवाम्यः इति संज्ञाप्रकरणे दितीयोङ्कः ॥ 


6. प्र्मोपनिषद्राप्यटिप्पणप्रारम्भः 
Beginning : | 
ओं विश्वं यस्थ Hard प्रसूतिस्थितिसंहृतैः | 
MASH ऽचरोऽनन्तः सोऽहमस्मि सदेश्वरः॥ 


अ()यर्वणिकानां मन्त्रोपनिषदं व्याख्याय எள ணன்‌ 
` प्रचक्रमिषराचार्यः यन्मन्नोपनिषदः भ्रयोजनादि तदेव ब्राह्मणस्येति 
என்‌ | என்னை विस्तरानुवादीति Ta भश्चप्रतिवचनरूपाया 
आख्यायिकायाः AAT तात्पयमाह ॥ ऋषिप्रश्नेति ॥ 
* * * * 
End: 
मृखाविद्यासद्रावे चानिमेक्षिप्रसङ्कात्‌ तरतेरतिक्रमार्थवायेगात्‌ | 
अविद्यानुपरक्तवस्तूपदेशेनाविदयां Maladies: | 
इत्याथर्वणिकभाष्यस्य शा इरस्य AAT: | 
प्रणीतं टिप्पणं स्पष्टं मन्दोपरूतिकाइक्षया ॥ 
योऽसौ सर्वेश्वरो विष्णुः னா எண்‌: | 
शुडबोधाम्बुधिस्साक्षात्‌ सो यं नित्यो aH 


इति AAA TSI समात्तम्‌ ॥ 
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, भ. एेरेवोपनिषद्राप्यटिप्पणम्‌. 
Beginning : 
आत्मा वा इत्यायुत्तरथन्थेन बह्मविदैवोच्यत इति परिशेषयितु- 
मुत्तरमतुवदि | परिसमातिमिति यच्च यावच्च कमेजातमपरबह्य विज्ञानं 
च அனர श्रुतम्‌ तत्सवेमन्र नोक्तमिल्यत आह | एषेति | wea: 
उक्तमित्यथः | इदानीं पूर्वपक्षं दरयति ॥ 
* #* भ चः 
End: | 
अवतु वक्तारमित्यभ्यासोऽध्यायपरिसमप्त्य्थः। द्विगीयारण्यकः 
परिसमाप्यथंकश्च | 
Colophon :-- इति साधारणाचार्थविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे 
एेररेयारण्यकाण्डे द्वितीयारण्यके सप्तमोऽध्यायः ` | 
या ब्ह्मवेद्यातीर्थन जीवलादि எக்‌ मम | 
ममाजं स्म॒ विजयते परिपूर्णा गुरोः कूपा ॥ 


8. जेमिनिगृह्यसूत्म्‌. 
Beginning : : 


अथातोऽग्नि என்ன ATTH प्रण(व)णमम्युक्षय स्थण्डि களர்‌ 
कुयौन्मध्ये என்‌ रेश्वामुद्धिख्य उदीचीं च संहितां yanwel मध्ये 
प्राच्यः अभ्युक्ष्याग्नि प्रतिष्ठापयेत्‌ मभुवस्तुवरिति கார்ன்‌ 
सवताथ எண்‌ व्याख्यास्यामः | என: என: எனா इति 
तेषमेकाग्नो होमः॥ 


* * * * 
End :. . 

यथा समुत्थितं यन्तं यन्तेण प्रतिहन्यते | 

तथा अहोपरष्टानां शान्तिभवति दारुणम्‌ ॥ 
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नादिशोत्तपसायुक्तं नादिशेदेवमाश्रितम्‌ | 

न च वेदान्तगं विप्रं ஏன்‌ (ना)री पतिव्रताम्‌ ॥ 

என்கன दान्तस्य என்ன च | 

(किचा)तिनियमस्थस्य सदानुप्राहका गृहाः ॥ 

अरहा गावो नरेन्द्राश्च बाह्मणाश्र विरोषतः। 

पूजिताः पूजयन्ते निदैहन््यवमानिताः ॥ 

आहत्य எனா | मुख्यखेण्डाः (34) | जैमिनिसूत्रे समाप्तम्‌ 

सैमिन्याचाधीय नमः । श्रीसद्वरवे नमः ॥ वेङ्कटनाथमहादेशिकाय नमः। 
ளி ணன்‌ नमः। बाराग्निहोतिणे नमः ॥ 


9. जैमिनिगृह्यकरिका- 

Beginning : 

श्रीमान्‌ मरकतश््यामो वेणुना भूषिताधरः। 

चकास्तु हृदि गोविन्दो मदीये वछदीभियः ॥ 

नगाजनग्राममहीशिरोमाणिः 

यस्सामद्ुग्धाम्बुधिमन्थमन्धरः | 

ளக यं वेङ्कटनाय()रैक्षितं 

“ர்க मुनैमानतोऽस्म्यहम्‌ ॥ 
` कवेरीतयपानादसरूदपि सवे सोमपानाच्च सम्यक्‌ 

சனா கோள்‌ तस्य எள | 

अश्रान्तं शुद्रचेता गुरुपत(द)नुतधीः எனா 

श्रीमान्‌ बाखाग्निहोती विशत (द्यति ARTA ॥ 

विनियोगो हि எரர்‌ स्पष्टं என்‌ ஈகி | 

अथ களர்‌ என்‌ Pasi कवित्‌ कचित्‌ ॥ 
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प्रथमं पाकयज्ञानां WaT: कथ्यतेऽधुना | 
निषेकादिस्म (ளார்‌ Vata क्रिया द्विजाः ॥ , 
पाकयज्ञा எள: सोमयज्ञाश्च तास्मृताः। 


* * * * 
End: 

अत्मान्न्योरमध्यभागे तु वायसादिर्वार क्षिपेत्‌ | 

agen दद्यात्‌ वितादिवकिप्कम्‌, ॥ 

दोषं तन्वं समाप्याथ प्रक्षाल्याचम्य எரா: | 

अनुज्ञाप्य ன BSA समाचरेत्‌ ॥ 

qT கன दद्याद्र गुरवे शुभाम्‌ | 


10. ளாக बारमनोरमा ॥ 
Beginning 
स जयति दिन्यनटेशो नृत्यति योऽसौ நண்ணார்‌ | 
पाणिन्यादिममुनयो यस्य च दयया मनोरथानभजन्‌ ॥ 
असु नमः पाणिनये எனி मुनये नमोऽस्तु वररुचये | 
कि चास्तु ரக்‌ wie विश्वेश्वराय गुरवे च ॥ 


சூ 


व्याख्याता बहुभिः Meta सिदरान्तकोमुदी | 
वासुदेवस्तु என்‌ वष्टि वारमनोरमां ॥ 


HRS AFSC ஏக்‌ வாளர்‌ என்‌ वीर- 
पुरुषाणि भवन्त्यायुष्मतूपुरुषाणि चाध्येतारश्च ஏ यथा स्युरत 
சணா கானக்‌ age शिष्यशिक्षायै எனரி 
ணா भ्राचीनय्न्धेरगता्थ॑तां विषयप्रयोजनसंबन्धाधिकारिणश्च 


~ 


yaaa चिकीर्षितं मतिजानीते मुनितयमिति शोकेन ॥ 
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ச்‌ 


14 : 
ஏனோ ङीषिति युक्तं पुतरहतिसाहसस्य wita संभवात्‌ 
स्तीरिगमेवोदाहृतं ॥ னிட ॥ ளர்‌ ॥ 


क 


11. सिद्रान्तकौमुदीव्याख्याने खवुशब्देन्दुशेश्वरे TATE 
वेदिकम्रकरणम्‌ | 


Beginning : 

अथ वैदिकेषु ட | छन्दसि पुनवस्वोः | पुनवेस्वो्ँ तारे 
ale विति उद्रूतावयवभेदेन समुदाये கா்‌ भावः ॥ 

End: १ 

IANA சாரா तेन वैकाक्षरीकूतोदित्यस्योदाहरणं ॥ 


HABANA AAS इति शब्दविशेषानुगुणामिति ஈகா 
इति स्वेष्टसिद्धिः ॥ | 

शबदेन्दुशेखरः னி எணா वेव कन्यका | 

ஈரி सम्यगुत्पाद्य रशिवयोरर्पितौ मया ॥ 

शब्दन्दुरोरवरस्तोऽयं फणिभाष्योक्तिमूषितः | 

सतां HAS A यावचन्द्रदिवाकरौ ॥ 

Colophon :-- इतिं श्रीमदुपाध्यायोपनामकरशिवभद्टसुतसतीगरभ- 

जन गेशमट्रविरविते கணி सिदरान्तकौमुदीव्याख्याने 
उत्तरार्ढ समात्‌ ॥ 


12. उद्‌ ररधवकाव्यम्‌ . 
Beginning : 


अस्ति प्रशस्तः எகர; परस्ता 
दादयः पुमान्‌ செக்க: | 
सखानन्दपृणंस्सदसत्‌प्रपथ 


எனா: ॥ 
10 
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अनन्तशक्ति तमनन्तकोटि 
ब्रह्माण्डभाण्डाटृतरोमरन्ध्रम्‌ | 
समाधिभेदैरपरोक्षयन्तो 
भजन्ति नित्यं इदि (எனை: ॥ 
% * a > 
End 2 
तं तथेति भरतं च गुहं च प्राग्विसृज्य गुरुमप्यभिवाद्य |. 
எடி சள च रामः ॥ 
Colophon :-- इति सुखस्य सखपमाकलितरघुनाथदत्तवरप्रसाद- 
पहजसाहिलश्रीशाकल्यपदाङ्कमाधवमुधीतनयकविमछमछयाचार्थाविरवि- 
ते उदारराघवे सक्तमस्सः ॥ 
* * त * 
मा चरो वनमदः प्रमदस्चवं मध्यमान्तु युवथोस्तनुमध्या | 
सायुधेन भवता भवितव्यं सानुजेन गिरिमरानुचरेण ॥ 


* : नैः * % 


12a, उदारराघवव्याख्या. 
Beginning: 

वागीश्वरीं भजे वाचां विभूत्यै विश्वतोमुखम्‌ | 
वाचो वार्मीकिमुख्यानां ASAT ASUS ॥ 
तमारश्यामटं रामं राजीवदररोचनम्‌ | 
नमामि नयनानन्दं राजीवदललोचनम्‌ ॥ 
राकल्यमछछभद्ेन சான च AMET (?)। 
उदारराघवाख्यस्य काव्यस्य महतोऽधुना ॥ 
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गाधिगोत्रसमुत्पन्नमायिसूरितनूभुवा । 


| = क ஓ. 


கண்‌ बाङबोधाय व्याख्या चौण्डिविपश्चिता ॥ 
पूवेमाद्याख्यभावेन वान्तितं मदिधीमतः | 

काव्यं व्यद्योत(य) AEH प्रद्योतन எளி ॥ 
TUS TTI यथान्वयमिंह स्फुटम्‌ | 

मया विरच्यते व्याख्या ஸர்‌ विडषां सदा ॥ 

एषा व्याख्या च सुधियः प्राप्य साध्वी வின | 
भूयाद्ग्धोदयि என क्षारं क्षीरायते जलम्‌ ॥ 

साधुतां साधुतां च नतानानां समाछ्िखम्‌ | 

आलोच्य सन्तो ஏன்ன ர क्रियतान्तराम्‌ ॥ 


अथालिककठुषापहरमुदारराघवं नाम महाकाव्यं चिकी धस्तदादा- 
वाशीनमस्करियावस्तुनिर्देशो वापि तन्मुखमिति न्यायादनपायं वस्तुनि- 
அ: ॥ 
अस्तीति प्रशस्तः सजातीयविजातीय(ख)गतभेदशृन्यः। FAS एकं 
चित्‌ ज्ञानमेव खशूपमात्मा यस्य स तथोक्तः ज्ञानघन ஊரி: | 
விம்‌ 2-4 
आवेहतमकुण्ठितं ஈனச்‌ எண எண अविहतहविः Fa- 
तन्तौ संपूर्णे सति महाऋरषिः कौशिको हर्ष सन्तोषं! भाप ॥ ஸா: 
त्तम्‌ ॥ எண்‌ त्रयेण त्रिमुनियतियुता எண कीर्मितेयमिि ॥ 108 ॥ 
Colophon :— 
श्रीमन्मायिमहासुधीतनुमुवः श्रीचोण्डिसुरेः कृता 
वन्ञानां हदयान्धकारदखनात्‌ प्रयोतनी | 
(नित्य)भाखखद्दारराघवमहाकान्ये नित्यो(सर्गो)छस 


ஊடி विदुषां मनोहरतमः सर्गो द्वितीयोऽगमः्‌ ॥ 


ச்‌ 
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13. नाथमुनिविजयः. 
Beginning : 
श्रीडश्रीएतनाधिनाथङाठजिन्नाथाग्जदग्राघव 
श्रीमद्यामुनयोगिपृवंयतिराट गोविन्दभष्टारकान्‌ | 
aa वेदशिरोमुनीन्द्र॒ त्ठष्णान्‌ जगदेशेक 
श्रीरौखाषिपञोगिसुन्दरवरान्‌ हयान्‌ गुरून्‌ ॥ 
श्रीनारतिहगुरुमेवितवेङ्कटा्थं 
रतातगुरून्‌ गुणानवद्यान्‌ | 
श्रीश्रीनिवास கண்ணார்‌ 
श्रीवेगलार्यनरसिहगुरूत्नमामि ॥ 
என்ன்‌ श्रीतिमंरगुरु नमः | 
श्रीतातं fier च श्रीमत्तातगुरुं सदा ॥ 
श्री्वेकटेशपदपद्ययुगे नमामि 
श्रीदिव्ययोव्वतनिरीक्षणभृङ्गकान्तं | 
PARIS भुवनदीप्तिकरं AHA 
कामानुरूपफर्दं शठजित्‌कटाक्षम्‌ ॥ 


यद्वीक्षणश्यामरुचौ मणीन्द्र हरिस्तदा शङ्गितमानसोऽभूत्‌ । 
तद्रावमुद्रीक्य Yaa तां राजीवनेत्रीमहमाश्रयामि ॥ 


सुदर्शनमहं वन्दे सुदर्शन | 
विकशेनमसाधूनां दशनं तचसंपदाम्‌ ॥ 
उत्तारकं प्रणमतां 
संजातभक्तिततिकोज्वरुदेहतं हि | 
हंसाछिसेवितमतीव FRITS 
श्रीमद्यतीन्द्रपदपद्मयुगं भजेऽहम्‌ ॥ 


. c 
ட்‌ 
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` पादारविन्दयुगरखीताधिनीमह 
श्रीमद्यतीन्द्रमहतीमवगाहि षीय | 
எனி 
शुचयविश्वजनीनर्वचीम्‌ ॥ 
प्रपन्नजनभूषणं ASAT ATT 
प्रतारक विभीषणं विद्ेषिणम्‌ | 
प्वद्धगुरुतोषणं ANTS TTT 
नमामि रिरता गुरुं मृहरिसूरिवर्यं पदे ॥ 
* * * # 
इति श्रीमन्मैत्रेयगोत्रसुधोदधिसुधाकर श्रीरृष्णमाचायसूने स्सुदरन- 
எரா UAT ஒர श्रीनाथमुनिविजये 
` भरथमोछसः ॥ 
End: 


धर्मजभीमार्थना इव सकर्यायज्ञकसंराध्यतया विध्यथवादमन्त्राः 
ககாள்ள: आहवनीयगाहपल्यदक्षिणाम्रय इव विशिष्टद्वित- 
सिद्धान्तमरवर्तकतया WATS: पराङ्कशपरकाख्यतिवरा इव 
ज्ञानभाक्तेविरक्तिसंपन्नाः श्रीमत्तातयाचार्यतिरमछर्थतातयाचायाः खा- 
त्रितमादग्ननरक्षकाः सततं प्रोतभान्ति | 
एतेषामार्यवर्याणां पुत्रपौत्रश्रियस्सदा ॥ 
ஸ்‌ सह शिष्यैश्च वेदान्तद्यतत्पदैः | 


बाणासुरविजयचम्पूः 
Beginning : 


श्रीरक्ष्मीकान्तनामीकमरूमधुञ्चरीरोरुरोरम्बमाख। 
स्ङ्कारस्सम्पदौधं दिशतु विविचतुमुख्युदाणोगमानाम्‌ | 
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तादात्म्यं ख्यापयन्‌ यस्छरनिकरमयः पादपद्यानताना 
मिन्द्रेशानादिदेवप्रवरपरिषदां எரி: ॥ 1 ॥ 
अत्युत्साहनटन्महानटजनटाज॒टाटवीकंश्रमा 

द्र डातुड्तरङ्सङरपटुपोदोक्तिदवैमवा । 

sind: कुहनाहयस्य नितरां खोकत्रयोनीवनी 

ह्येषा दोपविनाशिनी विजयतामास्माकनिह्ाथरे ॥ 2 ॥ 


காள HA प्रगल्मगुणश्रियां 

म॒ ATMS ना्रेम्तितार्थसुरद्रणा | 
ततजनवुधस्येम्रे எ௫ின शेषधराधर 
क्षितिपसदुरोधाग्ने नमः கண: (Ae) ॥ 3 ॥ 


वरनीरुपद्यरागच्छारितं शङ्कनिनदम्‌ | 
कच्छपसमपदनूपुरमीडीय मुकून्दकुन्दरदनायाः ॥ 4 ॥ 


पद्त्राणं त्राणं दिशतु मम रङ्कक्षितिपते 
येदिन्द्रेशानाम्भोजनि (मुव) शिरस्त्राण (मजनि) | 
कठी रोकांस्तातुं எகரி எர 

ஏரி वेदः खार्थं दिशति सकरेभ्योऽपि भुवने ॥ 5 ॥ 
तरय्यन्ताणेवमप्रमेयविभवं எக்காள 

சிஏ हीनगुणस्फरन्मतिमहामन्थानसन्धानतः | 
श्रीराभाय विमथ्य तत्वसुधिया रक्ताम्बदान्मरीणयन्‌ 
விளா: क्षितितङे रामानुनाख्यो मुनिः ॥ 6 ॥ 
कल्याणानि तनोतु कोपि कुमातिवरातान्धकारच्छटा 
भत्यृषोदितवारिजभरियसखमोटप्रभावाचितः | 
माटग्मक्तचकोरमोदकरनाराकानिशानायको 

द॒ तरुचन्द्रिकास्तमरूपः श्रीवेङ्टेशो गुरुः ॥ 7.॥. ` 
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पये श्रीशेषाचछरमणघण्टावतरणं 

ayaa चिन्तामाणिमतिदयादं शमनिधिम्‌ | 
त्रयीचूडामागौम्बुजविभवमार्ताण्डमनिशं 

श्रितानां PIT कविकथक कण्ठीरवगुरुम्‌ ॥ 8 ॥ 


वाधूरर्वंशविधुराधूतकाममतिसाधूपकारचतुरः 
खादूक्तिगन्धततिकाधृपिता इह पादृपसेवकनृणाम्‌ | 
बन्धूपमस्पुगुणसिन्धृन्नतः கக) எர ரள: 

वाचां ददातु मम ரர்‌ स वरदाचाथैदेशिकमणिः ॥ 9 ॥ 


तकाकूपारशब्दास्बुधिनिगमवचस्तनतपारं गतानाम्‌ 
என்ட்‌: परतप्रकटनजनितास्तोककीर्तिपरचारः। 
टप्यदुवीदिदन्तावककरटसुणीमूतकीरतिर्विरक्ते 

रावासो भावुकं नः BHAT वरदाचार्यवर्योऽतिवेखम्‌ ॥ 10 ॥ 


श्रीमत्‌कन्दाख्वेाद्रुतकरडशपयोरारिराकासूरघाग 
स्त्कश्रुत्यन्तमीमांसकमतततधीः दृप्तु्वादिपिहः | 
= AAD கூ 


लोकैकौत्तत्यदीव्यत्तिरुमरुतिरकाण्णार्यकारुण्यरुन्ध 
श्रीभाष्यार्भस्सुख नः ஈர जनकः HATA ATL LU 


by SY 13 =~ aS No 


क्षोणीकणेभवादित्तत्कविपदाम्भोजे चरन्मानसाः 
एका ्तिचिन्तनश्रमपरान्‌ गाम्भीयदूरस्थितीन्‌ | 
னர मुधा कवयतो निगेन्धपुष्पायितान्‌ 
எண்ணான றின: AAMAS ॥ 12 ॥ 
कन्दाङन्वयकल्पभृनकुमुमश्रेणीभवत्कीर्तिना 
எக்காள । 
श्रीनिवात्तायैतनूभवेन विदुषा श्रीवेड्टाख्याधुजा 

தனி बाणजयाहयो विजयतामेष परबन्धश्चिरम्‌ 18 ॥ 
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सकठजगदेकमूर्तौ कल्याणगुणौधद्ग्धवाराशौ | 

संगतद्दयो विद्धान्‌ दूरे नितरां परख भावोक्तेः ॥ 14 ॥ 
जडमपि मां सजयते पुरुषोत्तमपरमतत्वपरशक्तिः | 
गिरिसारधनं स्थिरमपि निमृतमयस्कान्तशक्तिरिव चलने ॥15॥ 


ईशानां परमेश्वरश्रुतिगिरां नेतारमाचार्थम 
ன்‌ सर्वमखेशितारमधुना TBI हरिम्‌ | 
என்ன்ன குக்கி: 
वाणीं எண मामिकां नरपरिषुङ्घं ङ्चिताम्‌ ॥ 16 ॥ 
qa: केवरतां Wass ஏட | 
னா सैव हि எனை मया भाष्यते | 
भूषावस्रगुणोज्ज्वरापि SHAT तारूण्यङावण्ययो 
योगादेव हि कामिनामतितरामानन्दकन्दायते ॥ 17॥ 

End: 
न शक्तिर्नैपुण्यं न च सकठरोकादिकरनं 
न वा कानव्यज्ञस्याद्रुतरलितशिक्षागतिरपि | 
तथापि வினி ரோ: 
कुता जीयाच्छ्रीवेडटबुधकवेः सूक्तिसरणिः ॥ 
ண ண वाणी(का) शानो हानिर््न्थसन्दभभाजम्‌। 
यः तः(? पुरात्‌ केचिदातौः कि विधत्त eA कि ततः स्यात्‌ ॥ 
जीयाच्छषधराधरेन्द्रमकुटीरतं श्रियः कामुकः 
AIST IAS: WATT रामानुजः संयमी |" 
जीयाद्धेदवतंसदे्िकगुरुः सिदान्तन्नडामणिः 
जी(यादा) हिमरश्षितारकमिदं रामानुजीयं मतम्‌ ॥ 


बाणासुरविजयः समाप्तः ॥ 
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` हारीतान्वयगुक्तिमौक्तिकमणिर्विद्यानिधिस्सन्निधिः 
वेदान्तार्यगुरुः सगर्वं बादीशकण्ठीरवः | 
अस्मिन्मानसपद्जातरतिकः तद्वाव 
अस्तोकाय शुभाय मूरिजनतामान्योऽण्णयायात्र(त्म)जः ॥ 


Colophon :— इति श्रीमदराधूलकुरुकल्शपाथोनिधिराकामुधा- 
करसवेतन्त्रखतन्ताभयवेदान्ताचायेवरदगुरुवरकरुणाकटाक्ष्व्यश्रीमा - 
व्यणवतात्पर्थ तदनुग्रहमाहितपाणिनीयोदयनीयजेमिनी- 
यादिसंप्रदायेन श्रीमत्कन्दारुङुरुतिरुक चतुस्तन्तपारीणदिवाप्रदीपचिरु- 
दाङ्श्रीरश्रं निवासा्यतनयेन सहजविनयेन सुरपिद्रगिरिनगरवास्तन्येन 
नन्यदिव्पगदभन्यसाहितीसम्भदायपारदृश्वना वेङ्कटार्यण कलते எரா 
सुर विजयाईइये என்க: ॥ 


ன த 


15. கண்ணாக. 
Beginning : 
इति निष्क्रन्तारसर्वे ॥ प्रवेशकः ॥ ततः भरविशति शेषः ॥ सब- 
हुमानम्‌ 
वितं कदाचन कदाचन அனா 
पीठं कदाचन कदाचन पाका F | 
मृत्वा भजामि यदहं पुरुषोत्तमं त 
न्मत्तोऽस्य कः PIAA: परिचारकेषु ॥ 


मत्कृते न फरविदपि गोप्य सम्मुहस्यम्‌ | 
यदायं॑निर्वर्पितसमुद्रमथनरू्यो ரன मद्रोगपर्ैडुतल्पे न्यस्त- 
दारीरस्समुद्रकन्यकादरोनोसित सूचितवान्‌ 


# * * * 
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End: 
समुद्रः ॥ 
यत्स जीवयितासम्यहं இன்க்‌ दत्वा समग्रां सुधाम 
दातृणां प्रथमोऽस्मि எக்க கன்னா னா. | 
HIRATA भवते प्राप्तो ऽस्मि यन्मान्यतां 
सर्वं तद्रवतैव मे किमपरं श्रेयो हरे दित्ससि ॥ 
तथापीदमस्तु भरतवाक्यम्‌ ॥ 
पुष्णीतात्‌ पयसा कवेरतनया मूमि सवित्री यथा 
श्रीरइाख्यमिदं च तत्पुलिनं இன்‌ पदं वधताम्‌ | 
देवश्चात्र सह Bra वितरतु श्रेयोभिरृड ये नृणाम्‌ 
मूयासुस्मुधियोऽप्यमुष्य महिमाखवादात्‌ सदानन्दिनिः ॥ 
किच ॥ 
எள वरदा यदीयजनको रामानुजार्यो महान्‌ 
यदुाता श्रुतसम्पद्‌ा गुरुतरो जन्या कनीयानपि | 
श्रीरुलाविरृतेषु यः Wes: श्रीरङ्धाघ्नः प्रभोः 
वापिष्ठाश्रममूषणं विजयतां श्रीश्रीनिवासः कविः ॥ 
इति கண? ॥ 
Colophon:— . इति वातिष्टाश्रमगरिष्ठस्य काश्यपकुरुतिरखुकस्य 
श्रीरङ्गनाथश्रीकुलयकारधौरेयस्य रामानुजसवेक्रतुनन्दनस्य श्रीनिवास्- 
चतुष्कवीन्द्रदासस्य रतिषु क्षमीखयंवरं नाम नाटकं संपृणेम्‌ ॥ 


oe 


16. चन्द्रकरापरिणयः. 
Beginning : 


पावेत्याः प्रणयप्रसन्नमनसः प्रीति எரர்‌ 
देवो यः श्वशुरेकमित्रमचरं चापात्मना मानयन्‌ | 
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धत्ते चन्द्रकखानुरज्ञनधिया 
सश्श्रीकान्तशरश्युभाय எரர்‌ गङ्गाधरः ॥ 
एषा द्वाविशतिपदा नान्दी ॥ नान्यन्ते सूत्रधारः | 
सप्रश्रयम्‌ ॥ पशुपतिनापि गृहीतां ताण्डवनृत्तकलां எள: | 
कोहरमुख्या जयन्तु मनिवयौः॥ 
इति ysis विकीयं पथषटपदानि என 


* * * ட்ப 


स जयति नरसिहकविर्थत्कवितास्वादमुदितददय | 
मपि सुदरामाद्रपदमीषदपिं नवं तनुते ॥ 


पारिपाश्वकः ॥ आस्स एव | यः किङाभिनक्पररिवावतारस्य ` 
शिवरामसुधीमणेस्तनयः शाख्रसाहित्ययोरपि 
इति प्रतीतः । यत्र॒ खल्वयं परीढकवीनां 
द्राक्षक्षौद्रयोरुक्तिप्रत्यक्तिरूपो वाग्विरसः ॥ 


सूत्रधारः । कथामिव । 
पारि ॥ द्राक्षे किं वर्ते वने वद ननु क्षौद्र ளான कि 
लजेऽहं नरत्िहसूरिकवितामाधु्ैतस्याप्यहम्‌ | 
मित्र नः क्र मरन्द एष कमले எனக? 
ஈனா ठीनेति हि श्रयते ॥ 
एषा என்கை TAS: ॥ 
ஏக: कथ्यते प्राज्ञैः उक्तिपत्युक्तिरूपिणी । 
सूत्र ॥ अये किमिदं विस्मृतं भवता | எக கள aA— 
--- वणितं எக்கா 
எனகன काशीपतिना सुधीमाणिना ॥ 
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पारि ॥ कथं இணர்‌ । इदं हि | 


श्री எணளி नवभोजराजो 

नृसिंह ६ ச: | 
परस्परान्तस्थितभावरीं 

विज्ञायते येन परस्पराम्याम्‌ ॥ इति 


सूत्र ॥ तत्कविसमक्षमेव shia छतिनायकेन க்கள்‌ 
केन खकपोरुकट्पितसङ़ीतगङ्ाधरादयनेकप्रवन्धाभिनय- 
दरशनजनितकौतकेन क्णीटमाषाविरचितहाकास्यचरितरिवभक्रिविला- 
सादिब(हुप्रवन्‌)धसमुदयेन எக்காள नृतनभोजराजेन 

ARIAT सवहुमानमाहूतस्समादिष्ठो ऽस्मीति । 
सरसकवीनां पुरतो 


_ स्यास्य எண்‌: | 
नरसिहामिधाविदुषः छुतिरियममिनीय दशनीयेति ॥ ` 
अहो प्रभुरपि प्रवन्धनिर्मातित्यदटष्ट चरं सङ्तं श्रीसरखल्योः | 
सत्र ॥ எரர்‌ 
प्रश्नोत्तरोक्तिः । 
இணி: श्रीमारलोरेकचत्र-घटनं कुतः | 
னர तस्यैव कटुरेनज्ञभृपतेः ॥ 


End: 
इदानीमाद्रक्षतारोपणमाङलिकनीराजनादिमहोत्सवानुभवाय कन्य- 
या भवन्तं द्ष्ुमुत्कण्ठिता स्मः॥ 
कन्या ॥ अयि मन्दमते ॥ रा ॥ रे रम ॥ इति னாசி ॥ 
इति पथमोङ्कः ॥ 
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17. விக. 

Beginning : 

श्रीमत्पद्माक्षवक्षस्थलनिख्यपयःसिन्धकन्याननान्जात्‌ 

जन्योच्छरासच्छटाशत्पवनपरिमङेः எகரி | 

नाभ्यम्भोजाहतोद्यन्मधुरमधुकरीडिम्भरडं वहन्ती 

कान्तिः श्रलन्तरान्तश्रुतिकिंसख्यितश्रीपदः श्रेयमे स्तात्‌ ॥१॥ 

वक्षस्थस्थितविनिस्पृतकोस्तुभश्री 

व्याजेन नव्यकमलामृतदिन्यकेल्याम्‌ | 

सेसक्तकुङ्कमविशङ्कटपङ्कमड 

व्यक्तीकरोति स युवा BMS दधातु ॥ २॥ 

नान्द्यन्ते सूत्रधारः ॥ समन्ततोऽवछोक्य ATTA ॥ 

अस्ति खल्वयं निरन्तरशिरोनितान्त . - ~ 


* * * * 


सायं எருதாதிக னைக. 
मृङसङ़तभङीप्रतिवदनकराचारुवाचाविचारः | 

नात्रं (१) तन्त्रखतन्त्रः सककुकविवटाकुण्ठकण्ठीरवश्रीः 
श्रीमान्‌ कौण्डिन्यवंशे महति विजयतेऽहोविटाचधेवर्यः ॥ 
कौण्डिन्यवशकरुशोदधिरीतमानुः 

रास्राम्बुधिग्रसनकु AGAMA: | 

विदच्छटामकुटरलधि चित्रिताङ्गिः 
आचा्यंदीक्षितगुरुसतनुनः स यस्य ॥ 
भ्राम्यन्मन्धानमूमीधरदिखररिखाव्रातसङ्गातजात 
रोखोयत्तुड्रङ्वलिमिलितपयःपूरसारात्युदाराम्‌ । 
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आसीद मेतुशीताचरुचरद चरापर्वयजेगीयमानां 

कीर्तिं சளி जयति तदनुजस्तम्पदाचार्यवर्यः ॥ 
எள்‌ विजयते கன पादारविन्दभजनाचितमानसाञ्जः। 
वेदान्तयुग्मपरिशीटनरम्यवित्तः श्रुलन्तदेशिकगुरुधरणीतटेऽस्मिन्‌ ॥ 

எனா: श्रीनिवासराध्वरिगुरुकरुणारुञ्यमन्त्रोपदेशात्‌ 

भरादुरमरभवोधसििरुमलकुलजश्रीनिवासायैवयात्‌ | 

எனக ளன வின்‌: 

सोऽयं WT व्यतानीद्रसिकजनरसोड्ठास्नामाभिरामम्‌ ॥ 


* ४. तै * 
End: 

द्राक्षांफरुक्षरितपुष्परसानुसारि | 

वाचाविचाररुलितो கர்‌ मनोज्ञम्‌ । ` ~ 


शङारवीरकरुणादिरसानुकीणं 
गृहन्तु पण्डितजनाः प्रमदन भाणम्‌ ॥ 
(इति निष्कान्तास्सर्वे) ॥ 
श्रीमत्कामसमुद्रवंशजरूषेराजानतौ जानता 
पारं சாணான்‌. सारस्वतं जाग्रतम्‌ ॥ 
என்‌ ஊஊ रचिते पद्मापतेरङ्गिते 
எள்‌ परिदश्यतां यदि என்னவா: ॥ 


Colophon ஏர்‌ श्रीप्तकरुकविनिकरमणिमयमकुटतटीघटित- 
चटुकमाणिपटलरूविररुविनिचयचकचकितचरणारविन्दाण्णयाचायौनुज - 
्रीनिवासाचार्यकरुणापर्णाहकटाक्षवीक्षणक्षणसमासादितसकलानवय- 
हद्यविद्यापद्याविवयोतमानमानतसेन सन्ध्यानटविकटजटाच्छटाकुटीरतटी- 
नटीमवद मङ्गङ्ाममुत्तुड्तरड़सङ्खवद्रीटध्यमानमानानृनधाराखवाग्धारा - 
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सारपरिपूरितकविपावनिताघनताजनितामोदविद्धननजेगीयमान कै TA - 
சர कौण्डिन्यवंशकरुशजछनिधिकरमुदबन्धृयमानवेदान्तदेशिकमूनुना 
` श्रीमदक्तमांवागरभेशुक्तिमुक्ताफठेन निरन्तरसरसीरुहनयनचरणसरसी- 
रुहपरिचरणपरिणतमानसदृत्तिना Tata वेङ्कटनामकेन विरचितो- 
சகானா: समाप्तः ॥ 


मन्दोऽपियत्पदसरोरुहवन्दनेन विन्देदहस्पतिसमत्वमवाप्तशाख्रः | 
तेषां கரணை: सततं गुरूणां भाणः समुछछसतु चित्रचरित्रयुक्तः ॥ 


उन्मीलन्मुरवविम्बडम्बरपरिप्राजास्तितां गु स्मित- 
ल्लिग्ज्यात्लिकथा सरोजनिखुयानेत्रोत्सवं हासयन्‌ | 
எட்‌ सामोदमामोदयन्‌ 


यः कामी स्मजीजयत्सकुरुत च्छ्रेयांसि VATS नः ॥ 


------ ------- 


18. धनंजयविजयनव्यायोगः. 
Beginni ng: 
காண दंष्टरादण्डस्स पातु எ: | 
ஊர்களை यत्र என்‌ salsa दधौ ॥ 


अपिच ॥ 
तदधः AMIS विपदः प्रणतार्तिहन्त्रचाः 
न्यस्तं पदं महिषमृद्धौनि चण्डिकायाः। 
वरी यदौयनखवरांशुपरीतश्ृडुः 
எகரி எள STATA SHI 
TSANG चकषुस्समुन्मीरतु स्वेदा | 
यत्र तिद्धाञ्जनायन्ते गुरुपादाव्जरेणवः ॥ 
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नान्यन्ते सूत्रधारः ॥ समन्तादवलोक्य ॥ अहो रमणीयता எசா 
तस्य ॥ तथा हि ॥ 


© பசு 


दाराणां मुरवैरिणो रतिपतेमतुीखलरोकीनितः 
स्फारत्पङ्कनकोटरोदरजुषो निद्राविरामे श्रियः | 
म्त्युदुद्धमराक्पक्षपटहध्वानघ्रबन्धानुगं | 
मडीमङ्कपाटिकेव सतः परेत्कूजति प्राङ्णे ॥ 
पुनः परितोऽवखोक्य ॥ अहो रमणीयः शरदारम्भः ॥ 
सरो हरति मे चेः प्रोन्मजत्पद्यकुट्‌मकं | 
वक्षो हरिणशावाक्ष्या मन्दोद्ञ्चत्कुचं यथा ॥ 
सपिच॥ இ ங்‌ 
निष्पङ्का एथिवी எககாகு 3 ளனர்‌ 
सुव्यक्तामखतारकेन्दुसचिवाः கணக: | 
तोय விர்‌ सरांसि विकसत्पद्मानि शुभ्रा ரளி 
द्रष्टु सम्मति शारदी श्रियमिमां मन्ये எரி हरिः ॥ 
नेपथ्याभिमुखमवलोक्य ॥ क एष किखितहस्तस्समायाति ॥ 
प्रविश्य पुरुषः ॥ ன்‌: वकगहदि ॥ 
सूत्र ॥ विमृश्य वाचयति ॥ अस्ति समस्तघरशस्िसाहेतः श्री- 
मजयदेवः ॥ 
अधिम्र््याधरकैरप्यपरामुखचेतसं | 
यं पराइ्मुरवतां निन्युः केवरं परयोषितः ॥ 
यस्य चेतसि निर्व्याजं द्वयं तूरुकणायते | 
क्रोधे विरोधिनां सैन्यं was कनकोचयः ॥ 
स च राजा ASSAM नाटकं समादिशति ॥ 


aol 


பி 
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इह शरदि विरानद्रारिजोत्त सितायां 
भरथमविगतनिद्रः श्रीस्तनाश्ि्टवक्षाः | 
शिथिख्यति मुरारियीगनिद्रानुरागं 
எணக்கு வின: कि पुनन: ॥ 
तदिदानीं भवता ARCATA रूपकमभिनीय गदाधरमिश्रमुखा 
अस्मत्पारिषदा आनन्दनीयाः ॥ | 
मूत्र ॥ सविमशंम्‌ ॥ सचिन्तं च ॥ किं नाम तादृशं रूपकं ॥ 
स्मृता ॥ 
कुरु PAI पुत्रान्‌ यत्र எரி | 
संशिक्षयति धात्रीव नितान्यमधुरा गिरः ॥ 
तत्राभवदुपाध्यायो नारायणस्माहूयः | 


जितवादिसहसोधः प्राप वार्गाश्वराभिधां ॥ 
अपिच || 


रुतसन्यसनात्‌ प्रयच्छतोऽप्यभयं FATT योगिनः | 
निजमण्डलमेदशङ्किनो भयभेकस्य TATA: ॥ 
उक्तम्‌ ॥ ஈன: काञ्चनो नाम समस्तगुणवछछमः | 
சிலி विद्यानां यस्य Fa विराजते ॥ 
ரின்‌ घनञ्जयविजयन्यायोगोऽभिनेतन्यः ॥ 
मूत्र ॥ नेपश्याभिमुश्वमवरोक्य | 


End: | 
सारसं நார चेतसि सत्कवीनां चक्षुभवन्तु களி गतमत्सराश्र | 
सानुरागसल्ज्यतानयप्रता . . - - ~ . श्रातुराणां ॥ 


इति निष्कान्तास्सर्वे | इति काञ्चनकविविरचितो धनज्ञयविजयो 
नाम व्योयागस्सपूर्णः ॥ 
| जगन्नाथेन இர: ॥ 


12 
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19. नारायणीविरासः 
Beginning : 
ओंकारात्मकमभ्युपेति परमं यत्सच्चिदानन्दताम्‌ 
कारुण्यादमृनाय यत्मुमनसा सारखतः कल्पते | 
खरं हन्यति zeal दमयितुं सम्मोहयन्मायया 
तद्रच्छरीधरणीसमेतमवतान्नारायणाख्यं महः ॥ 
नान्यन्ते सूत्रधारः ॥ नेपथ्यं प्रति ॥ आर्थे । आगम्यताम्‌ | 
प्रविश्य | नटी ॥ अअ एसंहि ॥ 
सूत्रधारः ॥ 
पुत्रो बुकनरेनद्रस्य दौहित्रो WATT": | 
विद्यते हि विरूपाक्षो राजा हरिहरा्मनः ॥ 
नटी ॥ पपिद्रोखु(भवअ) सो भञअरविलाए्‌ | 
(க: எக सः मरतविद्यायाम्‌ ) ॥ 
सूत्र ॥ 
तस्य राज्ञः क्णाटतुण्डीरचोकपाण्डयमण्डलापिपतेरसहरद्वीप- ` 
जयस्तम्भस्य षोडशमहादानदीक्षितस्य सकरुकलाविरासिनीखयंवरपतेः 
रतिषु नारायणीविसासं नाम नाटकं எனின்‌ ॥ 


End: 
ब्रह्मादयः ॥ अतः परमपि किमन्यदस्ति ॥ 
प्रत्यापन्नपदानामायुष्यं दत्तममृतमस्माकम्‌ | 
त्रिभुवनहिताय नीताः प्रतिहतिमसुराश्च எரி भवता ॥ 
तथाप्येवमस्तु भरतवाक्यम्‌ ॥ 
एष वीरो विरूपाक्षश्टोषसरेण बाहुना + 
एकच्छत्रीकरोत्येनां मृतधात्रीं नयोच्चतः ॥ 
इति निष्करान्तास्सर्वे | TARTS: ॥ 
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20. ASTUAHA. 

Beginning: । 
तां भवानीं भवानीतद्चेशनाशविशारदाम्‌ | 
शारदां शारदाम्भोदसितसिहाप्तनां नुमः ॥ १ ॥ 
युष्माकमम्बरमणेः प्रथमे मयूराः 
8 AEs विदधतृदयरागभाजः | 
कुवन्ति ये दिवसजन्ममहोत्सवेषु 
सिन्दूरपाटलमुखीरिव RIA ॥ २ ॥ 

End: 
எகா: पुरुषोत्तमस्य 
वासे समस्ताविबुधप्रहितेष्टमिदौ । 
चन्द्राँगुविस्मृतिकरच्युतिमलयमुष्मिन्‌ | 
हे काठभञूट तच ~~. 1८. ६९२० ॥ 
अयं वारामेको ஈன इगि ஈரா इति 
श्रितोऽस्ममिस्तृष्णातरलितमनोभिनकनिधिः | 
क एवं जानीते निजकरपुटीकोटरगतं 
क्षणादेनं ताम्यत्तिमिमकरमापास्यति मुनिः ॥ १०९. ॥ 


-----------ः 


21, रसाणेवसुधाकरः- 
Beginning : 
दुडारवीरलौदारदमोग्ध्यवेयायसौरमम्‌ । 
सस्यताण्डवसौजन्यं ஏன்‌ TRAM ॥ 


aera बन्दे वाणीमणीदशे सदा । 
सदानन्दमयीं देवीं सरोनासनवछभाम्‌ ॥ 
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सस्ति किचित्‌ परं वस्तु ஈக கை | 
कमखाकरुचकाठिन्यकुतृह छिभुजान्तरम्‌ ॥ 
तस्य पादाम्बुजाजातो वर्णी கனா: | 
यस्य सोदरतां प्राप्तं भगीरथतपःफरम्‌ ॥ 


तत रेचछवंशान्धिहशरद्राकासुधाकरः | 
करानिधिरुदारश्रीरासीद्या चमनामकः ॥ 
यस्यासिधारामार्गेण दुर्भणांपि रणाडणे | 
पाण्ड्यराजगजानीकाजयलक्ष्मीरुपागता ॥ 
रवङ्नारायणे यस्मिन्‌ भवति श्रीरतिस्थिरा | 
भूरभूत्‌ करिणीवश्या दृ(द्टराजगजाडशे ॥ 
तस्य माया महाभाग्या विष्णोः श्रीरिव विश्रुता | 


पोचमाता ரி जाता तामरसान्वयात्‌ ॥ 


तयोरमृवन्‌ क्षितिकल्पटक्षाः ளன னி: | 
श्रूडुमभूपोऽन्नमनायकश्च விளி रेचमहीपतिश्च ॥ 
करुवेकपदो धर्मो உமி | 

सपूणपदतां पराप्य नाकांश्षति छृतं युगम्‌ ॥ 

तत्र ALANS ஏன महीम्‌ । 
नमतामुच्चतिश्चित्रं राज्ञामनमतां नतिः ॥ 
रुष्णेलेश्वरसन्निधौ कुतमहासम्भारमेरश्वरे 
वीतापायमनेकशो विदधता बह्मप्रतिष्ठापनम्‌ | 

आनृण्यं समपादि येन विभुना तत्तद्रणैरात्मनो 
निमोणातिरयप्रयासगरिमेव्यासाङ्गेनि ब्रह्मणि ॥ 
छतान्तजिहां Beal களரி दृष्टा यदीयां त्रसतामररणाम्‌। 
सेदो दथाश्चेतति सचितानां मानोप्मणामाननुते प्रशान्तिम्‌ ॥ 
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श्रीमानरेचमहीपतिस्मसुचरितो यस्यानुजन्मा TEST 

சானி वीरगुरुप्रथां पृथुतरां वीरस्य मृद्राकरः। 

கண रुञ्यकठारिरायविरुदं TSAI ST 

पुत्रे नागयनायकं वसुमतीवीरेकनचरूडामणिम्‌| ॥ 

सोऽयं तिह्यमहीपालो वसुदेव इति स्फुटम्‌ | 
अनन्तमाधवौ यस्य எளி छोकरक्षकौ ॥ 

तनानुजो माधवनायकेन्द्रो दिगन्तराखप्रथितप्रभावः | 
यस्याभवन्वशकरा नरेन्द्र स्तनूभवा देवगिरीन्द्रमुख्याः ॥ 
ஈர 94 राजदोषैरयेतभावादनप(पो)ततंज्ञाम्‌ । 
ख्यातां दधाति स्म यथाथ॑भूतामनन्तसंज्ञां च महीधरत्वात्‌ ॥ 
सोदर्य बरुभद्रमूर्तिरनिशं देवी प्रिया रुक्मिणी 
எனில்‌ पौत्रनिवहो यस्यानिरुदादयः | 

सोयं श्रीपतिरन्नपोतनृपतिः किलाननाम्भोरुहे 

धत्ते चारुसुददनश्रियमसी स वात्महस्ताम्बुजे ॥ 
बहुसोमसुतं என எக परिरक्षति | 

एकसोमसुतं रक्षन्‌ खर्खकं களர்‌ हरिः ॥ 
HARRI FATS TA SATA ANTS | 
यत्र च जाग्रति शासति जगतां जागर्ति नित्यकल्याणम्‌ ॥ 
हेमाद्रिदानेर्धरणीसुराणां SATIS हस्तगतं विधाय | 
यश्रारुसोपानपथेन चक्रे श्रीपवैतं सवेजनाङ्खिगम्यम्‌ ॥ 
योऽनेकवीरोदरणेऽप्यसतख्यपस््योऽप्यमग्नात्मगतिक्रमोऽपि | 
अजातिसादुर्यभवोऽपि चित्रं दधाति सोमान्वयभागंवांराम्‌ ॥ 


धावे धावं रिपुनृपतयो ஏன்‌: 
ag ஈழ फङितवपुषं ர்‌ ரரி । 
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என(ஏன वितत इतो (वितथगतयो) वीक्षमाणा यदीयं 
संमन्यन्ते (ஏர்‌ ख (द्ृ)नारायणांशम्‌ ॥ 
अन्नमाम्बेति विख्याता तस्यासीदरणीपतेः | 

देवी शिवा शिवस्येव राजमेटेमहोज्वला ॥ 

UIA शत्र श्रुत)कीर्मिथी सुभद्रा எனற | 
आनन्दयति मतरं श्यामा राजानमुज्वरम || 
என்னார்‌ पुत्रौ दौ आद्यो वेदगिरीश्वरः | 
दवितीयस्तदधितीयोऽसौ यशसा எரர்‌: ॥ 

अथ MARNE IIA दीर्वयुषेखुभामिमाम्‌ । 

निजां सपीठे எனின்‌ कुरूते சார்பா .॥ 
अदहीनज्याबन्धं कनकरूचिरं कामुकवरम्‌ 

बकिष्वंसी बाणः परपुरमनेकं च विषयः | 

इति சனி छोकोक (त्त)रसमरसच्नाहविधिना ` 
महीशोऽय श्रं (शि)डक्षितिप इति यं जल्पति जनः ॥ 
यत्र च रणस्ंनाहिनि तृणचरणं निजपुराच निस्मरणम्‌ | 
वनचरणं तच्चरणकपरिचरणं वा विरोधिनां शरणम्‌ ॥ 
सतां प्रीतिं कुर्वन्‌ कुवख्यविकासं विरचयन्‌ 

कराः कान्ताः पुष्णन्‌ दधदपि च जेवातुककथाम्‌ | 
नितान्तं यो राजा प्रकटयति ரஸ்னா 

तथा चक्रानन्दानपि च कमरोद्छासमुम्‌(षु)षा(मा)म्‌ ॥ 


तछ्छब्धानि घनाघनै(स्ततइतो वारां एषन्त्यम्बु)धौ 
எனி हि शुक्तिकासु दधते मुक्तानि मुक्तात्मताम्‌ | 
यदानोदकविग्रुषस्तु सुधियां हस्ते पतन्तयोऽमवन्‌ 
माणिक्यानि महाम्बराणि बहुशो दामानि हेमानि च ॥ 
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नयमनय गणमगुणं पदमपदं निजमवेल्य रिपुमूपाः | 

यस्य च नयगुणविदुषोऽपि नमन्ति पदारविन्दपीठान्तम्‌ ॥ 
भ्राणानां पंरिरक्षणाय बहुशो इत्ति मदीयां गताः 
त्वत्सामन्तमहीमुजः करुणया ते रक्षणीया इति | 

कर्णे वर्णयितुं नितान्तसुहदोः कणीन्तविश्रान्तयोः 

मन्ये यस्य சானி: परिसरं सा कामधेनुः श्रिता ॥ 
युष्माभिः प्रतिगण्डभैरवरणे प्राणाः कथं रक्षिताः 
इत्यन्तःपुरष्च्छया यदरिषु प्राप्तेषु கள்ளர்‌ | 
शंसत्युत्तरमाननव्यतिकरव्यापारपारं गताः 
गण्डान्दोकितक्णकुण्डहरिन्माणिक्यकणङ्राः ॥ 


मन्दारपारिनातकसन्ता(नक)कल्पपुरमणीसदशैः | 
अनपोततदा(अनपोतदा)चवछभवदगिरिखामि मांदधांनयसज्ञैः 


(माददामयाभिख्यैः) ॥ 


आत्मभवैरतिविभवेरनितरजनयुकभदानरुदितै()वि எ: | 
रत्नाकर इव राजति राजकरारूःढरवितकमलोासः ॥ 
ஏனா: प्रथमः कुमारतिखकः श्रीयन्नपोतो गुणै 
रेकस्यात्मजमात्मरूपविभवे चापे हयोरग्रजम्‌ | 

aes கள்‌ विजयते दुवौरदोर्विक्रमं 

सल्योक्तौ WAT वितरणे eas पवाग्रजम्‌ ॥ 
ஏன कुमारदाचयविभोः खद्राग्रधाराजठे 

मजन्ति प्रतिपक्षभूमिपतयश्शी्योष्णसन्तापिताः | 

चित्रे तत्ममदाः प्रण्टतिरका व्याकीणेनीरारकाः 
मभ्रश्यत्‌कुचकुङकमाः ளாகக்‌: ॥ 
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परिपोषिणि என Yate दयिते वछछठभरायपूणैचन्दरे ட 
समुदेति सतां परभाविरेषः कमलानामभिवर्धनं तु चित्रम्‌ ॥ 
பிஏ तनैयः सोऽयं शिडमहीपतिः | 
षट्भिः என்னார்‌ खमिवाङुस्सुसङ्पैः ॥ 
राजा स எகா ன்‌) वंशक्रमराजधानीम्‌ । 
सतां च रक्षामसतां च எள்‌ न्यायानुरोधादनुप्तन्दधानः ॥ 
विन्ध्यश्रीशैखमध्यक्ष्मामण्डकं पारयन्‌ सुतैः | 
वेशमवतेकैरर्थान्‌ YS भोगपुरन्दरः ॥ 
यस्मिन शासति रिङ्भूमिरमणे क्षमामन्नपोतत्मिजे 
काठिन्यं कुचमण्डले Wea AAAS सुभ्रुवां | 
वेषम्यं त्रिवलीषु मन्दपदता கிக்‌ எரி 
கரன்‌ நரை किच कृशता मध्ये परं वध्यते ॥ 
सोऽहं कल्या(ण)रूपस्य वर्णोत्कर्वैककारणम्‌ | 
विद्टत्मप्तादनाहेतोः वक्ष्ये எனன लक्षणम्‌ ॥ 
पुरा पुरन्दराद्यास्ते प्रणम्य चतुराननम्‌ | 
SUASISl भूत्वा पप्रच्छुस्तवेवेदिनम्‌ ॥ 
भगवन्‌ श्रोतुमिच्छामः श्राव्यं दश्यमनोहरम्‌ | 
धर्म्यं येरीस्यैम(्यं) च என்றோ ண்ட ॥ 
पर ஏண்‌ सववणीधिकारिकम्‌ | 
इति Fare ase सर्ववेदाननुस्मरन्‌ ॥ 
तेभ्यश्च सारमादाय எண்ணா | 
अध्याप्य भरताचार्थं प्रजापतिरभाषत ॥ 
सह TARA वेदं प्रयोगेण प्रकादाय | 
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इति तेन नियुक्तस्तु भरतस्तह सूनुभिः ॥ 
प्रायोजयत्ुधमौयामिन्दरस्यामरे ऽप्सरोगणैः | 
स्वैरोकोपकाराय எள்‌ च निर्ममे ॥ 

तथा तदनुसारेण शाण्डिल्यः कोहरोऽपि च | 
दन्ति(त्ति)रुश्च मतङ्श्च ये चान्ये तत्तनूशुवाः ॥ 
अन्थान्नानाविधांशचक्रुः என்‌ महीतङे | 
तेषामतिगभीरतात्‌ विप्रकीणेक्रमत्तः ॥ 

संप्रदायस्य विच्छेदात्तद्धिद्दविर(र)चतः | 

प्रायो विररस्तचारा எனவ. ॥ 
तस्मादस्मत्‌प्रयत्नोऽयं ततप्रकाशनरक्षणः | 

सारेण ग्राहिणा वित्तमानन्दयति எண. ॥ 
नेदानीतनदीपिका किमु तमस्सङ्कातमुन्मृखयेत्‌ 
socal किच चकोरपारणकरते ततकारसंशोभिनी | 
ஏக: कि காக [கோணி கள 
என்னன माटशामपि वचः स्यादेव எனின்‌ ॥ ' 
खच्छखादुरसाधारो वस्तुच्छायामनोहरः | 
सेव्यस्सुवणेनिधिवन्नाव्यमाग॑स्य नायकः ॥ 


* * * க்‌ 
End: 
मला या(धा)त्रा तुखायां SARS धरणी நாணாக: 
सृष्टो ௫) तत्रातिगुग्यीं तदुपानिधितया स्थाप्यमानैः क्रमेण | 
चिन्तारत्नौधकस्पद्रुमततिसुरभीमण्डठेः पूरितान्ता 


டெ 


रयतेऽद्यापि सा द्यौः ॥ 
13 
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Colophon :— इति श्रीमण्डलाधीश्वरश्रीअनपोतनरेन्द्रनन्दन- 
बलभुजवरुभीमश्रीरिङ्भूपालवेरचिते रसाणैवसुधाकरनाप्रि ANS 
கானக WARS नाम FAAS: ॥ + 


श्रीतोयशैरवसतिस्स ass 
जीयाध्व(द)रिगुनिचकोरसुशारदेन्दुः-। 
रक्ष्मीस्तनस्तवककुङ्कमकरदैमश्री 
எனன க: ॥ 
मल्यगिरिनिवांसी मारुतो यच्छताडः 
ஈண்டி) पुण्यकीर्तिः | 
चरति चिरमनङ्ः कापि कैरप्यदश्यः 

स जयतु रसिकोवैर्वन्दितः ரண: ॥ 
अशेषाणां द्विजनुषामाशीवीदपरम्परा | 
ஏர कल्याणं कविना(वीनां) चायुरायतम्‌ ॥ 


ராக (3,315) ॥ 


22. अलङूरेन्दुशेरवरः. 
Beginning : 
कल्याणं कल्याणाचरधर्मधरो धरात्मजामानम्‌ | 
विरचयतु रामौलिः எர வினா: ॥ 
दानवारिधरश्चक्ुःश्रवणोदारमभूषणः | 
विनतानन्दनो देयात्‌ சச்‌ विनायकः ॥ 
எனக்‌ व्याख्यां विधाय यः | 
हरिडावकरीन्द्रस्य ரர்‌ बभृव यः ॥ 
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तेन श्रीरौरवंश्येन नृसिहार्येण निर्मितः | 
आर्यानन्दकरो TUITE Ul 
इह ஈக कविः ॥ 
அன்‌ என்கி व्यवह।रविदे शिवेतरक्षतये । 
सद्यः Wasa कान्तासम्मिततयोपदेशयुजे ॥ 
निर्दोषं गुणवत्‌ கானா கேக்கா | 
Wad कविः கண்‌ कीर्ति परीति च विन्दति ॥ 
इत्यादिना कान्यस्यनेकश्रेयस्साधनतां PMSA वजंयेदिति 


निषेधस्य कान्यसामान्यनिषेधपरत्वेन रामायणादेरपि हेयताप्रसङ्गसंमवेन 
ताटशनिषेधस्यासतक्रान्यमात्रविषयतां ॥ 


* % % % 


अलङ्कारशास्वस्य कानव्यखरूपनज्ञानसाधनतां चानुसन्दधानः எசா 
मुवबोधनानुकूकं छक्षणमाकिकाख्यं aaa विकीषन्नादौ ௭௭௭: 
माचरति ॥ वन्दे इत्यादि ॥ 
वन्दे वन्दारुसन्दोहमन्दिराॐिन्दकल्पकम्‌ । 
अग्जारिकलितं देवं சில்க்‌ ॥ 
वन्दारूणां मक्तानां बन्दारूरभिवादुक इत्यमरः 
End: 
भ(मा)वप्रधानमाख्यातमिति वदतां वैयाकरणानां मते ^ छिम्पतीव 
என்ன்‌ எரிக்‌ aN” इत्यत्र तमःकर्तुकं अङ्कमेकं சர்‌ नभः 
கரக अज्ञनकर्मकं व्पैणकमिति च बोधः। मथमान्ताभेमुख्यविशेप्यको 
बोध इति वदतां नैयायिकानां मने तु अङक्मकङेपनकृकतमःकर्म- 
HET नम इति च बोधः ॥ 


ooo 
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23. श्ारीरकमाप्यव्याख्या (माप्यरलप्रभा). 
Beginning : 


यं हि वैराग्यस्तपन्नासत्रमथ॑विवेकिनः | 
लभन्ते AAA ae सीतानाथकं भजे ॥ 


तदन्तरप्रतिपत्तौ . - . स्याम्‌ * ॥ इत्तमनृद्य तृतीया- 
ध्यायायेमाह द्वितीय इत्यादिना aes वेदान्तार्थे ततज्ञानसाधनचिन्ग- 
am इत्यनयोर्हैतुहेतुमद्रावः जिडोपाधिसिदौ எனன எள்ள: 
न्तेति எனின்‌ எனா: | எனச்‌: अत्र प्रथमपादे वैराग्यद्धितीये 
सखभाद्यवस्थोक्त्या எளி TAT चोच्यते | तृतीये वाक्याथ 
स्तदथमुपासनाश्च विचार्यन्ते ॥ 


चतुर्थपादार्थमाह | सम्यग्दशेनादिति॥ दर्शनोपायास्सन्यासादयः॥ 


3 * * भैः 


Colophon of the third Adhyaya:— इति श्रीमत्परमहंस- 
ஏக ள்ளி ணர்‌ शारीरकव्याख्यायां भाष्य- 
CAAA तृतीयाध्यायस्य चनुथः पादः । तृतीयाध्यायः समाप्तः ॥ 


End: 


HAT AVIS एवं என்ன ब्रह्मातमेक्यस्य சோ - 
णकत्वमवधारितम्‌ वाक्याथ॑ज्ञाने सपृतितकौदिस्वप्रकारविरोधः सु- 
परेहतः साधनसंपत्तिश्च எள | तस्माद्विवेकादिसाधनसंपन्नस्य श्रवणा- 
याइत्तिनिरस्तप(म)तिबन्धस्याएवण्डात्मवोषात्समूलबन्धध्वंत Raa 
तनिष्करङ्कानन्तस्प्रकाशविदानन्दात्मनावस्थानमिति सिद्धम्‌ ॥ 


* तदन्तरप्रतिपत्तौ रंहति संपरष्वक्रः प्रभ्ननिरूपणाश्याम्‌ | 
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नानाविधम्रन्थजातं வின सम्यग्यथामति | 
शारीरकस्य भाप्यस्य SAT व्याख्या सतां मुदे ॥ 


अन्तयीमी जगत्साक्षी TAHA TER: | 


= * * % 


24. सूत्रोपन्यासः. 
Beginning: 
बोधानन्दगणाध्यक्षं कारमूपिकवाहनम्‌ | 
जन्मादिविघरहतीरं भजे ays सदा ॥ 
கொண: पान्तु पावनाः | 
निस्तमस्कसदानन्दसाक्षात्करणहेतवः ॥ 
नमामि शद्धविज्ञानमात्ममारतिसट्ररुम । 
यस्यावरोकनान्मूको वावदृकत्माप्रुयात्‌ ॥ 
आचार्यमाप्याकात()न्निन्धनसागरात्‌ | 
तदर्थरत्नान्युदधुल सूत्रेषु अन्थयाम्यहम्‌ ॥ 
| ओं अथातो என்னன | 
इह எக सूत्रे सवज्ञवादरायणत्रणीतत्वादानथं (क्या) नुपपत्तेः निर- 
धेकसिदवेोधकलवनुपपत्तेशच विखे (१) पुरुषं मल्युपयोगि तथा कर्तव्येति 
पदमध्याहतेव्यम्‌ ॥ 
* * * த்‌ 
End: 
ணண்கார்‌ றான: ஒரி मया | 
अलसानां नृणामीषत्‌ प्रतीतिजयतामिति ॥ 
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टीका ल्नेहविक्नापि व्यासतूत्रार्थदीपिका | 
इयं रामेशभारल्याः छतिविजयतां मुवि ॥ 
Colophon:— इति श्रीपरमहंसपसिाजकश्रीरामेश्वरभारतीविर- 
चितो वैयासिकपुत्रोपन्यासः परिसमाप्तः ॥ 
PATA STE पदपङ्कनषट्‌पदः | 
गोविन्देनद्रयतिः प्रीत्यै व्यत्‌ विदुषां கடு) ॥ 


25. எள ரி. 
Beginning : 


दिवि भूमौ तथाकाशे बहिरन्तश्च मे विभुः | 
यो இள எனா तस्मे सवत्मिने नमः ॥ 
अहं बद्धो विमुक्तस्स्यामिति यस्यास्ति निश्चयः | 
नालन्ततदज्ञो(मन्ञो) சானி ह्यस्मिन्‌ राखेऽधिकारवान्‌ ॥ 
गुरुमासीनमेकान्ते எனி(க सवैदशिनम्‌ | 
पप्रच्छ प्रणतो मूला भरद्वाजो मृदुसवरम्‌ ॥ 
38 * | * * 
End: 
स्नातं तेन समस्ततीर्थसलिङेः सर्वापि दत्तावनिः 
यज्ञं चापि समस्तमिष्टमनघं देवाश्च ஸ்ட: | 
संसाराच्च எரா: खपितरः னி ணி 
यस्य ब्रह्मविचारणे क्षणमिह प्रामोति धैर्यं मनः ॥ 
Colophon:— इति श्रीमद्वाट्मीकीये எண்ணார்‌ 
निर्वाणप्रकरणम्‌ ॥ 
इति श्रीमद्वाल्मीकीये वासिष्ठरामायणे द्वात्रिशत्सहलिका्यां 4%- 
तायां श्रोमत्छृप्णगिरिपुरीनिवासनृसिदाख्यद्विजवरेण्यतनयेन्‌ விர. 
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श्रड़रीश्रीनृसिहभारतीस्वामिभिः कठियुगजनक इति दत्तनामधेयस्य 


cal 


age छृष्णयाभिधानेनोदतः श्रीमत्काश्मीरपण्डित- 
रचितव्याख्यानसहिततारसमुचयसतशती सम्पूर्णां ॥ 


Qe [EST Try HHH Mb o> 55S GN SH0 Seow ௭ல்‌ see 
5053६ क्क इ ४८२०865 2882 PAH TG SS Hows arg og, 89--இ: ௫௨56 
DOD How (१७ करि Ts 0०९००२० 8.96 5 [KSr0NS 5 Sas 
$ 59 V[KXeoty GO 5 ०§ ¢ ४२०६०७२ क ए-20 088 (ல்லும்‌ 5 
cmon WHS Tiras 26 51 S18 ४४5 Sook Om. 


प्रकरणनामधेयानि, னன்ன. 
ஜி பட்ட படட re ee OS 
கபே மட ட அவத ன கா தகை 59 


(3) उत्पत्तिप्रकरणम्‌ .. .. == ~ ~ 899 
(4) स्थितिप्रकरणम्‌ .. we = = “~ 188 


^^ 11 
(8) ` निवन 1.1.490 
700 


26, भगवन्नामवेभवम्‌. 
मुरखीधरदासतरृतम्‌ ॥ 
Beginning : 
श्रीमद्राधारृष्णचरणौ शरणं प्रपद्ये ॥ श्रीमते राधारृम्णाय नमः ॥ 
राधासहायवेण्वंशं श्रोमद्टछ्मनन्दनम्‌ । 
पद्माक्ष विटरराधीशं वन्दे खज्ञानदं गुरुम्‌ ॥ 
என்னாடி यस्तारयति मानवान्‌ | 
रमासर्व्ठविषयं तं वन्दे देवकीसुतम्‌ ॥ 
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यरोदोत्सङ्शयनं यशोभाग्भिरभिष्टतम्‌ | 
विशारूपद्यनयनमाशसे नन्दनन्दनम्‌ ॥ 


என श्रीनारदं व्यासं शुकतातं तथा शिवम्‌ | 
सविरिशं हरिं नत्वा என்‌ तन्नामंवेभवम्‌ ॥ 


अथेदं विचार्यते ஸாரி रक्ष्मीरमणस्य எனின்‌ किं साक्षान्मो- 
aaah उत विरागनज्ञानसहरछूतभक्तिद्वारेति साक्षदेवे्ड़ीकार्यम्‌। द्विती - 
यपक्षे “ एतन्निरविदयमानानामिच्छतामकुतोभयं | योगिनां नृप निर्णीतं हरे- 
नामानुकीतैनमि॥'' ति श्रीश्ुकवचनविरोधापत्तेः ॥ - ~ ~ ~ 


इति श्रीमुरखीधरदासकतौ भगवन्नामवैमवे भगवन्नामसङ्गीतनस्य 
खतन्तरत्वेन मगवत्मातिरक्षणमेोक्षसाधनत्निरूपणं नाम प्रथमस्तवकः॥ 


इति . . . afta पुरुषार्थचतुष्टयलनिरूपणं नाम 
ப்ப 1. 
इति . . . सङ्कीतैनस्य ஏராள सर्वपापक्षयकरत्वस्वै- 


எண்கள்‌ नाम तुपीयस्तवकः ॥ 


इति . . afte araaa कङिदोषनिवरैणत्व- 
निरूपणं नाम चतुर्थस्तवकः ॥ 


कलिदोषहरे दिव्ये कल्याणाद्युतसुन्दरे ॥ 
கின்‌ रति SU: எண்‌ करुणानिधिः ॥ 
HBO: WT मम ॥ 


॥ * * * 
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sa. = wR kee எதிரான 
निरङ्तनिङूपणं नाम ரகக: ॥ 
॥ श्रीरष्णः शरणं मम ॥ - - - ௨. 
End: Sows 
कांश्चिन्ममानुच्यानेन नामसङीतेनादिभिः । ஏராள वा 
हन्यादशुमदान्‌ शुभः ॥ इति अपिच । अपन्न எரா घोरं 
यन्नाम विवशो गृणन्‌ । ततः எனி विमुच्येत எனின்‌ खयं भयः ॥ 
इत्यादिभागवतवचनेभगवत्म्ाप्तिरूपमेशक्षस्याग्यवहितपरमसाधनल्वन नि- 
णतं श्रीहरिनामतङ़ीतैनं ஏர்‌ मोक्षोपयोगिसर्वसाधनमप्रदमिलेत- 
दुपपन्नतरमिति स्वं समञ्जसम्‌ ॥ 
SAA भगवान्ददयाद्रति मे ண: ட 
अनायासेन ஈண்‌ सर्वे मुमुक्षवः ॥ 
भगवन्नार्मविभवं पठन्निममनन्यभाक | 
भगवन्नात्रि रतिमान्‌ भयात्‌ STATA: ॥ - 


Colophon :-- इति श्रीमुरलीधरदासकतौ भगवन्नामतरैभवे भग- 
वन्नामसदीर्तनस्य सवेविधवेभवचिन्तने नाम पष्ठः எசகு: ॥ 


श्रीमद्विद्रटनाथाय रष्णवेगुखरूपिणे | 

ned पुष्टिमर्गिकवभेकाय प्रियात्मने ॥ 

जयताम्मुररीगानरसिको हरिरीश्वरः | 

पीताम्बरः ௭௭௭: ख(खा)मिनीरमणः ममुः ॥ 
श्रीयशोदोत्सइलसालिताय नमः ॥ श्रीरुष्णः शरणं मम -॥ 


14 
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27. परतत्विरासः. 
கணிணி: ॥ 
Beginning : 
निर्विकारामरानन्दनिलयसन्मूर्तिमीश्वरम्‌ । 
எள்‌ BU कारुण्यघनमाश्रये ॥ 


अथेदं विचार्यते घनश्यामादिलक्षणं भगवद्रूपं किमानन्दमात्रं उत 
எரிக்‌ वेति आद्ये तु ओमिति aa: । द्वितीयपक्षे तु बहुममा- 
णविरोधापत्तेः | केचित्तु अवतारकाठे नृतनुमृपतिग्रहणल्यागादिश्रवणात्‌ 
द्ितीय एव पक्षः साधुरिति मन्यन्ते । ते प्रष्टव्याः किं भगवान्‌ काल- 
परतन्त्रः आहोखित्‌ तदतीतखतन्त्रो वा | नाद्यः काछातीतत्वस्य सर्व- 
எண்ணா | Fea गुणातीतस्य कालस्यैव गुणक्षोभकतया गुण- 
परतन्त्रतासम्भवे कथं वा भगवतो ऽचिन्त्यानन्दानेल சா: 
कालाधीनगुणकूतदेहवलतं स्यात्‌ जीवस्य तु स्यात्‌ कारुपरतन्त्रतथा गुणा- 
धीनदेहवतं | तदुक्तं नारदेन “ काखकर्मगुणाधीनो देहोऽय " मिति ॥ 

॥ 


॥ * * 
End: . 
शरप्यं करूणाणणवमिलादिप्रमाणवोधितां केवलां भगवत्छपामेव 
सखस्य साधनतयावछम्बन्तो (माना) भगवन्तं भरार्थयन्ते तेषां எரர்‌ 
ददाति भगवान्‌ । आह च गीतायां रामायणेऽपि | सरृदेव | मामेव 
ये | मामेकं शरणं व्रजेति | ஈசா एव तन्मनस्कास्तदाखपा 
इत्युक्तरीत्या तदेकान्तभक्ता भवन्तीति सर्वं समज्ञसम्‌ ॥ 
परतत्वविखासोऽयं परस्य AM हरेः | 
HAS जनयतु चम्पकारण्यमूपतेः ॥ 
परतत्रविलासोऽयं परमानन्द निभेरः | 
श्रीरष्णतीर्थरचितं (तः) श्रीवहभम्‌दावहम्‌(हः) ॥ 


~~ -------~ ~ 
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28. सुवर्णसूत्रं ॥ (विद्रन्मण्डनव्याख्या) ॥ 
पुरुषोत्तमविरावितम्‌ ॥ अपृण॑न्‌ ॥ 
Beginning: 


नमामि श्रीवालरृष्णं यशोदोत्सडलाछििं | 
पूतनासुपयःपानरक्षिताशेषवारकं ॥ 


नमामि श्रीमदाचाय॑चरणान्‌ करुणार्णवान्‌ | 
सुधानिधिरमृदाविथतः श्रीविद्लेश्वरः ॥ 

यद क्रोदितमुज्वलयु तिरुसन्नानाश्रुतिव्यासवाक्‌ 
सम्मिश्रं रसपूरितं विजयते पीयूषमत्यदतं | 
यत्स्तानृतवादिभिः खु समं पेपीयमानं gE: 
पवान्नन्दयतीतरान्‌ உளன்‌ द्रागेव नेजेगुणैः ॥ 
तत्‌करुणार्वदशितसरणिः पुरुषोत्तमस्तनुते | 
विद्वन्मण्डनयुक्तौ सुवर्णसूत्रं सदा प्रणतः ॥ 


इह हि प्रभुचरणाः खीयानां मुख्यभक्तिमाग॑तद्पयोगिव्रह्मवादाभर- 
वादजनितखेदमसहमानास्तन्निरासाय Ered कुर्वन्तः खमार्मस्या- 
तिगोप्यतं सकरप्रमाणमृधन्यश्रुतिसिद्रलं च ज्ञापयन्तः तदभिन्ञापकं 
मङरवाक्यं शिष्यिक्षायै अन्थारम्भे என்ன்‌ ॥ निजमुरिकेति 
निजाचासौ எக च எகா ॥ 


गुरौ भगवतीव बुद्धिरावश्यकीति சிர என்‌ अन्थ- 
करणं प्रतिजानते । पितृचरणानिति டன்‌ हि नः पिता योऽस्माकम- 
विद्यायाः पारं तारयसीति எர: पातीति पितेति योगो ऽत्रापि मह्यः | 
मृतेऽण्ड एष तस्मिन्‌ यदभूत्ततो AAS इति व्यपदेश इति पथमस्कन्पे 
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ளார்கள்‌ ॥ तेन श्रीमदाचारथैः भक्तिमार्मत्रकारने எகா 
एतस्य जगतोमृतत्रायतरं योजितं | तदेव श्रीवछमाष्टके नाविरभूयाद्रवा - 
निति sla व्युत्पादिःं॥ तदेतन्मत्‌कू तद्वि गिटिप्पणादवगनःन्यं | एवं 
சரகர்‌ परिज्ञाय तस्य சியின்‌ वदन्तो विदा ज्ञानेन ठाः 
ஏன: तान्‌ சசி सखनामयोगस्मारणेन खस्य दयाटुत्रमपि बोधितं | 
श्रुतीति । आदिपदेन गीतादिस्मृतिग्रहण | मणिमृष्टस्यपि मण्डनस्य 
मुक्ताभेः शोभातिशयात्‌ अत्र तदनुकृरतन्मृरकयुक्तीनां तथां एवं 
अन्थोपयोगमुक्ला तमारभमाणा विषयं संशयश्च स्फुटीकुवेन्ति ॥ 

End : 

अत एव TAT ब्रह्मोपादानत्वं । अतएव च सर्वषां शब्दानां 
बह्मसामानापिकरण्यं ॥ HATA ॥ अत्र यद्यपि प्रतिज्ञोपपद्यते | 


ue * 


तथापि दृष्ट न्तोपरोध। சளி अत एव எ ALAA खयम्‌ ॥ 


~ 


99, सवाकल्पतरूः. 


Beginning 
श्रीविद्ररं WEA प्रणम्यं करुणामयम्‌ | 
AURIS: पुण्यः सतां West प्रकाश्यते ॥ 
अथेदं विचायते भगवतः, श्रीनन्दराजकुमारस्य सेवाखछूपं कीद- 
शम्‌ तत्र के वःपिकारिणः किं फठमिति च | 
अत्रेदं निधौरितमुत्तरम्‌। भगवत्‌प्रतिरुलयाराधनोपचारादिलक्षणमेव 
सेवाखरूपं भगवन्मागेप्रविष्टा एवापिकारिणः भगवतप्रसादप्राकव्यली- 
BAIS sean BSAA च। तथेव श्रीभागवतेवचनरवधारितत्रात्‌। 
ननु “ मानसी सा परा मते ரி ஏறக मानतिकसेवाया 
एव मृख्यत्वावगमात्‌ । कथं प्रतिरुल्याराधनं सेवाखरूषमिति वक्त 
शक्यमिति AAAI ॥ | 


> * + * भ 
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इति श्रीमुरीधरदासचछपसेवाकल्पतरौ भगवत्सेवाखरूपनिरूपणं 
नाम WITH ॥ ~+ . . ॥ 


इति qt - - - - ~ तरौ भगवत्तेवापिकारि- 
கணிகர்‌ नाम हितीयस्तवंक : 
Ends 
तस्माद्रगवत्तेवाया எண்கண்‌ त्री- 
ण्यपि मुख्यफङानीति सर्वं समज्ञसम्‌ ॥ 
नन्दगोपकमारोऽयमानन्दात्मा FEL सताम्‌ । 
इन्दिराददयानन्दः प्रसीदतु सदा हरेः ॥ * 
श्रीशाईपाणेः சான SAH ITE: शुभः | 
प्रकाशितः पुषटिभक्तिफरदः எ: ॥ 


Colophon:— इति श्रीमुरङीधरदासरू गौ सेवाकल्पतरौ भगव- 
விளக்கினர்‌ नाम तुतीयस्तवकः ॥ 


ee 


80. सन्यास्तनिणयः. 
Beginning : | 
प्रात्ततापनिषयर्थं परित्यागो विचार्यते | 
स எனின்‌ प्रोक्तो भक्ति्ञाने विशेषतः ॥ 
कर्ममार्गे न கன: सुतरां कलिकाक्तः | 
अतः प्राप्ता भक्तिमार्गे கானா ॥ 


* * च ह `क 
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End: 

.तस्मादुक्तप्रकारेण परित्यागो विधीयताम्‌ । 

अन्यथा भ्रश्यते खाथौदिति मे निश्चिता मतिः ॥ 

इति रष्णप्रसादेन aera विनिश्चितम्‌ । 

AMAT भक्तौ अन्यथा पतितो भवेत्‌ ॥ 


81. पृष्टिप्रवाहमयौद्‌ा. 
Beginning : 


पुष्टिप्रवाहमयीदा विरेषेण एथक्‌ एथक्‌ | 
जीवदेहक्रियामेदैः எண फलेन च ॥ 

४ वक्ष्यामि स्वसन्देहो न भविष्यति ஈண்‌: | 
भक्तिमार्गस्य कथनात्‌ पृष्टिरस्तीति निश्चयः ॥ 
द्धौ मृतसर्गावित्युक्तेः प्रवाहोऽपि व्यवस्थितः। 
वेदस्य विद्यमानत्व(न्मयीदापि व्यवस्थिता ॥ 

* * * * 
End : 
सोऽपि तैः तत्कुले जातः FAM जाये यतः | 


` Colophon:— इति श्रीमदाचार्यचन्द्रवणितपुष्टिभवाहमयीदा 
संपृणौ ॥ 


32. Feat. 
Beginning: 
என हरि सदानन्दं सवैसिद्धान्तसङ्गहम्‌ | 
बाप्रजोधनाथौय वदामि मुवि निश्चितम्‌ ॥ 
धमौर्थकाममोक्षाख्याश्रत्वारोऽर्था मनीषिणाम्‌ | 
जीवेश्वरविचारेण हिधा ते हि विचारिताः ॥ 
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अटी PAR वेदोक्तास्साध्यसाधनसंयुताः | 
அக்கா ऋषिभिः भोक्तास्तथैवेश्वरशिक्षया ॥ 


e ரர்‌ कै । 
End: 
तदाश्रयतदीयत्व वुदधचै किंचित्‌ समाचरेत्‌ | 
खयर्भमनंतिष्ठन्वै भारदैगुण्यमन्यथा | 
* * te அத்‌ - * 


इत्येवं कथितं सर्वं नैतज्ज्ञाने भ्रमः पुनः ॥ 
Colophon :— इति श्रीमदा चार्य विरचितो बारबोधस्सम्पू्णः ॥ 


83. என்‌: ॥ 
Beginning: | 


जयन्ति पितृपादाब्जरेणवो यत्प्रसादतः । 

भक्तिः प्राता तदन्याद्ुमोहामावश्च पण्डितैः ॥ 

मन्तोपासनवेदिकतान्तिकदीक्षावैनदिमिः सम्यक्‌ | 
` योऽखूटष्टो रमते निजभक्तेषु समेऽस्तु सर्वम्‌ ॥ 


ननु किमिदमपूवैतरमिहोच्यते सत्यमपूवैतममपि ॥ श्वभ्रकृ पपतित- 


भेकसदृशां न तु विदुषां पूवेमेवानेकपरमाणसिद्रतात्‌ | तथा हि 
CAMARA எண கனி न मेधया न बहुश्रुतेन यमेवैष इणुते 
கண? इति श्रुतौ என்‌ सामान्योक्तयाभ्रिमेण च मगवदड़ी- 
कारमात्रैकलम्यत्ोक्तया भवचनादिपदान्यात्मीयत्रेन भगवद डकारा- 
तिरिक्तयावत्साधनोपलक्षकानीति ज्ञायते ॥ 


End: 
दयोस्सारूप्यात्तदू AST ATT 


al Whee भरकटमकरोद्िदरुकरूतिम्‌ ட 
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व्रजामिचरणं हरेश्वारणमेहेकामुप्मिके 
निरस्ननिजसंशयो य इह APTA: स्मृतः ॥ 
व्रजेरशमुतपादपङ्जपरागरागाचितं | 
करोति सततं हि मां निजतनूजवात्ल्यतः ॥ 


Colophon:— इति श्रीगोपीजनवछछभचरणेकतानश्रीविदङ 
विरचिते भक्तिर सस्तम्पुणंः ॥ 


34. मक्तिचिन्तामणिः ॥ 
Beginning : 
श्रीवहठभम्रसादेन भक्तिचिन्तामणिः शुभः | 
श्रीमागवतस्ताराधमनुमृलय वितन्यते ॥ ` ` 
विद्रखो वछ्छभपुतः पमरसीदतु हरिः खयम्‌ | 
गुरुम भगवान्‌ कृष्णः परमानन्द विग्रहः ॥ 
अथेदं विचार्यते भगवतो नन्द्राजकुमारस्य ard किमिति 
சாணார்‌: ॥ 
मेम्णोऽन्यत्माधनं छोके नास्ति मुख्यं परं हि तत्‌ । 
श्रीमागवतमेवात्र परं तस्य हि साधनम्‌ ॥ 
अपिकारममिम्रायं எள मक्तमुखेनं हिं । 
எகா SO भेम ATA ॥ 
विरक्तो विपरीवारिभावनारदितस्तथा | 
कीकामात्रश्रुती तस्य எரி किमु ॥ 
न दष्टः FATA वा भजन्‌ छृष्णमनामयम्‌। 
न मुक्तः सवधा यस्मात्‌ ராடாக ॥ 
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waa सेवितोऽव्यर्थं गोपीनां कामदो यतः। eft 
ள்‌ எனாணா ज्ञानामवि तथादिमः ॥ 
उभयोरप्यभावे तु WIAA भवेत्‌ ॥ 
इति च எனா भगवत्छपाताधनं मृख्यमिति श्रीमागवत- 
राद्वान्तः ॥ 
End: 
अदीनरीखाहसितेक्षणोहछसद्ूभइसंप्चितमथनुग्रहत्वात्‌ भगवतः 
भक्तकामपूरणे न विलम्ब करोति भगवद्वशीकरणाचरणाया எலி 
न्तामणिरूपतवाद्रगवत्मतिरूतित्ेवनमणामध्यानकीतैनानरागादिशीकैभक्तैः 
எனன भगवति विश्वास एव कर्थः सरवतुहलद्विति सर्व ௭௭௭௭௭ ॥ 
भक्तिविन्तामणि कण्ठे Jal भगवतः aT: | 
पश्यन्तु கண்‌ कोस्तुमामुक्तकन्धरन्‌ ॥ 
எ: करुणिन्धुः எனன रक्षकः | 
प्रीयतां எளி माधवो ஏகா: ॥ 
ஷி: इति श्रीमुरलीधरदास्कतः எண்‌: 
समाप्तः ॥ 
85. सम्तरदाय ुखदषिका ॥ 
Beginning : 
अयथ सम्प्रदायकुलदीपिका ॥ 
योऽनुग्रहार्थं श्रुतिगोपिकानां கண என்‌ என்‌ 
वभूव எர: स करी க: सवाम्यन्तविःण्वादिपदेकनामा | 
ल एव भृयोऽजनि எத: खकीयमाहात्म्यमवादि येन 


என என்‌ तमहं करोमि तत्सम्नदायक्रम तुक्तपूवम्‌ ॥ 
15 
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சிராக்‌ AMAA ஈறி | 
मागं तदीयं किर यस्य शिष्यो गदाभिधो वक्ति यथामतीदम्‌ ॥ 


TAS! ஈகா: | 


बहौपीडं எலி बिभ्रहंशीनादानातन्वन्‌ 
आकल्पश्रीसमन्नो MIAH: संवीतः | 
नेत्रानन्दं कुवन्‌ SURAT AAT: 
सर्वे कामास्सम्पदयेरत्नसाकं SAAT: ॥ 


एवं गुवेश्षरषष्टया एकं पलमुच्यते। Gases घटिका भवति। 
घटिकाषष्टचाहोरात्रं मनुष्याणां | எண்ன: | मातसैर्ादश- 
சிண | at सतदशरक्षरष्टाविश्तिसहखाधिकेः छतं भवति 
(17,28,000) | द्वादशकक्षैः षण्णवतिसहसखराधिकौः (1,96.000) 
AW) अष्टलक्ैश्नुष्पष्टिसहखाधिकट्धापरम्‌ (8,64,000) | aqe- 
எலி சரக: (4,32,000) कलिभवति । एवं चतुर्युगम्‌ एक- 
सप्ततिचतुर्युगेः मन्वन्तरमाहुः । 
End: 
ततोऽग्निरूपो भगवान्‌ sassy इति sa: | 
्ादु्वैभूव எனி स प्राह रृष्णेच्छयान्वितः ॥ 
श्रीवजछमसुतः श्रीमान्‌ श्रीविडहक इति मभुः | 
तेन श्रीवहछछमात्माघ्र रहस्यं राधिकापतेः | 
श्रीविहटसुताः सर्वे ख्याता गिरिधरादयः | 
कुर्वन्तो WAR आयुष्मन्तो भवन्तिह ॥ 


Hass सर्वतोऽधिकं वसुपचकं भगवता स्थापितम्‌ । गुरुतेवा 
भागवता्थं भगवत्छरूपनिणेयो HIATT नेरपेक्ष्यमिति || 
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श्रीवहछमोक्तमार्गेण रृप्णसेवापरास्सदा | 
मवन्तु सुखिनस्सर्वे श्रीरृष्णस्य प्रसादतः ॥ 
तेषु निदं प्रसन्नोऽस्तु श्रीमद्यल्छमनन्दनः | 
मदन्वयस्वीकरणे सदा भवतु वमः ॥ 


श्रीमन्नृपतिविक्रमादित्यसमयात्‌ षोडशरताधिकदशमसंवत्सरं (1610) 
श्रीमदुन्दावने द्िवेदिगदाख्येन अरन्थोऽयमकारि ॥ 


| 


इति श्रीसम्मरदायकुल्दीपिकायां श्रीरुष्णाख्यव्रह्मनिणेयनिरूपण- 
न्नाम पचमं प्रकरणं समाप्तम्‌ ॥ । 


 , Contents of the Book : 


HASAN तन्मागेकथनम्‌ ॥ 
PASIAN ane श्रीविप्णुस्वामिचरेतम्‌ ॥ 
HASAN सम्मरदायोत्पत्तिनिरूपणम्‌ ॥ 


श्रीवछ्मानेरूपणम्‌ | 
श्रीरृप्णाख्यबरह्यनिर्णयनिरूपणम्‌ ॥ 


त aa அத்தகை 


86. भक्तिहेतुनिणेयः ॥ 
विद्ररुरूतः ॥ 
Beginning: அக்‌ 
भक्तेहेतुनिणयप्रारम्भः ॥ 
எளண்கள்‌ राधामानापनोदकं S| 
तदनुप्रहैकरुभ्यां मक्ति च तुमस्तदीयांश्च ॥ 
नन्विदमनेकम्नमाणविसवाशेव माति । यदनुप्रहै(हे)तरसाधना 
साध्यत्वं भक्तो ॥ तथा हि ॥ एकादशस्कन्धे ^ श्रुद्वामृतकथायां A” 
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इत्युपक्रम्य “ge दत्तं ஈர்‌ जतं मदर्थं च चृ(क)तं तपः ॥ एवं விர 
प्याणामुद्वात्मनिवेदिनाम्‌ "॥ 


* नैः * * 
End 
“स जहाति मति कोके वेदे எண்டா” मिति என 
नुग्रह एव भक्तिमार्गे जोकवेदातीतत्वज्ञाने विश्वासश्रेति तद्र हितेषु तद- 
धिकनिषरूपणं व्यथमिति எனா खन्ञानठेशमात्रमेतेन प्रकाशितमिल्कं 
विस्तरेण ॥ 
गोपीरापदसर्व्वः पिनुपादाञ्जप्ेवकः | 
निर्णीतवान्‌ aimed निगृटाशयविटरः ॥ 
Colophon :— इतिं भक्तिहेतनिर्णयस्समाप्तः || 


87. भक्तिहेतुविडतिः (मक्तिरेतुनिणंयन्याख्या) ॥ 
रग्रुनाथविरचिता ॥ 
Beginning : 
अथ भक्तेहेतुटीकाम्रारम्भः ॥ 


नमो भक्तिरसा्वाददात्रे எனறார்‌ | 
कठिकल्मषधातिन्यै என) च नमस्सदा ॥ 
भक्तेरसाधारणकारणं निश्रिकीषैवो नुतिरूपं मडकमाचरन्ति। ஏனா 
दीति उत्तमाधिकारिणामपि ब्रह्मादीनां श्रोतं TSA कथा यस्य राधाया 
मानं चित्तसमुन्नतिमपनुदति तथा । तं ass न॒मः स्तुम इयर्थः ॥ 
* * * * 
End: 
तद्वत्स भक्तिमार्गे खोकवेदातीतत्वज्ञानविश्वासवत्खिलर्थः ॥ 


இட தடி: 6 


भक्तिहेतं என்னன ஈச भजने तु य 


ச 


तर्मनस्तषिका।रप्यारत्क्य கரி ॥ 


> 
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श्रीविद्ररुपदाम्भोजस्मृतिमात्रहतादुभः | 
रूतवात्रधुनाथौ ऽहं भक्तिहेनुप्रकाशनम्‌ ॥ 
Colophon :— इति श्रीमद्वज्मनन्दनचरणकडारणश्रीरघुनाथस्य 
कृती मक्तिहेतुविडतिः समाप्ता ॥ 


88. भगवन्नामदपेणम्‌ ॥ 
Beginning : 


श्रीनन्दराजतनयं எர கணண | 
पुष्ठिभक्तमुदे கன்‌ भगवन्नामदर्पेणम्‌ ॥ 
அரகரா: श्रीमान्‌ இசக: खगुरु्हरिः | 
अत्र दद्यान्मति मद्यमन्तरात्मा सतां भियः ॥ 
अथेदं विचायते श्रीवृन्दावनचन्द्राभिधः पुष्टिपुरुषोत्तमः केवरा- 
नन्दानुभवलक्षणं खरासरीकामन्यांश्च दिन्यास्रीलाः केन साधनेने- 
दार्नीन्तनभक्तानां मसन्नः என்பன்‌ ॥ 


* * * * 
इति श्रीमगवन्नामदपंणे எரர்‌ सुतिरूपलनिरूपणं नाम प्रथमं 
அண ॥ 
* * * * 
इति भगवन्नामदर्पणे कीर्तनस्य खतन्त्रसाधनत्वनिरूपणं नाम द्वितीयं 
प्रकरणम्‌ ॥ 
* * * * 
इति . . - ~ அனார்‌ भगवत्‌कीतेनसुखा- 
विक्यनिरूपणं नाम तृतीयं प्रकरणम्‌ ॥ 
* * * * 
End: 


मागवतपठनाशक्तानामपि श्रीरृप्णश्डारणं ममेति कीर्तनेन भगवान 
सन्तुष्टः चरीरासायुज्यं दिश गीति எச்‌ समज्ञतम्‌ ॥ 
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எகா ஏ எண்‌ விள: | 
ஏனை ST वेणुवाद्यविशारदः ॥ 
श्रीविडृटम्रसादेन निर्मिते नामद्पणम्‌ | 
टटा रुष्णेकरारणः पुष्टिमक्तो HEAT ॥ 


Colophon :— इति श्रीविटरनाथरूपामृतपृष्टेन मुररीधरदासेन 
ते भगवन्नामदपणे HATS SIT नाम तृतीयं मकरणम्‌ ॥ 
ணா? SET भक्तिः VAS OANA: | 
मदीयानाच AIA पुष्टिमागौनुसारतः ॥ 
ASN: शरणे मम ॥ श्रीरामचन्द्र जयति ॥ 


= ----- ---* --- 


99. भ्रेमभक्तिरसायनम्‌ . 
Beginning : 
PARIS TAG हरिम्‌ । 
वणेयामि यथाबुद्धि मेमभक्तिरसायनम्‌ ॥ 
ர்‌ पीत्वा पश्येद्रोपीजनप्रियम्‌ | 
मुरखीगानर॑सिकं मुकुन्दं नन्दनन्दनम्‌ ॥ 
अथात्र विचार्यते जीवाः केनोपायेन मगवदवियोगं எச்‌ | 
भवियुक्ताश्च केन प्रकरेण भगवदनु भवं कुवेन्ीति च ननु त्रिविधपरि- 
ஆன पुरुषोत्तमस्य என்னார்‌ जीवानाच वियोग ஈன 
वित इति चेत्‌ सयं तथापि जीवगतरानन्दांरास्य எனு च नारायणो- 
द्राद्धिनिर्गेमसमय एव तिरोहितत्वात्सचचिदंशयोरनत्तत्वेऽपि तिरोहित- 
धर्मरूपन्ञानत्वात्‌ प्रवाहे पतितानां जीवानां எனின்‌ எண: 
கண்ணாள்‌ इति वाक्यरीत्या भगवद्रावशून्यत्वाच्च ॥ 


* * * * * 
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End: 
एवमवियोगोपायश्चिन्तितः अवियुक्तानां भगवदनुभवप्रकाराः पड 
सालोक्यसारूप्यसामीप्यसायुज्यशूपाश्चलारः रासतरीरादिरक्षणमजना- 
नन्दानुभवश्चैक इति प्रेमभक्तिरसायनभोक्तार एव पचधा भगवदनुभवः- 
योग्या भवन्तीति सवं समज्ञसम्‌ ॥ 2 


रामचन्द्रप्रसादेन प्रेमभक्तिरसायनम्‌ | 
वर्णितं भगवद्भक्ता भोक्तारोऽत्र AAI: ॥ 


विट्रुश्रम्पकाधीशः भरसीदतु हरिःखयम्‌ | 
मुरखीगानरस्षिको भगवान्‌ करुणानिधिः ॥ 


(गगन :-- इति प्रेमभक्तिरसायनं सम्पूर्णम्‌ ॥ 


40. परतच्वाञ्ञनम्‌ ॥ 
Beginning : 
परतच्वाने ATT வர ॥ அணை: शरणं मम ॥ 
गोपीडशगुणगातारं கா | 
ध्यायामि எனன नाथं ss वछमात्मनम्‌ ॥१॥ 
श्रीविद्रङप्रसादेन Wasa शुभम्‌ | 
ஈகி गोविन्दनिंधिप्रापकमद्भुतम्‌ ॥२॥ 
महानिषिरयं கர்‌ महर्षिगणपृजितः | 
तत्राज्ञनं எச்‌ அகி सनातनम्‌ ॥३॥ 


SAA: खानन्दनिधिमच्युतम्‌ | 
भजन्ति नन्दतनयमुदारं पुरुषोत्तमम्‌ ॥४॥ 
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भजनानन्ददातारं परमानन्दमच्युतम्‌ । 

प्रपद्ये पुण्डरीकाक्षं मक्तचातकवारिदम्‌ ॥९॥ 
कोटिकन्दपैठावण्यं श्रीभागवतसंस्छतम्‌ | 
परपद्य Hoge இளி तदनुग्रहात्‌ ॥६॥ 


अयेदं विचायते निणिखनिगमगृह्यं पृणीनन्दप्रदं परततं कीट शमिति 
तत्मापक मुख्यसाधनं கிப்‌ च आद्यं श्रीनन्दराजकुमारछक्चषणं 
TAMA पद्माक्ष கரக मुरखीधरत गोपीजनवछभत निस्ता- 
धनज्ञन)।द्धारकत्र खयमुद्यम्यरक्षकत्र॒वेणुगानमाघुधेणाश्रयपुष्टि तुख- 
ண निखिलकल्याणगुणरलाकरत् பொண்ண अमोधानुय्रहैकल- 
मावत प्रागल्म्यमाधुयौदायगाम्भीयंसोशील्यादिर ज्जितस्वजनलत श्रीभागवत 
वेधलादिकञ्ञ तस्य साहजिकं द्वितीयं तद्रणकर्मश्रवणकीतनत्रेमादि- 
लक्षणमिति राद्वान्तः ॥ 


इति श्रीवेष्नाथचरणकमरुपरामोपजीविना मुरखीधरदासेन BA 
RAMI घनश्यामलरूपभगवछक्षणनिरूपणं नाम AAA दशनम्‌ ॥ 


End: 
ஏரி भगवत्छृपयेव भगवान्‌ கன: भगवद्धिषयकटटानुरा- 
गोऽपि ஊன इति எகிறி भगवत्छपासंपादकं அ 
भागवतं FATAL ॥ எசே भक्तर्भगवानाद्रणीय इति सर्व 
समज्ञसन्‌ ॥ 
WW: AeA परतच्वाज्ञनं TAT | 
रचितं அவளாக ॥ 


भगवान्‌ गोपिकापृत्रः परमनन्दविग्रहः | 
तुप्यतां करुणासिन्धुः खकीयप्रीतिवधकः ॥ 
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वनमालाधरः श्रीमान्‌ वन्यपुष्पावसकः | 
मद्यं ASST हरिः गोपीमण्डकमण्डनः ॥ 


Colophon :— इति श्रीविषरनायस्मरणधन्येन मुरखीधरदासेन 
कृते ன்‌ भगवत्कीर्तनश्रवणमरमादीनां भगवत्मापकत्रनिरूपणं 
नाम चतुर्दशं दशनम्‌ ॥ 


हदिस्थः करुणासिन्धुः ATH: पुरूषोत्तमः | 
सखतन्वस्छीयवश्योऽसौ तप्यतां मे என हरिः ॥ 


Contents of the work: 


எர எத ASIN | 
पद्माक्षवरूपभगवह्छक्षणनिरूपणम्‌ | 
रुपासमुद्रत्वरूपभगवछक्षणनिरूपणम्‌ | 
मुररीधरत्वरूपभगवछ्छक्षणनिरूपणम्‌ | 
गोपीजनवछभत्वरूपभगवहछक्षणनिङूपणम्‌ | 
निस्साधनजनोद्रारकत्वरूपभगवछक्षणनिरूपणम्‌ | 
सखयमुद्यम्यरक्षकत्वरूपभगवछछक्षणनिरूपणम्‌ | 


वेणुगानमाधुर्येणाश्रयपुष्टिसुखम्रदत्वङ्पभगवछक्षणनिरू- 
पणम्‌ । 


9. निखिरुकल्याणगुणरलाकरत्वरूपभगवछक्षणनिरूपणम्‌ | 

10. दीनचातकमेवत्वरूपभगवछक्षणनिरूपणम्‌ | 

11. अनुग्रहेकसवभावत्वरूपगगवछक्षणनिरूपणम्‌ | 

12. प्रागर्भ्यादिगुणरज्ञितचजननत्वरूपभगवछछक्षणनिरूपणम्‌ | 
16 


ஜென்‌ 9 Sie இடர்‌ 2௮ 
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13. श्रीभागवतवेद्यत्वरूपभगवछक्षणनिरूपणम्‌ | 
14. भगवत्कीरतनश्रवणप्रेमादीनां भगवत्मापकत्वनिरूपणम्‌ | 


SS 


41. भक्तिसुत्रमाप्यम्‌ . 
Beginning : 


श्रीनन्दतनयं கார்‌ राजगापाटमीश्वरम्‌ | 
आश्रये पृष्टिमार्भैकप्राप्यमानन्ददायिनम्‌ ॥ 
परभक्तिमतां प्राप्यं परमानन्दविग्रहम्‌ | 
मुरखीगानरक्िकं वन्दे नन्दसुतं WAT ॥ 
PUTTAR वेण्वंशस्य ஏர்‌ | 
भरसादाद्रक्तिमीमांसां व्याख्यास्ये सुहृदां मुदे ॥ 


अथ भगवान्‌ शाण्डिल्यमहर्षिभेगवद्रीताभागवततत्सत्रश्रुतिषुरा- 
णादिषु मक्तयेकरुभ्यलं मगवतो எனகன नियतलिङ्गमिंति बाद- 
रायणादिभिः भगवदीयेर्व्यवसितमिति என साधकभक्तिपरिज्ञानाय 
मगवत्लूपं विविच्य वक्ष्यन्‌ तद्धिवित्ताया आवश्यकं भरतिजानीते ॥ 
अथेति ॥ अथातो भक्तिजिज्ञास्ा ॥ १ ॥ 


अथ शाब्द आनन्तर्यवाची अनायाेनाभ्रितजनसंसारद:खविष्व- 
सकस्य WANT नन्दराजकरमारस्य. महिमयाथात्म्यभतिपादकवाद- 
रायणरृततचसूत्राथैपरिज्ञानानन्तरमित्थः | अतश्शब्दः SAT. 

End: । 

ஊர்களின்‌: “अमोघा मगवद्रकतिर्नेतरे ' प FT 
पवचनाद्रगवद्रक्तिरेका परमपुरुषा्थैदा खयं पथमपुरुषाथरूपिणीति सर्व 
समञ्जसम्‌ ॥ 
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नन्दस्य तनयं ஒன்‌ रासरीलारतं सदा |. 
आश्रये मुरखीगानरक्तिकं சகர ॥ 
जये चम्पकाधीशः सत्यभामासहायवान्‌ | 
आत्मभकतजनप्रेष्ठः परमानन्द विग्रहः ॥ 


க 


கர: रारण मम ॥ 


42. बह्सूत्रमाप्यम्‌ . 
Beginning : 
சிரி எக नमः. 
श्रीवछ्छभारासम्भृतं asian | 
निं எனக்க सानुगः संश्रयाम्यहम्‌ ॥ 
पुनरपि नमामि गोपीपतिरिति मार्मपरवत॑नाचार्यात्‌ | 
 श्रीवह्छमाभिधानान्‌ பிரணா ணகி: ॥ 
अथातो बह्मजिन्ञासा ॥ १ ॥ 


xX 


इदमत्र fast वेदान्तानां विचार आरम्भणीयो नवेति किन्तव- 
त्रातं नारम्भणीयमिति | கா: ॥ 


साङ्खोऽध्येयस्तदाध्ययो க बोधकः | 
निस्सन्दिग्धं तदश्च ोकवद्वाक्यस्तु यः ॥ 


அன்‌ विचार आरम्भणीयः | तस्य च எனா 


* * , 38 


ब्रह्मजिज्ञासा कर्वव्येति व्यातोक्तत्वादपि कर्तव्यता கணவனை 
हारे ரன்‌ न भवति अन्यथा "अथ योगानुशास्तनपि' तिवत्‌ स्वतन्त्रता 
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स्यात्‌। तथा च ज्ञानानुपयोगः। तथा हि। तं त्वौपनिषदं पुरुषं एटच्छामीति 
केवरोपनिषद्ेयं ௭௪ न शाखान्तरे तद्यदि मीमांसा स्वतन्त्रा स्यात्‌ 
asad ज्ञानं AMAA भवेत्‌ | अथवाध्याहारकरणपिक्षयाथश्चब्द 
एवमधिकारो व्याख्येयः ॥ 


End: 
शिष्टोऽर्थो ज्ञेयस्तथा सि ரகக स्वतएव भावितभाव इत्य- 
ठमतिविस्तरेण ॥ 
जानीत परमं तत्व यशोदोत्सङ्कलकालितम्‌ | 
तदन्य इति ये भ्राहुरसुरांस्तानहो बुधाः ॥ 
नानामतध्वान्तविनाशकत्तमो 
वेदान्तहत्पद्यविकात्तने पटुः | 
आविःकरूतोऽयं मुवि भाष्यमा्करो 
वुधा मुधा धावत नान्यवत्मंसु ॥ 
पुरन्द्रमदोद्रवप्रचुररष्टिसंपीडित =. 
स्वकीयवरणोत्कुखावनपरायणों SISA | 
स्मितामृतसुृष्टिभिः परिपुपोष तान्यो गिरं 
दधार चस एव हि ஏரி संराजते ॥ 
Colophon எ श्रीमद्वेदव्यासमतवर्तिवछभाचार्य विरचिते बह्म- 
RATA चतुधोध्यायस्य चतुथः पादः || 


------- ------ 


च 
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48. नारायणभटरूतप्रयोगरलम्‌. 
Beginning : | 

श्रीरामं सपरोवारे गणेशं च सरखतीम्‌ | 
आश्वलायनतच्छिष्यान्‌ प्रणम्य पितरं गुरुम्‌ ॥ 
HEU AAA महनारायणः सुधीः | 
Wa कुरुते काश्यां शिष्टेष्टतुष्टये ॥ 
अथे(थ)ऽस्मिन्‌ गुणगणवच्वमुच्यते चेत्‌ 
ஏர்‌ गुणगणवन्तमाह कों न(नु) | 
ஈனா: शिरसि கார याचे 
அன்‌ எனன ர்‌ मया तत्‌ ॥ 


अथ संस्काराः॥ ते चाष्टाचत्वारिशत्‌ ॥ तथा च MAT UI 
गमाधानपसवनकीमन्तोन्नयनजातकभेनामकरणान्नप्राशनचौरोपनयनचला- 
रि वेदव्रतानि स्नानं सहधर्मचारिणीसयोगः ॥ 


# * * % 


End: 

காறை MIME इत्तिकारमतेनाष्टकाश्राद्धवत्सर्वं कार्य ॥ 
यद्वा रोनकोक्तरीतया ஏகார ॥ 

Colophon :— इति श्रीभट्टरमेश्वरमूरिप्नुनारायणमदृकूतप्रयोग- 
रतेऽ्टकविकतिश्रादम्रयोगः ॥ 


बहुघान्यसंवत्तरमागेरीषशडमतिपदा(दि) भानुवारे इदं नाराय- 
णभद्रीयपृस्तकं माचेगणरोपेण लिखितम्‌ ॥ 
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Subject. 


श्रवणाकर्म 
आश्वयुजीकर्म 
எர: ... 
आग्रयणम्‌ 
प्र्यवरोहणम्‌ 
पिण्डपितृयज्ञः 


Beginning : 


Page 
. 134 
. 136 
. 137 
. 138 
1s LOD 
... 140 


Subject. 
ACHAT: சாண 
अष्टकाश्राद्रम्‌ 
अन्वष्टक्यनवमीश्राद्रम्‌ 
எள 
अपरपक्षश्राद्रम्‌ 
अष्टकाविरुतिश्रादम्‌ 


इति नारायणभद्रीयविषयाः ॥ 


44. सखच्छन्दपद्रतिः. 


करा--षमस्थायी नीरुकण्ठाश्रमी यतिः | 
वाराणसीरिरोरतं फणिभाषितपारगः ॥ 
चिदानन्दश्चिदामासो मन्ततन्तेकजन्मभूः | 
वंशाख्यपुरस्थायी तच्छिष्यो माधवात्मजः ॥ 
कविराजपदं तस्मे गजैश्च तुरैस्सह | 
अर्पितं रिवराजेन राजदुगैनिवासिना ॥ 
तेन बाल्यजवेषाय श्रीविद्याराधनक्रमे | 
पद्वतिस्सिदरसररणस्संक्षेपेण विरच्यते ॥ 
श्र गुरुम्योनमः॥ तत्रादौ श्रीमान्‌ साधकेन्द्रः प्रातःतन्ध्यापू्वैक- 
दण्डद्वयात्मके रात्रौ तुरीययामे ब्राह्मे ged वा शय्यायास्समुत्थाय 
रात्रिवासं लक्ता अल्पे वाससी हस्तो पादौ प्रक्षाल्य भाचम्य शुचिः 
स्वान्तः शान्तः शुभासने उपविश्य எண்ண सहखवारकमरुकाणिकायां 


सिहासनारूढं frye ध्यायेत्‌ ॥ 


Page 


.. 141 

... 44 
... 145 
.. 148 

.. 148 

. 148 
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End: ; 

प्रदेवताभ्यो க்‌ दत्वा எடு எனி: सार्धं मुक्ता 
स्वात्मानं विश्वातीतं, विभावयन्‌ यथा सुखं विहरेदिति शिवं स्मरणं 
गुरुपादुकापशकस्तोत्र पठेत ॥ 


Colophon :-- इति श्रौमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्थवे சிர 
எரி பசார்‌ खच्छन्दपदरत्यां त्रयोदशस्पन्दः ॥ 


— 


442. क्रियाप्रदीपः. 

Beginning : 

श्रीदेवराजस्वामिनः पश्चिमाभिमुखस्य चतुराव(र)णयुक्स्य मन्दि- 
रस्य परिवाराच्च प्रयोगो वक्ष्यते | TSS अधश्याखायां 
शक्तये नमः ॥ दक्षिणशाखायां apex नमः । ररिश्रिये नमः उत्तर 
शाष्वायां रत्ये नमः। गर्भगृहद्वारोमयपाश्वयोः दक्षिणे चण्डाय | वमि प्रच- 
ण्डाय | अर्धमण्डपद्वारे | दक्षिणे चक्रोत्तमाङ्खिने । वामे எதி: 
fea । विमानदक्षिणभगे கட்‌ स्थित्वा ओं विष्णवे परासादरूपिणे 
हुफटस्वाहा * इति विमानम्‌ ॥ 

* * * ~ 

End: 

बकिपीठान्तं सर्वेभ्यः ஏன்‌ எக दत्वा ततो देवं प्रदक्षिणे 
रत्वा प्रणम्य क्षमाप्य तत आचार्यं पूजयित्वा आचा~दक्षिणां दत्वा 
ऋत्वि जस्सम्पृञ्य तेभ्योऽपि दक्षिणां दत्वा ततो எண்‌ यथाशक्ति 
दक्षिणां दद्यात्‌ | पुण्याहवाचन प्रयोगो वक्ष्पते | विष्युगाफ पा ஏக்க! 
AAT प्रणवेनाम्बपूरिां கனா. 


~ 
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45. दषाद्रिस्तोत्रन्‌. 
Beginning : 
AAMAS रमामृद्क्षप्स्तव | 
विकसत्पद्मसंकाशौ चरणो शरणं भजे ॥ 
लत्कल्याणगुणाह्तामृतवचःपाटी सुधास्यन्दिनी 
नृत्यन्तीं वदने ख्यं विकसते मूढस्य मे அள்‌ | 
स्षोणीमण्डलसंस्यसर्वरपिकामेदानु 
तत्परे எள்‌ னா न कि चन्द्रिका ॥ 
वेदास्सर्वसुरेशवरः வாகாக मन्वादयः 
ஈர்‌ यस्य महत्वमन्षमतमा व्यासादयश्राभवन्‌ | 
त्व दापस्त्वडुपाश्रितस्तद सुतस्तस्मादहं नियः 
खामेन्‌ எண்ன भवतः कर्तु यतिष्ये स्तवम्‌ ॥ 
* # % * = 
Eud : 
சில்க்‌ चिद विद्धिरिष्टं 
श्रीसेश्चितोरसमपाररूपेकपात्रम्‌ | 
आपादीषमवरोक्य हरे जना््वां 
भक्तामयप्रद्‌ सदैव मुदं रभन्ते ॥ 
अम्मह्धिवेड्टाचायेचरणाम्बुनसंश्चितः | 
चकार रपुनाथा्श्रोषमूभृद्धि मोस्स्तुतिम्‌ ॥ 
Colophon:— विरनन्ताट्वंशसज्ञातेन रघरुनाथाचार्थेण छृतं 
दृषाद्िनामस्तोत्र FPA ॥ | 


EXTRACTS FROM SANSKRIT MANUSCRIPTS. 131 


45०. अष्टश्छोकीन्याख्यानम्‌ . 
Beginning : 
MRNA: श्रीरडेशपुरोहितः | 
श्रीवत्ताङ्गसुतश्श्रीमान्‌ श्रेयसे मेऽस्तु भूयसे ॥ 
अविटविद विदीशः श्रीनिवासो சாகு: 
सपद कमख्युग्मन्रापकस्सभ्रितानाम्‌ | 
निगमरिरवरगम्यो निलयमव्याजबन्धु- 
विलसतु मम என்‌ वेङ्कटेशो WHT: ॥ 
प्रणम्य க  सवानष्टश्छोक्या यथा श्रुतम्‌ | 
अर्थो वैप्णवद्सेन बारवोधाय कल्प्यते ॥ 
अथ परमकारुणिको भगवान्‌ BAIA: सकठ्चेतनो- 
जीवनाय सर्ववेदसारतया सखरूपोपायपुरुषार्थत्रतिपादकतया च मुमुक्षु 
भिरनुसन्मेयस्य रहस्यत्रयस्य सप्रदायपरंपराप्नातमर्थ दरौ यितुकामः खरू- 
पन्ञानपूरवकत्वादभीषटोपायप्रटततेः स्वरूपप्रतिपादनपरं सकलशास्ररुचि- 
परिगृहीतं श्रीमदष्टक्षरमन्त्रमादौ wane எற்‌: கிரக எரர்‌ 
स्वरूपोपायपुरुषार्थप्र॑तिषादनपरं FRAT द्वाभ्यां salsa 
WASH तत्र सकल्वेदसारसङ्गहः प्रणवः ॥ 
प्रणवाद्यास्तथा वेदाः प्रणवे TARA: | 
वाच्यं ஈராஸ்‌ सर्वं तस्मात्‌ मरणवमम्यसेत्‌ ॥ 
अकारार्यो विष्णु சரணா 
HERI जीवसदुपकरणं वैष्णवमिदम्‌ | 
उकारोऽनन्याहं नियमयति सम्बन्धमनयो 
खय॑।सारसत्यात्मा प्रणव इमम समदिशत्‌ ॥ 


௯ ¥* * * 
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अकारार्थो विष्णुरिति | जगतां छोकानां उदयः செடி: रक्षा 
ர்‌ 10 ட்டு 
End: 
எள स्थितेन मनुना मूख नृखुञ्यात्मकः 
सत्ताहेतुसछृजपेन THS அகி क्षिपन्‌ | 
ஏலக்‌ सविहारसारथिगिरां गुम्भेन विखम्भितः 
सारज्ञो यदि கக்‌ भुवने नाथस्य यूथस्य नः॥ 
इत्यादिकमत्रानसन्धेयं टटोऽस्मीति स्वनिष्ठाप्रदशेनपन्धश्च 
निगमितः ॥ | 
इत्थं TAA ACSI यथाश्च॒तम्‌ | 
என்னி] महात्मानः எரே साहसम्‌ ॥ 
Colophon:— अषटछकीन्याख्यानं संपूर्णम्‌ ॥ 


bey he नि 


458. सौन्दर्यठहरीव्याख्या (सुधाविद्योतिनी) | 
Beginning: 
AUS नमोवाकं எகரி? | 
स्तनातिभारनच्रायं गणेशायात्मदायिने ॥ 
अय AAU भगवत्याः सन्यामृतपान- 
HAS AA TAS: भ्रवरसेनाभिधः स्तोत्रराजरचनां चकार ॥ 


எனன: ARAMA: | 
यस्य ஏஎ वाक्यं विना சிராண ti 


द्राविडो नाम{राजा) तस्याप्ीत्‌ द्रविडेषु षिता नृपः। 
तस्यामाल्य(वरो)विद्टान्‌ खधभेनिरतो द्विजः ॥ 


சு 
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तद धीनमतिस्पोऽथ पुत्रोत्पत्तौ எர: | 
Sal शुभानि कर्माणि वेदोक्तानि परन्तपः ॥ 
तस्य भार्या वेदवती ஈறாக | 

पत्र प्रवरेसनाख्यं प्राप हस्तयुगांशके ॥ 
सिंहे खमे नवमचरमक्षं पिता देशिकेऽजं 
यते सूर्यं मिथुनभवनं बोधने களர்‌ | 
शुक्रे कुस्म तपनतनये गोपती नागमुक्ते 


> 
ஆ 


भविप्यल्यरिदीनोऽपि BAS तस्य कि भवेत्‌ ॥ 
Wart உச்‌ सोऽथ ते मुतो यदि जीवति | 
ஏர்‌ नूनं भविप्यति Hara ॥ 
इत्युक्तस्सनुपः पुत्रं त्याज गिरिमूद्रनि | 
अत्तुं तमागतो व्याध्रस्तदा TA न दष्टवान्‌ ॥ 
मत्वा तं CARAT गतवान्‌ बिसम्‌ | 
पूवैजन्मन्ययं विप्रः करीन इति विश्रुतः ॥ 
गङ्ासागरयोस्तीरे रामराजं चिरं भजन्‌ | 
கண்ண गाङ मृतो हि ராதா: ॥ 
स वेदवत्यां तु . जातोऽयं द्रविडो FT: | 
स बुध्वा களின்‌ यौगिकानि परन्तपः ॥ 
अथारिमादौ सस्मार चनुर्दलसमन्वितम्‌ | 
வாரக்‌ बाङाकैसदशममम्‌ ॥ 
सुपु्राधिष्ठितं दिन्यं ज्वजद्टणचतुष्टयम्‌ | 
जठागन्यनख्वा्य साकिनीत्तदितं शिवम ॥ 


भौमे राज्यं இண वेदमाया्थ८ाया्य)वेदी ॥ 
கைன शुको विभः कुजान्मृगगतादयम्‌ | 


133 
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तत्क{णिकामध्यगतं னனர | 
~ ACR! ACE AA = குஷ்‌ 
யடி ட்ப seal பயப்படும்‌ ॥ 
सहितं काकिनीनीडं सुरेशं विश्वरज्ञनम्‌ | 
எனக स्यात्‌ नृपेण गुरुणा मना ॥ 
எரா... . योगिनां मतभेदतः | 
ஏரா 7ண்ர்‌ मणिपूरकपचकं ॥ 
यक्तं agadio: . . ण्दितेश्ुमं | 
திட்டு % * 
तदानीन्तस्य वदनकुहरं भारती शिवं | 
समुद्रा तद्विषया विचित्रपदशोभिता ॥ 
(கள खपदयप्न्तुष्टा गौरी दशनमागत। | 


कैः * * 
Raat स्थितस्तस्य जिज्ञासुः Feet मुनिः ॥ 
ध्यात्वा वहुविधेमीर्गे 
यस्य सन्ध्ययोर्मिरमाय 8 ॥ 
ககன नृपति TUS पुनरागताः | 
कन्या रूपवती शुभा ॥ 
अस्याः पुत्रो(ऽहनगजा)स्तुतिव्याख्यां करोमि तां | 
सुधविद्योतिनीं என पित्रा सम्यक्‌ परवोधितः ॥ 
तरणायान्धिराजानं तृणकूटमिवाराया | 
यदाह ib १.0 
` रिवश्शक्तचायुक्तो यदि भवति(रजनि)शक्तः प्रभवितुं 
न चेदेवं देवो न ஈக कुरङस्पन्दितुमपि | 
சாணார்‌ हरिदरविरि AT AT 
भरन्तु स्तोतुं वा कथमकृतपुण्यः परभवति ॥ . 
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End : 
षट्‌ इति எரா. ASA aayroriapre- 
पथद्‌रसंख्यो जपः ॥ इति कामराजमन्त्रस्य मात्रानियमः कथितः ॥ 


45९. हरिवशध्यानम्‌. 
Beginning : 
श्रीहरिवंशे भगवद्धयानव्यज्ञकानि वचनानिं तत्र சிராக க 
पवोधकपरमगुरुवरनारदमहामु निध्यानम्‌ ॥ 
नारायणे तिष्ठति च नारदः प्रत्यदृश्यत |. 
उ्वलिताकम्रतीकाशो बाकाकंसदशोक्षणः ॥ १ ॥ 
सुन्यात्तं Pays जटामण्डलमुद्टन्‌ | 
FRIIS वसने वसानो சரணா: ॥ २ ॥ 
वीणां गृहीत्वा महतीं களர்‌ எனி | 
தன்னின்‌ महायज्ञोपवीतवान्‌ ॥ ३ ॥ 
दण्डी कमण्डलटुधरस्ताक्षाच्छक्रससवो मुनिः | 
मद्रास्मपितकरस्मुमनोवेष्टिताड्वान्‌ ॥ ४ ॥ 
गाता चतुर्णा वेदानामद्राता प्रथमविजम्‌ | 
देवगन्धर्वलोकानामादिवेत्ता महामुनिः ॥ 
भगवन्तं प्रति चनुमखवचनानि ॥ 

आत्मानमात्मना हि त्वमवतार्थं ஈசான | 
देवकीं रोहिणीं चैव गरभम्याममितोषय ॥ 


* * * ऋ 
End: | 
मनोरथं சரன்‌ ரன जनार्दन । 
| ASA SOMA मातरमात्मवान्‌ ॥ 
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40, तच्वद्मपिनिवन्यनम्‌ - भागवतप्रकरणन्‌ 
| (तटीकम्‌ ) - எண. 
Beginning : 
श्रीभागवततच्चदीपनिवन्धने मागवतधरकरणत्‌ | भागवतघ्रकरणं 
व्याचिख्यासुः तत्मतिपाद्यरूपं भगवन्तं எலி सीति ॥ श्रीरष्ण- 
मिति ॥ | 
சிகார்‌ परमानन्दं TTS AIT सदा | 
स्वभक्ततमुद्धारे विस्फुरन्तं परं नमः ॥ १ ॥ 
रुप्णशब्देन परं எரி | तदेव कदावित्परमसौन्दर्यं சார்‌ 
मकटीकरिष्यामीति साकारं ASI सत्‌. श्रीरष्णः | अनेन विभूतिं 
निवारितम्‌ | BSR | परमानन्दमिति | तस्य साधनं 
श्रवणमिति | #. # # # க 
खत्रन्थविषयमाह | ger इति ॥ 
शासे THY प्रकरणेऽध्याये वाक्ये पदेऽक्षरे | 
एकार्थ सप्तधा எளி मुच्यते ॥ १ ॥ 
आनन्दस्य கிகா दशधा हि सा ॥२॥ 
भागवताथस्ताटशो वक्तव्यः ॥ ச க ல்‌ 
तत्र என்‌ BH सर्वदोपमृतिक्रमात्‌ ॥ १३२ ॥ 
सवदा कि कर्तव्यं प्रियमाणेनेति कर्तव्यमिति ॥ 
इति -श्रीरप्णहपायनविष्णुखामिमतानुवर्विवछभदीक्षित विरचिते 


aN 


TMT भागवते प्रथमस्कन्धविवरणम्‌ ॥ 


द्वितीयस्कन्धे स्कन्धार्थभरकरणाध्वायार्थान्‌ वक्तु எனச்‌ मथम- 
स्कन्ये सिद्धमथंमनुवद ति ॥ उत्तम इति ॥ 
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उत्तमे चोत्तमश्रोतुः ௭௪ आद्ये निरूपितः | 
अध्यायदशकैस्तत्र साङ्ग श्रवणमीर्यते ॥ १ ॥ 
* * * * 
इति श्रीवछभदीक्षित विरचितायां तच्चनिबन्धटीकायां द्वितीयस्क- 
न्धविवरणम्‌ ॥ # ஞு * நதர # 
एतद्धारणया देहं எத்‌ महामतिः | 
अदतारचरित्रत्वाच्छ्वणे फलमुच्यते ॥ Yok ॥ 
इति श्रीविष्णुल्वामिमतवर्तिवछ्छभ विरचिते तत्वदीपे भागवते तृती- 
यर्ऊन्धविवरणम्‌ ॥ 
खस्य सरत्वात्‌ गुरोश्च सरख रूपत्वात्‌ ரண்‌ எக்‌ 


धारणैव Sa ॥ # 4 
इति श्रीतत्व दीपे भागवप्रकरण वछभदीक्षितविरचिते तृतीय- 
स्कन्धविवरणम्‌ ॥ # * # * 


अतोऽत्र विदुरस्तुष्टो मजनार्थं विनिर्गतः | 
अपकार्युपकारश्च करणान्चिर्मखो मतः ॥ ११८ ॥ 
इति श्रीविप्णखामिमतवपिश्रीवछ्छ भविरचिते तच्चदीपभागवते எர: 
यरकन्धविवरणम्‌ ॥ 
आचार्यवान्‌ पुरुषो वेदेति வாளினை इयर्थः | 


* * कै * 


ளன என்கின்‌ रविरचितायां श्रीभागवततत्व- 
दीपिकायां श्रीभागवतीयिचतु्स्कन्धप्रकरणम्‌ ॥ श्रीकृष्णः हरणं 
मम ॥ 


18 
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End: 
अतः प्रसङ्गिनं प्राह मानतो ह्यतिदेशतः ॥ १३५ ॥ 
एतेन dada सामान्यतो दिवो मानमुक्तं यद्यपि तथाप्यन्यस्य 
विभाजकस्य वक्तुमशक्यत्वाद्िशेषतस्तन्निरूपणं सूर्यगपिविशेषनिरूपणं 
विना न भवति यतोऽतो हेतोः ॥ क # 


® तै # * 


46a, भागवतपुबोधिनी. 


वछछछमदी्षित विर चिता. 

Beginning : 
चन्द श्रीरृष्णदेवं मुरनरकमिदं वेदवेदान्तवे्यं ` 
रोके எக்கி aes प्रादुरासीदपारः | 
यस्यासीद्रुपमेव त्रिभुवनतरणे भक्तिवचच Bara 
रूपं शास्त च இ प्रकटयति मुदा यस्सनो ANT: ॥ 
कतौ MASA यो निगमभूः स्वैखरूपोऽपि सन्‌ 
என்னார்‌ विधारणे विजयते निर्दोषसर्वे्टदः | 
यो Marae वितनुते ஒர்‌ निजं केशवः 
सोऽयं वाचि ममास्तु Joy: कष्णावतारः पतिः॥ 
श्रीमद्र्भविद्दीरविकसदंशान्धिपूर्णेन्दवे 
श्रीगोपीपतिवन्दिने सुमनसि बह्मामृतस्यन्दिने | 
श्रीमछछक्ष्मणमद्रमूरिरिति यन्नामाखिराभीष्टदं 
तरम तातमहाशयाय हरये कूर्मो नमः सिद्धये ॥ 
श्रीमद्रागवतागमस्सुरतरुरेकि ESA गतो 
माषाभेदविभेदनस्तयमपि स्यान्न विरोधं महत्‌ ட 
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भक्ते शे फठतापमाणतुव वेदत्वमर्थे पुनः 
स्कन्येदौदशा्युतस्सुरतरुश्शाराद्विवन्हिद्ययम्‌ ॥ 
अर्थं तस्य विवेचितं न हि என்னாள்‌ 
रन्यस्तत्र विधाय मानुषतनुं मां व्यासवच्छ्ीपतिः | 
दत्वाज्ञ च कृपावछोकनपटुयस्मादतोऽहं मुदा 
गृढा्थं प्रकटीकरोमि बहुधा व्यासस्य विष्णोः प्रियम्‌ ॥ 
BANAT वक्ष्यामि परोक्षकथनाटते | 
अविरोधेन सप्तानामर्थानामिह सगतिः ॥ 
उत्तरोत्तरदौबैल्यं वाच्यसङ्खोचतः परम्‌ । 
माषात्रयप्ररोधश्च கண்ணார: ॥ 
எண SAAT पुनः | 
ஏன்‌ तु वक्ष्मामि निवद्वेऽस्ति चनुष्टयम्‌ ॥ 
अत्र सन्तः SAAT राज्ञा यच्छन्तु ன | 

अथ व्याख्या ॥ भगवदाज्ञया भक्तिननिकां सहितामारभमाणः 
शिक्षार्थं मङ्गरमाचरन्‌ बीजमावेन प्रथमं गायः நிர ॥ 


எனி ॥ अत्र हि छाकत्रयस्य aga: कथारूपं हि 
भगवन्तम्‌ AT எர इत्यादिना ணர்‌ ॥ तत्रोच्यते ॥ 
ஏளன Waal वण्यते எர. | 
टतामुरवधोपेतं तद्भःगवतामिष्य) ॥ 
End : । 
बादरायणिरिति ॥ अन्यथा கரன்‌ भागवकरणं व्यर्थ स्थात्‌ ॥ 


अतः எரா. சோளி तत्रिष्छत्यर्थमप्युक्तवानित्य 4; | एव- 
मत्तरावाधे Sa प्रथमस्कन्धे निरूपितमिति ॥ 
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आद्स्कन्धस्य ௫௫0; श्रीरृष्णचरणाम्बुजे | 

निवेदिनातियनेन वाकपुप्पाज्ञणिरूञ्ज्वसा ॥ 

सुज्ञेषु ராக்‌ पुरतो निधाय 

विज्ञापयामि मुरवैरिपदाञ्ननिष्ठः। 

उच्छर्कापि எக चिन्तनीया 

sees विनिवेरितेति ॥ 

Colophon :— इति श्रीमागवनसुबोधिन्यां श्रीवछ्भदीक्षित- 

विरचितायां प्रथमस्कन्धे aaa उत्तमाधिकारित्रकरणे एको- 
என்னா ரர. ॥ श्रीरस्तु ॥ श्रीरृप्णःशरणं मम ॥ 


468. AMATI वछभदीक्षितविरचिता 
कौतुकरीरावां प्रथमोध्यायः 
| Beginning : 
कथामात्रे हरेवाच्यं सरवत्रेयत्र केचन | 
कथां वक्तुं भागवतीं कवचित्तिद्धामलोकिकीम्‌ ॥ 
योजयित्वा त्वाधुनिका எனச்‌ जगुः | 
शब्दाथेसङ्खतीनां हि स्पष्टा तत्र विरुद्धता ॥ 
लोकपरसिदेस्तच्चापि என்னார்‌ ரூ. | 
पूर्वाध्यायान्ते कोमारं जहनुरिवयुक्तम्‌ ॥ 
ततश्च पौगण्डवयश्रिपौ என்‌ AAT पशुपारुसम्मतौ ॥ 
इयेवं सन्दभेस्तथापि भगवच्चरित्रमिव वत्साहरणं पद्मपराणे 
प्रसिद्धमिति तां कथामाश्रिलयाधासुरवधं ब्रह्मसुत Gaal aes कौतु- 
ககிகு भगवतः Aaa छोका हि இருக்‌ कौतुकिनो भवन्ति ॥ 
कारिका ॥ 
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तत्र ஈன்‌ SSIS सुविस्तरान्‌ | 
ஏளன च எஸ்‌ ளாம்‌ स्वयुक्तिनः॥ 
அரம்‌ भगवतो दशभिः இடி: GSAS केचिदिति ॥ 
கன்னா मनोदधदूनात्‌ 
எனவ वयस्यवत्सपान्‌ | 
AAAI அஜி चारुणा 
विनिभैतो वत्सपुरस्सरो हरिः ॥ 1 ॥ 
कचित्‌ कदाचित्‌ वनाशाय என: वने अशनं कर्तुं मनो 
दधत्‌ विभ्रत्‌ प्रातःकाङे व्रजात्‌ उत्थाय विनिर्गत इति संबन्धः ॥ * 
ஸ்‌ * * * 
விகாரப்‌ दशमस्कन्धे Rasa 
न्त्ग॑तकातुकर्ल.रायां னர்‌ TATA. 
कट Sz: 4५68 दुमेतिनामसंवत्सरे, க்‌ என? विष्टल- 
दासेन शाखिवादिपु्यां लिखित्वा समाप्तम्‌ (समापयत्‌ ). 
वणिच्छनिनृपाः वैश्व्राह्मणक्षत्नियश्रेष्ठाः ते என்ன पण्यात्मदेशान्‌ 
प्राप्तवन्तः तदाह HAA प्रपेदिरे इतिं अभ॑शब्दाहि रके प्रसिद्धो 
THOT « *- * உ ணாள इति एवं ASST शर- 
दणिता ॥ 
इति श्रीमद्रागवतसुबोरिन्यां श्रीमहक्ष्षणमदटात्मजवछछमदीक्षित 
विरचितायां दशमस्कन्धविवरणे सषठदशाध्यायविवरणम्‌ ॥ 


46८. भागृवतसुबोधिनी. 
Beginning : 
नवमे पड्कन्वानां विद्यापर्वस्वरूपतः | 


~ ௩ 


विवाहः रोचयते सम्यक्‌ சாரா? ॥ 1 ॥ 
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मा पासंबन्धदोपेण क्रोधः कामस्तथापरः । 
freq: सवैमुक्तये ரகா: परम्‌ ॥ 
 त्रेरोक्यमुखदानं च मायादोषनिवारणम्‌ | 
கர்‌ तथेव सवषां राजसे पूर्णता ततः ॥ 
ain: எகர हिता रवेः | 
विपक्षो निग्रहात्मत्वाद्भतीया எள்ள ॥ 
ளர்க சர்‌ खीकृतवान्‌ हरिः । 
मक्तानभक्ताना SET तुतीवा सू4वंराजा ॥ 
WHET எண याचित्वा खयं गतः | 
518௭14 MUSA ASS चकार ह ॥ 
अधरे बाधास्तु भक्तेन asda निराकृताः । 
जञानमक्तचोरतो भूयान्‌ पवेणोरु्यमः BA: ॥ 


धमस्नेहौ TAS मध्यमो அருக: स्मृतः | 
ह गः खःन्तवाषिदध जीवानान्तु त.) ண ॥ 
भक्तिज्ञानफरे SN: पुंसां स्वीणाचकार ह | 
अतो दत्तां खयं दत्तां अद्केशछ्छेरभावनात्‌ | 
3994 खः कृष्णः तासु सर्वं प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 


तनः सवैकलाभिस्तु हरिः पूर्णो निरूप्यते | 
स षष्ठो भगवानेव निःसन्दिग्यो ஈரா: ॥ 


aa प्रथमविवाहे तत्वानि भगवांश्च சாரா इति எற்கு: 
विवाहो निरूप्यते तत्र भक्तेकम॑णी ज्ञाने என்‌ इति Meh 
हादरामिः भक्ति पथभिः कमे च निरूपयति | ततो எண दामि 
WHET எகா WHERE यतमान एव ज्ञानशक्ति 
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गृहीति ay पाण्डवानां स्थाने भगवान्‌ गत इत्याह ॥ igs 
उवाच ॥ एकदेति ॥ | 


* * * * 


इति भागवतपुबोधिन्यां दशमस्कन्धोत्तरार्धं नवमाघ्यायविवर- 
णम्‌ ॥ | 
* * # * 
इति श्रीभागवतसुबोधिन्यां दशमस्कन्धोत्तरार्थे चतुखि शाध्याय- 
विवरणं समाप्तम्‌ ॥ 


* * * < 


HIN HAASE: एष साधु निरूपितः | 
ஜன FAY என்றனர்‌ எடி: ॥ 35 ॥ 
आदौ प्रकारमाहुः कणा HAM एष अग्रे वक्ष्यमाणः ௭8- 
रेव நின்றி: साधु निरूपित इति என்‌ எ कः प्रकार इल्याकाङा- 
यामाह ॥ 


46d. भागवतसुबोधिनी दशमस्कन्धन्याख्या. 
Beginning : 
नमःश्रीरण्णपादाब्नतखकुङ्कमपङ्कयोः | 
रुचे यदरुणं शश्चन्मामकं हृदयाम्बुजम्‌ ॥ 
पितृपदसरसिजनतिततिवीनहतविश्वाशुभेरनिरोधस्य | 
विधतो संशयवंशच्छेद श्रीवि्ठरैःक्रियते ॥ 
दशमस्कन्धविवरणं चिकीर्षवोऽत्र स्कन्धा्थरूपोऽपि भगवानेवेति 
ज्ञापनाय तद्रूपं तन्नमस्यन्ति नमामीति ॥ 
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निरोधोऽस्यानुश्च यनमात्मनस्तदशक्तिभिरिति वाक्यात्तदरूपं तं विद 
ण्व यथा नारायणी दास्योपथोगिदाय्यादिर्वाथंशूपत्वेन प्रभोःदोष- 
ளர்‌ சான शेषरूपेऽसदुदय रीखक्षीराग्िस्तत्र श +नत्वेनान्यत्र 
मापरहितो यस्तं नमामः ॥ #* #* உ ௬ 


உகள गणानवादे वैराग्यजनकस्वेत्य्थः दैत्यानां 
मुङतिष्वरूपमाहुः अपुनराढत्तिरिति ॥ 


சிட்‌ %@ोकविवरणे पुण्यद्वारमात्रमिति अग्रे हि भगवान्‌ 
साक्षादेव ama निवारितवान्‌ | 
* a * ஸ்‌ 
End: 
~ A AN AN கூ यत्वा 
சாண: | लौकिकादिति छ शिकप्तजानीयत्वादुक्तमावस्य 8௬ 
னரா इवर्थः ॥ सा वक्षयेयस्याभासोक्तो ATT तर. 


46९. निरोधविढतिः 
Beginning : 
श्रीगोवर्भनधारिणें शुभकरं श्रृङ्गारम्‌ भजे 
न्दे नन्दपुराणपुण्यफकितं श्रीवारृष्णं प्रभुम्‌ | 
சிகண்‌ ध्यायामि सन्द iT 
कुर्व तत्कृपया निरोधविडनौ सन्देदविधं तनम्‌ ॥ 
अथ निरोधस्य स्कन्धार्थत्वान्‌ प्रथं ராணம்‌ विचार्यते तत्र 
निरोवोऽस्यानुशयनमात्मनस्तहशक्तिभिरिति व क्यादात्मनः पुरुषोत्तमस्य 
क्तिभिरनुशयनं निरोधः ॥ 


= * * . 


க 
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End: 


“எரர்‌ எனா என்‌ वाक्यात्‌ परकन्यापानमसत्यवाक्यं 
नापि युक्तमेवेति ॥ 


Colophon :-- श्रीमद्रोवधेनधरश्रौवछभाचार्थश्रीविदरलश्वरचरणा- 
नुचरतेवकेन कालभष्टोपनामकवारुरृष्णेन विरचितायां जन्मप्रकरणसुबो- 
धिनीविषमपद योजना पूर्णता सेयम्‌ ॥ 

नत्वागोव्धनाधीशं बालकृष्णं निजं प्रभुम्‌ | 
sas Ass च यावे माकर फरुलत्मिकाम्‌ ॥ 


` तामसप्नकरणारम्मे भ्रथमकारिकायां राजसादिगुणे्युतमिति राज- 
सादिगुणे्यतं सप्तसप्तभिः Bala परेणान्वयः | राजसतात्विक- 
तामसभक्तानां गुणै्मगवता सह भजनादिव्यवहारोपयोमिभिुणे युतं हरे 
Sa सप्तसप्ततिभिरध्याये्निरूप्यत इत्यथः | ௭௪ क्रमो न विवक्षितः | 
तथा च तामसराजससाचिकभक्तानां निरोध्यानां गुणे धतं னி: கன்‌ கின 
तामसराजप्तसाचिकप्रकरणैरनिरूप्यत इमि प्रकरणत्रयाथं उक्तः ॥ भगवान्‌ 
स्वेन धर्मश्चेति ॥ 


47. तत्वदीपतकाशः. 
| Beginning : | 
वन्द श्रीवह्धभ्नाचायीनपारकरुणान्वितान्‌ + 
खीयानां तत्वदीपेन खान्तध्वान्तनिवारकान्‌ ॥ 
नन्दमूनुपदसोख्यदं नवं दुःरवसङ्खदटनःतिवेभवम्‌ | 
श्रीमदध्रिपदपङ्कनासवं भावयामि सततं नमामि च ॥ 
श्रीपदछ्छमनन्दनपद पाथोजन्मरेणवस्ते मे | 


सन्तु रृपामधुभरिता दन्तुरमन्तुक्षमादक्षाः ॥ 
19 
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ளி றரி கா जुष्टम्‌ | 
कुङ्कमपङ्कमनारतमापुमहं कामये दास्ये ॥ 
श्रीरुष्णत्तवीतसुवणेवणोम्बराभिधानोऽस्य रपां दधानः | 
विवेचयच्चाशयमत्र तत्वदीपप्रकादावरणं भनज्मि ॥ 


अथ श्रीमदछमाचा्यैचरणाः सािकानुदिधीषवः ளர்‌ என: 
எள்‌ अन्धस्य फटसम्बन्धत उपोद्ातं निरूपयन्तस्तत्दीपविंवरणं 
प्रतिजानते | 

सर्वोद्धरेत्यादिभिखिभिः सर्वोद्धाराय प्रयतो यस्य सर्वस्योडासे 
எனன: AAA व्यापारविशेषो यस्य 


& ௬ * * 


End: 
अथार्थबटविचरेण என்னார்‌ खतः प्रामाण्यववदिनामसंभावना- 
विपरीतभावनयोरुदयात्तदर्थं सवेनिर्णय उच्यत इत्यर्थः फलतीति शुभम्‌ ॥ 
इति हरिपदक्ुद्ूमतो भावितवप्तनस्य எதிரான | 
श्रीमनिबन्धविडतौ wet विषमपदविटतिः ॥ 
मरनरकजराजछ्कि ्टदेवेशराजन्यसनकषणराजद्रानठीलास्तमाजः | 
यदुप्रपुरुूतो वामदेवाजनूतो निजपुरमिव पायादन्तरायादपायात्‌ ॥ 
எணண) 
खमृदुकरनरवाग्रन्यस्तगोवधेनाद्रेः | 
भगवत इह शक्तया तत्वदीपप्रकाशा 
वरणभरविभङ्ख எண समापत्‌ ॥ 
Colophon :-- इति श्रीमद्वछ्छभाचार्यचरणनरवचन्द्र चन्दरिकानिर- 
स्तहार्दतमसस्तद्रासस्य यदुपतिसुतस्य पीताम्बरस्य कृतौ तवदीपप्रकाशा- 
वरणमरविभङ्गे शासरार्थत्रकरणं எரி... எகா 3280. 
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इदं श्रीमुरटीधरदासचरणकमपरागदासेन- Pisses रोद्रिसं- 
वत्सरे कु म्भमासि भथमदिने संगवकाठे எரா लिखित्वा समा- 
aay . 


भागवततन्दीपप्रकशावरणभ ङ्‌ is the full name according 
to Ulwar Cat. ற. 21. Vide Aufrecht ற. 13. 


48. भागवतसाहितलयमङ्ञपा- 
Beginning : 
अथ कदाचित्‌ WAC व्यवहारमात्रं ॒वस्तुतस्तु என: 
तद्वात्सल्यपात्रतेन प्रणयापिरेकात्‌ BS विज्ञापयति ॥ 


हन्त देशिकमणे श्रीनिवासविरासादिखकरूतग्रन्धेषु खाह्भारखण्ड- 
नार्थं ககர व्याप्तस्य கசா. உறின்‌ कवि- 
गजपश्रानन इति ख्यातः | अस्य कान्यस्य कवयो न समर्था इति खोक्तेः 
श्रीमन्मदाभारतकर्त्वेन व्यासस्य क विराजत्ववत्‌ तत्छतश्रीमद्वागवत- 
स्थापि प्रायश उक्तत्वात्‌ संहितात्वं ज्ञायते ॥ तथा काव्यत्वमपि 
सेत्स्यत इति चेत्‌ सरसत्वेन सालङ्कारत्वेन निर्यौपत्वेन गुणवत्वेन 
सुपाकत्वेन शय्याप्न्दर्भयुक्तत्वेन सु्धत्तिमत्वेन ஏன்ன सुरीतित्वेन 
नगराद्यष्टादशवणनादिलक्षणरक्षितमहाकाव्यत्वेन किथोपपाद्यतिद्धत्वेन 
भगवतो व्यासस्य कविराजेन्दरत्वं स्फु्टीमवेत्‌ | तद्रणवेरिष्येण च यस्य 
श्रवणपठनकीर्तनादिकर्तृणामस्मदादीनां जन्म TES भवेत्‌ ॥ इति 
गुरुः || अरे वत्स சரிக்‌ तत्मरणीतमस्ति त्वयि எள்‌ गतवति 
अतो न पठितन्त्वया तरि அர सखे ॥ 


கணி च वं भजति भोः सा साधिता Besa: 
என்றி च येन எரர்‌ चक्रे महापातकम्‌ | 
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सोऽयं मेऽद्य TRS तरतो WHA எகோ: 
श्रीमद्रागवतामभ्बुधि सुगहनं स्यात्कणधारो हरिः ॥ 
शिष्यः ॥ गुरो दुगेमार्थत्वान्‌ एतच्छरोकस्य भवदाज्ञयैव व्याक- 
ஈன்‌ ॥. गुरुस्तथा क्रियतामिति ॥ श्रीमल््रहादाकण्ठकण्ठीरव- 
Gig अन्ेवासिष्वन्यतमः எதனா இரக: श्रीमद्रागवते 
यत्किरित्छृतपरिचयः எகா ஸ்‌ எனன खाधीत- 
Means THs खजन्मापि सा्थकयन्‌ श्रीमद्रागव ணாகர 
ளான vast कर्तुकामः शिष्टाचारमनुषुल्यादी मङ्ल- 
मातनोति ॥ SARA ॥ கணி: रमादेवी ॥ सजनता सजा सन्नद्धा 
नता नम्रा च AAT हरिं Aa க * # 


3 3 * * 


त्रिमाष्यं योऽनु इल्यादि भगवच्चरणोक्तेः सरसतेन Bega 

निदोषवेन aad सुपाकवेन safes ஏரின்‌ உன 
शय्यापन्दर्भयुक्तवेन नगराद्यष्टादशवर्णनान्वितत्वेन च महाकाग्यलक्षणा- 
क्रान्तत्वमप्यस्‌#पि तत्सवेमत्रासि छद्धदशाक्रान्ततेऽपि भगवद्रागवतानां 
परयै खविन्ञानानुसारेण स्फुटीकरिप्यामः ॥ कवित्वाहचासस्य नायक- 
எனி: वाग्डततेश्वतुर्विधपुरुषाेत्रदत्वात्‌ तेषां लोकोत्तरगुणो- 
रत्वेन विदुषां ब्रह्मादीनां कणौवऽंसत्वे को विचारः तवोक्तं । ज गदद्य 
तद्रक्तकणीवतंसमित्यत्रैव BOA नायको टोकोत्तरगुणोत्तरइत्युच्यते॥ 
गणिवभैनेन गुणवणनं खत एव॑ सिध्यति । तथा हि यथाह ன 
ஒரக்‌ ॥ 

नेता विनीतो मधुरस्त्यागी दक्षः Haag: | 

रक्तटोकश्शुचिवौग्मी रूटवंशः स्थिरो युवा ॥ 

ஊளை கை எசா: | 


௩ 


शृरो Soa तेजस्वी शाखचक्षुश्च धार्मिकः ॥ 


டே 


EXTRACTS FROM SANSKRIT MANUSCRIPTS, ` 149 


इति எள: | नेता नियामकः स च द्विविधः अन्तवैहिश्रेति प्रथमो 
यथा ॥ योऽन्तः எனன मम वाचमिमां प्रसुप्तामिति உ களி यथा। 
என்ன सदनात्‌ கண்‌ TT सवशः | 
आज्ञापयामास तूर्णं ஏன்ன पालने ॥ इति 
End: 
बरह्मादयस्पुरगणा मुनयोऽथ सिद्धास्तुन्वन्ति सितातपत्रव्यजने 
SISA: | प्रसन्नवदनाम्भोज इत्यादिसान्दर्मवान्‌ कति व्णयामीति वर्ण- 
पि तुमशक्यः கன்‌ देवस्त्री वाक्त यस्मादेनं वणेयसि तस्माच्वं धन्योऽसि 
சாம்‌ எனா एव पश्यामि | एतेन कृष्णस्य प्रकयकाटसतवा- 
सुकिदेवाभिन्नतमुक्तं अत एव॒ எளி: देवस्त्रीपुरखीणामासीत्‌ 
भगवत्लरूपत्वेन भगवत्मतिपाद कतेन भगवत्छृतत्वेन सप्तदशपुराणैः 
प्रशस्यमानत्वेनास्य मन्थस्य भागवतत्वं खत एव सिद्धमिति सर्वं 
எண ॥ 
Colophon :-- इति श्रीमागवतसाहिल्यमश्षा समाप्ता ॥ 


श्रीमारतीरमणमुख्यप्राणान्त्मतव्यासाय मङ्गलम्‌ ॥ 


जन्माद्यस्य - शार्दूलम्‌ वामवाहु - खागता 
ये प्रव्रजन्तं - वसन्ततिटकम्‌ | इति मतिरूप - पुष्पिताग्रा 
तव वरद - मालिनी जयति ते - परान्तिका नाम 
उत्पत्य ध्वनि - मन्दाक्रान्ता वेताटीयम्‌ 
पुरा कल्पा - शिखरिणी अतो महाभाग - वंशस्थम्‌ 
जयजय என - नत्दुटकम्‌ | ते मय्यपेता - ஈன்ற 
AGRA - मजुभाषिणी नेष्कम्थमपि - उपजातिः 
AMAA - मत्तमयूरम्‌ इदं हि विश्वं - उपजातिः 
उत्पत्तिर्थितिटय -எளிரி । गुवैथं - खग्धरा 
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अजातशत्रोः भ्रति - उपे. अजातशत्रुः - BATA 
नद्रवजा- निगमकस्प - द्रुतविलम्बितम्‌ 

किंवा BY - इन्द्रवजा अयं ते कथा - भुजङ्गप्रयातम्‌ 

अतिर्वतिष्टा - उपजातिः स्वागतं ते - எரி 

करोति எளி - उपजातिः सवावेसर्गो 

स वेद्‌ धातुः - उपजातिः | शाब्दस्याहि 


ணவ கனக: 4985 सुभानुसंवत्सरवेराखञ्ुदधप शम्यां 
लिखितम्‌ ॥ 


49. श्रीभागवतनव्याख्या. 
(वीरराधवीया). 

Beginning : 

ராக்‌ ॥ எணரி न मिथ इत्यत्र जीवपरस्तस्मैव मनोधि- 
STAM எதிரிகளை | எனா? परमात्मपर 
एव दैव चैवात्र ரண दैवस्य परमात्मनोऽपि सर्वत्रान्वयस्मरणात्‌ ॥ 
dag एता मनसो विभूतिरित्यत कषेतज्ञशब्दो न जीवपरः । किन्तु 
परमात्मपर : जीवस्येति ன. MATCHUP AMA मनसः 
जीवाधिडितमनसः मायारचिताः निलयाः प्रवाहतः ॥ न हि जीवः 
क्षेत्रं यादग्यत्छषूपं तथा जानति किन्तु ममेदमिति सामान्याकारे 
ராண ஈரானின்‌ नियन्तृत्वेन धारकः 'पुराणणरूषः 
जगदादि कारणतया वतमानः AAAS: न साक्षाच्छब्देन 
जीवतुल्यतव्युदासः न हि जीवखरूपं मन आदिभ्यो विविक्तं जीव- 
दशायामवभासते मृक्तावस्थायामपि TTA परमात्मत्रसादायत्त- 
स्वात्‌ निरूपाधिकक्चादवभासाभावात्‌ ॥ ச * 


भैः * * * 
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End: 


भगवतो यो கினா: என FANG वीयैप्रकाराकानि चेष्टि- 
तानि बालचरितानि चेति शब्दात्‌ पौगण्डकेशोरयोवनादिरनितानि 
शन्तमानि परममङ्गछावहान्यन्यत्र पुराणान्तरेषु इह चास्मिन्नपि श्रीमा- 
गवतपुराणे श्रुतान्‌ गृणन्‌ कीर्तैयन्‌ परमहंसानां गतौ खप्राप्तयुपायमूते 
परां भक्ति லா प्रप्रुयादियथैः ॥ एकादरास्कन्धस्तमापतः ॥ 


50. भागैवपुराणम्‌,. 
Beginning : 


सर्वघमोर्थततनज्ञ स्वैशाख्रविरारद | 

तचार्थविदुषां AS सूत ளோ ॥ 

यानि यानि च சிகர चरित्राण्यपिं எரி: | 

तव எள ணர்‌: श्रुतानि वदतां वर ॥ 

Sisal वयं स्यामः ஏரி: | 

योगिनां तु चरित्राणि भगवदास्यभोगिनाम्‌ ॥ 
नोक्तान्यमृतकल्पानि त्वया எள்ள | 

न तुति यान्ति चेतांसि तस्मात्तानि वदस्स(ख)हः(नः) ॥ 


सूतः ॥ 
arg ए्टोऽस्मि मुनयः எளி ன்‌: | 
* * * * 
वक्ष्यामि எச: श्रृणुध्वं (य)त्समाधिना । 
ஆ ர * * 


बदयौख्यं महापुण्यं स्मरणादेव मुक्तिदम्‌ | 


* * * * 
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तस्मिन्‌ दिव्याश्रमे रम्ये எகாற்காக்‌ | 
समासीनो जगच्चाथनरनारायणावुभौ ॥ 
मूरोकजनरक्षा्थमवतीर्णो महामुनी । 
नानाविधाः कथाः सवः व्रवन्तावात्तुसरथा ॥ 
तस्मिन्‌ HIS महात्मानं नारायणमुनीश्वरम्‌ | 
हर्षण महता युक्तो नरो वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ 


नरः: |] 


नारायण BAAS तमेव शरणं मम | 

रहस्यं ராஜன்‌ சிக்‌ ஈண்‌ ॥ 
अस्मिन्‌ मायामहाव्त भ्रमन्ते जीवराशयः | 
तेषां प्रतिक्रिया नास्ति ளர்‌ सुरं मुवि ॥ 
समस्तजीवकोटीनां मग्नानां भवसागरे | 
WaT सौरभ्यादसिचेदं (त्ं)वद प्रभो ॥ 
श्रुता नरस्य तद्वाक्यमभिपूज्य ALAA: | 
तेन वाक्येन संहृष्टः प्रत्युवाच नरं हरिः ॥ 


ART: ॥ 


इममेव पुरा प्रश्नं वेकुण्ठनगरे हरिम्‌ | 
सर्वेश्वरी जगन्माता पप्रच्छ உகு ॥ 
त्रिपाद्धिभूतौ वैकुण्ठे विरजायाः परे aS | 
या देवानां पूरयोध्या हयमूतेनादता पुरी ॥ 
मणिप्राकारपरिधा सान्द्रा AAAS: | 
என்ர: எளி விரிடி: ॥ 


तस्यामन्तः पुरवरं कोटिपूर्यतमभभम्‌ । 
* » 


श्रीः ॥ 
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कणकायां समासीनो देवदेवो எனை: | 
वि धस्य पतिरात्मेशः श्रीमन्नारायणः प्रभुः ॥ 
श्रिया ஏனா च सहितो नील्या सह देवराट्‌ | 
पदाम्भोरुहसाहखदकाभरेषु समाहितैः ॥ 
உக चामरैः परेराजितः । 
எனி டின்‌: परिसेवितः ॥ 

एवं स्थिते सदा देवे कदाचिद्धिष्णुमीश्वरम्‌ | 
पप्रच्छ कमला देवी सर्वजीवदयापरम्‌ ॥ 
त्वमेव सर्वैठोकानां स्स्थित्यन्तकारणम्‌ | 
ஏ க்‌ तवाज्ञापरिपारुको ॥ 
तलवत्कटाक्षवशारेव எனி எகர | 
सवासां जीवकोटीनां கணிக்க: ॥ 
तारणा्थन्तु सृष्टयादीन्‌ करोषि कृपया हरे ॥ 


* 3 * 


ஈஸ்‌ संप्रा््यमान() तां श्रियं Ser जगत्पतिः | 


अत्यादरेण SIA तामुवाच परात्परः ॥ 
रोके ரணை मातुरधिकं हि प्रवते | 
तस्मादयाधिकां ते श्राः जीवेषु मम नास्ति सा ॥ 
त्वदुक्तं எசா न मे भेदः कदाचन । 

* * * 
எரர்‌ ae चोपायं वक्ष्यामि श्रूयतां वया | 
aa भूमिश्च नीरा च चक्रं Ra எக: ॥ 
कौमोदकी Wastes विष्वक्तेनो मम प्रियः | 


अनन्तो गरुडश्चैव कुमृदादमा मम प्रियाः ॥ 
20 
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` युयं सर्वेशभामेन भृरीके<ऽवतरिप्यथ | 

जनित्वा योगिवंशेषु नृणां स्वधिकारिणाम्‌ ॥ 
सषृन्निष्ठावशादेव सुरुभं मोक्षदं भुवि | 
रहस्योपनिषतमोक्तं गुह्यादरह्यतमं ஏர்‌ ॥ 
परमं न्यासयोगं त रहस्यत्रयसंस्थितमं | 
ஏன सर्वेषां सर्ववन्धविमुक्तये ॥ 
स्वैवणीधिकारार्थं संगृह्य निगमाशयान्‌ | 
करिप्यथ எனவ ORE निगमाशयान्‌ ॥ 
करिष्यथ प्रबन्धांच भाषया द्राविडाख्यया | 
SAAT कृतवा प्रबन्धैरौ्महागुणैः ॥ 
எண என்க கன ன்‌ बोधयिष्यथ | 
ளர்‌ देवे श्रीभूनीरादयस्तथा ॥ 
अनन्ताद्याः परिषदो वसुधायां प्रजज्ञिरे | 
जनित्वा TATA हरिवाक्यानुसारतः ॥ 
सर्वेषापरपदिश्याथ न्यासयोगमनुत्तमम्‌ । 
सरहस्यं महात्मानो मोक्षदा अभवन्‌ भुवि ॥ 
wa என்னா एते भ्रतिमहार्थुगे | 
जायन्ते बहुधा भ्रमौ जनानां मुक्तिहेतवे ॥ 
तदुक्तं न्यासयोगं तं ये गृण्हन्ति जना an | 
BSL गृहीतमात्रेण यान्त्येव परमां गतिम्‌ ॥ 
तदारभ्य तु छोकेऽस्मिन्‌ न्यासयोगः எகரி: | 
ठेते amazin: सर्वेषां मुक्तिदो हरेः (रिः) ॥ 
एवं नारायणेनोक्तं वचरश्रत्वामृतोपमम्‌ | 
नरः ACA) எரு: APIA ॥ 
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नरः॥ यत्र यत्र यथां கிக்‌ எள. AT: | 
कथं वतैन्ति ? कुर्वन्ति कथं मुक्ति दिशन्ति ते ॥ 
महाभागवतानां त्व चरित्रिमघनाश्चनम्‌ | 
विस्तरेण समाचक् परमं मोक्षसाधनम्‌ ॥ 
इति saga उपपुराणे ரோ नरनारायणसंवादे महायो- 
गिमाहात्म्ये मरथमोऽध्यायः. 
* ओः * * 
End: 
इत्येतदाख्यानमनुत्तमं शुभं योगीश्वराणां महतां मनोहरम्‌ । 
भक्तया नरो यश्नुणुयात्‌ पठेः सौभाग्यवान्‌ गच्छति (तत्परं पदम्‌ )॥ 


Colophon :— इति श्रीमद्ागैवे उपपुराणे उत्तरखण्डे नरनारायण- 
संव द्वे महायोगिमाहात्म्ये चत्वारंशोऽध्यायः. 


50a, WAM RAST எல்ல. 
Beginning: 

एकदा मुनयस्पर्वैऽप्येकान्ेन व्यवस्थिताः | 

ATA देवं नरनारायणाश्रमे ॥ 

व्यासो वसिष्ठः कपिलो साकंण्डेयश्च कश्यपः। 

என்‌ भरद्वाजो विश्वामित्रश्च शौनकः ॥ 

गौतमो-जामदग्न्यश्च पुस्यः कुम्भसम्भवः | 

वाह्मीकिवीमंदेवश्च वैशम्पायनमा्मवौ ॥ 

एते चान्ये च मुनयस्र्वे विष्णुपरायणाः | 


* ॐ  ; # ன 
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भगवन्‌ देवदेवेश नमो नारायणाय ते | 
wiped हि विश्वस्य शेषी चासि श्रियःपते ॥ 
* * ओः * 
भवन्तं शरणं AT भवसन्तापहारिणम्‌ * * * 
इत्थं नानाविधैः स्तोत्रैः सुतः स प्रुपोत्तमः। 
उवाच मुनिशादूखानुरुमिर्वाक्यविस्तरैः ॥ 
End: 
चरमचरमशोषं यत्पुरा वीक्ष्य निन्ये 
परममपि पदं तत्पावनैरक्षिपातः | 
यदुशिखरिनियन्नुस्तेन எள்‌ 
हेरिणकुलमुमुक्षो हन्त तस्यैव दीक्षा ॥ 
मुनिवरगिरमेनामित्थमाकरण्यं केचि 
द्वच धिषत Tad वीतरागा निवापं | 
कतिचन Aaa धाम எனன विष्णो 
ररूषतसहवासं शोषशेषासनाद्यैः ॥ 


Colophon :— इति श्रीनारदीयपुराणे ज्ञानकाण्ड श्रीम्यादव- 
गिरिमादात्म्ये ATA TAT नाम எனி: ப 


Contents. 


भगवदागमनम्‌,. 
सुचरितोपाख्यानम्‌, 


< +~ € (< வவ 
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6. भगवदंशः. 

7. हरिरातोपाख्यानम्‌. 

8. चतुर्वेदिमोक्षणम्‌- 

9. राण्डिल्यपराशरसंवादः. 
10. विष्णुवित्तोपाख्यनम्‌. 
11. वासिष्टपत्रमोक्षणम्‌. 
12. मगवत्सन्दङह नम. 


508. गोवध॑न गिरिमाहात्म्यम्‌ ॥ 
Reginning : 
श्रीवहराश्च उवाच ॥ 
कथं दधार भगवान्‌ गिरिं गोवधैनं वरम्‌ | 
उच्छिरीन्धं यथा बालो हस्तेनेकेन கிண ॥ 
परिपृणतमस्यास्य श्रीकृष्णस्यामङात्मनः | 
वदेतच रितं சேதம்‌ मुनिसत्तम ॥ 
श्रीनारद उवाच ॥ 
वार्षिक्यं हि करं राज्ञे यथा என்‌ त्तथा | 
aie ददुः प्रान्ते गोपास्तं Siar: || 


क ॐ * * * 
End: 
Rami MRAM गोपशजनवकेछिरहस्यम्‌ | 
देवराज इव .सोऽन Walt नन्द्रान इव शान्तिममुत्र ॥ 
Colophon:— इति श्रीमद्रगौचार्थसंहितायां श्रीगिरिराजखण्डे 
बहठाश्वपवादे श्रीगिरिराजप्रमावप्रसाववणनो(ने) सिद्धमोक्षात्मको 
नपिकादशोऽध्यायः ॥ 
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श्रीगिरिराजप्रजाविरिवणनम्‌, 

श्रीगिरिराञ महत्सववणेनम्‌,. 

गोवभ॑नोद्धारणम्‌. 

रृष्णामिषेकव्णैनम्‌ 

गोपविवादः. 

ह रेपरीश्षणम्‌ 

गिरिराजतीभवणनम. 

गिरिराजविभूतिवणनम्‌ 

गिरिराजोत्पत्तिवणर्नम्‌. 

गिरिराजमाहात्म्यवण॑नम्‌,. 

11. भिरिरिजनभावप्रस्ताववणेनम्‌,. 


तग © ¢ छ &@ ® வ 


தக அக 


51. எத. 
Beginning : 
என श्रीविद्ङ्गुरु गोपीना्थांशसम्भवम्‌ | 
तत्पितृश्चरितं दिव्यं वणेयामि यथाश्रुतम्‌ ॥ 
अथ भगवान्‌ पुण्डरीकदररोचनः पद्मासहायो व्रनसीमन्तिनी 
कुचकुङ्कमाङ्गितवक्षस्थलो वनमाङाविराजेतो எண்கண்‌ नन्दराज- 


लनियलीटादर्शनार्हपुष्टिमार्मीयजीवान्‌ सवसेवामागेपरवेशनेन मेमभक्ति 
रसनिम्नचित्तान्‌ पुनभूरकिकाश्रवणेन खसमीपमानेनुं कलावप्युयुक्तो 
मदनगोपालरूपखपूजापरायणस्य खेनेव भक्तिमार्भे எண்கள்‌ प्रवे 
ஜான पूर्वैतपोयुक्तस्यान्ध्देशीयस्य व्राह्मणस्य BATHS गृह खय- 
मेव ஜிக்கு னா ॥ * * * 


3 % * * 
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End: 

Hess: Bla सप्तानां श्रीगिरिधरगोविन्दरायरघरुपति 
यदुपतिप्रमृतीनां श्रीनाधेन सह नवनीतभ्रियादयष्ट स्वरूपमपि दत्तवान्‌ | 
सूरदासनमृतयस्सर्वेऽपि विद्टल्नाथदिष्या एव व्रनवाक्सिनां स्वसंप्रदाय- 
भक्तानां Teal व्रजनाथस्य ॒विद्रकनाथस्ये(स्ये)षद्रेदस्याभावाश्निलयदा 
नारदस्नुतो मुररीधर एव नारदेन सह रसखीराततं ममाववोधयन्‌ 
विट्र्नाथात्मना विराजत इति सर्वं எர ॥ 

தி்‌ எவன்‌ ர்‌ नित्यदा ¦ 
தக सेवामागैरतस्तथा ॥ 
गोपीजनमनःकान्तो निदा] भ।सतां हदि । 
मरेमानन्द्रसादीनामास्पदं नन्दनन्दनः ॥ 
அகார்‌ मम ॥ 
जयतां sari எதிர: | 
पद्यपत्रक्षणः श्रीमान्‌ BETAS EFA: ॥ 
Hes நச पुण्डरीकमप्रियाय च | 
वनमाखाधरायास्नु विष्णवे सवं जिष्णवे ॥ 
श्रीहरिजेयति ப 


52. चरकसंहिता. (Incomplete.) wid 
‘Beginning : 
अथातो दीधैजीवितीयमध्यायं व्याख्यास्यामः इति हस्माह भगवाना- 

जेयः ॥ दीर्नैवितमन्विच्छन्‌ मरद्वाजउपागमत्‌ | 

TITAN बुध्वा शारण्यममरेश्वरम्‌ | 

ब्रह्मणा हि यथा मोक्तमायुर्वेदं भरजापतिः ॥ 

जग्राह निखिलनादावश्चिनी तं पुनस्ततः | 

अशिभ्यां भगवानिन्द्रः प्रतिपेदे ह கண ॥ 
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AMAA AAA: तप्माच्छक्र ஏ ALA 
[8௭ यदा रोगाः प्रादुभूताश्टारीरिणाम्‌ ॥ 
तपोपवसाध्ययनव्रह्मचेत्रतायुषाम्‌ | 

तदा भूतेष्वनुक्रोशं FRSA महषयः ॥ 
समेताः पुण्यकर्माणः पारश हिमवतः ZA | 


॥ * ओः ॥ 


इति चरके प्रथमोऽध्यायः ॥ 
अथातोऽपामागैतण्डुरीयमध्यायं व्याख्यास्यामः ॥ 
ப * * शर 
इति चरके द्वितीयोऽध्यायः ॥ 
अथात आरग्वधी मध्याय व्याख्या स्मः ॥ 
# * ஆ * 
इति चरके तृतीयोऽध्यायः ॥ 
अथातः षड्टिरिचनशतश्ि रीयमध्यायं व्याख्यास्यामः ॥ 
* * * * 
சன்னா बद्धानां Wasa | 
ரளி ह्ययं वर्मः कषायागामुदाहतः ॥ 
ஸர்‌ च प्रयोगं च यो AAT स भिषग्वरः | 
इत्याह भगवानात्रेयः॥ 
इति चरके चतुर्थोऽध्यायः ॥ 
अथातो मात्राशीतीयमध्यायं व्याख्या स्ममः ॥ 


# * * 3 
End: 

सरवति खसे As: तथा त्वरितसेवितः ॥ 

BUSA: ज्लेहयन्त्यावेरान्नरं ॥ 
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58. सदधयजीवनम्‌ . 
Beginning : 

प्ररूतिसुभगगात्रं भरीतिपात्रं रमायाः 
दिशतु किमपि धाम ஸாக்‌ aga எ: | 
अरुणकमरुखीरां यस्य पादौ दधति 
भ्रणतहरनटारी गाङ्लिङ्त्तरङ् ॥ 
रल वामदशादशां Fant விரை. 
ஈளை तद्भगवतो WT भाग्यं भजे | 
aga मया धटस्तनतटीमध्ये समुत्पाद्यते 
पद्यानां शतमङ्कनाधरसुधां -स्पधांविधानोदतः ॥ 
दिवाकरप्रसादेन रोगारोग्यसमीहया । 
समासेन तयोः BA: கன்‌ सद्ेयजीवनम्‌ ॥ 
तथापि क्रियते मन्थः सन्ति यद्यपि दुजनाः | 
न हि psi दैन्य वर्त॑ते ॥ 
येषां न चेतो Sea கள்‌ , 
मग्रं न साहित्यसुधासमुद्रे | 
ज्ञास्यन्ति कि ते तु எணண 
नन्धा यथा वारवधूविलासम्‌ ॥ 


* * * 


End: 


சை கார்‌ धन्वन्तरिः केवलम्‌ 
सीमागानविदां दिवाकरसुधाम्भोधिक्षपानायकः | 
ண: कवितारृतां मतिमतां भूमृत्सभाभ्रूषणम्‌ 


कारोक्तयाकूत वैद्यजीवन मिदं रोखम्बराजः कविः ॥ 
21 
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सुरतरुरिव दाता पृष्पधन्वेव रम्यः 
सुरगुरुरिव वेत्ता साधूनामग्रगण्यः | । 
गद्गणमपहतुं अन्थमेकं व्यधत्त 
स्थगितकविस्माजो க்கக்‌: ॥ 
Colophon :-- इति श्रीकोटम्बराजविरविते सद्वै्यजीवने पथम- 
சோ: ॥ 


54. எளி. 
Beginning : | 
श्रीमान्‌ எரி देवः श्रेयांसि विदधातु எ: । 
यत्प्रसादेन டிஸ்‌ सिध्यन्ति छतिनां क्रियाः ॥ 
एकाञ्रनाथो எனா: सायणामायचोदितः | 
समग्रहीत्सुब्रोधाथमायुर्वेदसुधानिषिम्‌ ॥ 
सरस्वतीभूषणं तमायुरवेदाव्धिपारगम्‌ | 
वन्दे कामेशनाथार्यं गुरुं काश्यषगोत्रनम्‌ ॥ 
अत्रिगोत्रान्धिचन्द्रस्य खादुसृक्तिसुधामुचः | 
तुण्डीरमण्डलाक्रान्तमक्षिकारण्यजन्मनः ॥ 
सुविस्तीणौयुर ्नायसारसङ्हकारिणः | 
अवधानसरस्वत्याः पुत्रेण ब्रह्मवेदिना ॥ 
तस्य கடின शेवागममहानिेः | 
दीहित्रेण च शिष्येण वेददीक्षामृतात्मना ॥ 
मतिमन्थाद्रिविभुना संग्रहे सम्प्रदायिना | 
प्रभ्रोत्तरादिमा ரா सङ्थिताभवत्‌ ॥ 
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गम्भीरनिजगर्भस्य ரன்‌: प्रकाशिता । 
धार्यतां महितारोग्यहदयेन எரர்‌: ॥ 
मतिमन्थात्‌ प्रमथितसर्वायु्वेदसिन्धुसारमयी | 
ஜி प्रश्नोत्तररलमाछिका प्रथिता ॥ 
दोषश्रेदिह यद्यपि भिषनामङ्खीकारिण सगुणतां भजते | 
यत्तेषामनुमावाद्िषमपि जीवातुतामेति ॥ 
* कै (त * 
End: 
दानशीरुदयासत्य ब्रह्मच्कृतज्ञता : | 
रसायनानि मैत्रीं च पुण्यायुवृद्धिकर्मणः ॥ 
எரர்‌ எண்‌ எணண ளா ட 
अभ्यस्तकर्मणां मद्रं भद्राभिभाषिणाम्‌ ॥ 
इति श्रीरैठनाथंविरविता प्रश्नोत्तररलमाखा संपूण ॥ 


540. नृत्ततारकपुतेनम्‌ . சின .) 
Beginning : । 

High भुवनं यस्य वाचिकं Taare | 
आहार्य चन्द्रतारादि எனக்‌ शिवम्‌ ॥ 
शिवमरसादे संप्राप्ते निस्सीमन्ञानचक्षुषा | 
तन्यते शाङ्गदेवेन FANS WAT ॥ 

त * ; * 
எள்‌ எனா भरतः कश्यपो मुनिः | 
Hag याष्टिको दुर्गा शक्तिश्शादूरुकोहलौ ॥ 
என்‌ दन्तिकश्च कम्बरोऽश्वतरस्तथा | 
 वायुर्विश्वावसूरम्भाजुनौ नारदतुम्बुरू ॥ 
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आज्नेयो ATTA रावणो नन्दिकेश्वरः | 
श्वतिभणो देवराजः क्ेत्रपारुश्च रोहः ॥ 
रुद्रसेनोऽनन्यचोरो भोजभवछछभस्तथा | 
वेदव्यासश्च सोमश्च जग(य)देवमहीपतिः ॥ 
प्रभाकरो भारतीयो குனா: | 
भद्ोऽभिनवगुत्तश्च श्रीमत्कीर्तिधरः पुरः ॥ 
अन्ये च वहवः 94 ये सङ्खातविशारदाः | 
अगाधवुद्धिधाराणां तेषां मतपयोनिधिम्‌ ॥ 
निर्मथ्य எ सार।धारमिदं व्यधात्‌ | 
भूमिरूपं चतुष्कोणं पीतवणेसमन्वितम्‌ ॥ 
SERA बह्मा तस्याधिदेवता | 
चराचरधरा देवी सर्वाधारखरूपिणी ॥ 
पथाशत्कोधि विस्तीर्णं योजनस्ववनेःक्रमः | 
आधारशेक्तेरुपरि कूम प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 
अनन्तपीठमारूटे मूमिदेवि नमोऽस्तु ते | 
विष्णुशक्तिमहाभूमिं ஏண்ணா ॥ 
अनेकरलसंभूमिश्रीमूमि CAMA | 

॥ * * 
End: 
एकेन जगणेनेव महताङः प्रकीर्तितः ॥ 
अभङ्कास्येति वा स्यातां TAS: YARRA ॥ 
ताले चशत्पुटे ज्ञेयं ஏசல்‌ SISTA ॥ 
व्यथनं ayia रूपके परिकीितः ॥ 


EXTRACTS 
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----- ----- 


1. தொல்காப்பியம்‌--8. இளம்பூரணருமரை,. 


சொல்லதிகாரம்‌. 


1.--கிளவியாக்கம்‌. 
Beginning : 
உயர்‌. இணை யென்மனார்‌ மக்கட்சுட்டே 
யஃறிணையென்மனா ரவ.ரலபிறவே 
யாயிரு தணையி னிசைக்குமன்‌ சொல்லே. 
என்பது சூத்‌ இரம்‌. 
இவ்வதிகாரஞ்‌ சொல்லிலக்கண முணர்த்தனமை காரணத்தாற்‌ 
சோல்லதிகாரம்‌ என்னும்‌ பெயர்ச்‌. சோல்லேன்பது - எழுத்தொடு 
புணர்ந்து பொருளறிவுறுக்குமோசை. ௮திகாரமென்பது-முறைமை. 
மத்தச்சொல்‌ லெனைத்‌்.த வகையா GD) cori 5 BEC E வெனின்‌,--எட்‌ 
டுவகைப்பட்ட விலக்கணத்தா னுணர்த்தினனென்௧ு., அவையாவன) 
இ.ரண்டுதிணைவகுத௮, ௮த்‌.திணைக்கண்‌ ஐநீதுபால்வகுத்து, எழூவகை 
வழுவகுத்த, எட்டுவேற்றுமைவகுத்து, BOG OaG FS, மூன்றிடம்‌ 
வகுத்த, மூன்றுகாலம் வகுத்து, இரண்டிடத்தானாராய்தல்‌. 
ஓரண்டு திணையேன்பன.--உயர்‌இணையு மஃறிணையும்‌. ஐநீதுபா 
லேன்பன--ஒருவ னொருச்இ பலர்‌ ஒன்று பல. எழவகை வழவேள்‌ 
பன--தணைவமழு, பால்வழு, இடவழு, காலவழு, செப்புவமு, வினாவமு, 
மரபுவழு எனவிவை. எட்டவேற்றுமையாவன--பெயர்‌, ஐ, ஒடு, கு, 
இன்‌, ௮, கண்‌, விளி எனவிவை. அறுவகையோட்டாவன--வேற்று 
மைத்தொகை, உவமத்தொகை வினையின்றொகை, பண்பின்றொ 
கை, உம்மைத்தொகை, ௮ன்மொழித்தொகை எனவிவை. ழமன்றிட 
மேன்பன--தன்மை, முன்னிலை, படர்க்கை எனவிவை. மன்றுகால 
மேன்பன--இறந்தகாலம்‌, எதிர்காலம்‌, திகம்காலம்‌ எனவிவை. இச 
ண்டிடமாவன--வழக்கிடம்‌, செய்யுளிடம்‌ எனவிவை. 
இனி இவ்வதிகாரத்து முதற்கணோகத்து என்னபெயர்த்தேரவெனி 
ன்‌, -கனவிகள்‌ பொருண்மேலாமாறுணர்த்தினமையபின்‌ கிளவியாக்‌ 
கம்‌ என்னும்பெயர்த்௮. 
* * * भः 
22 
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ஊவேற்றுமையியல்‌. 
வேற்றுமைதாமே யேழெனமொழிப. 
என்ப.து சூத தரம்‌. 
இவ்வோத்தென்ன பெயர்த்சோவெனின்‌, வேத்றுமையெனப்பட்ட 
சல பொருஞணர்த்தனமையின்‌ வேற்றுமையோத்து என்னும்பெயர்‌ 
தீது. 
மேலோத்தினுள்‌ நால்வகைப்பட்ட சொற்களையும்‌ பொருள்கண்‌ 
மேலாமாறு கூறிப்போந்தார்‌ ௮வற்றுண்‌ முதலது பெயர்ச்சொலகன 
திலக்கணமுணர்த்திய வெடுத்துக்கொண்டார்‌. இது மேலோசத்‌ தினோ 
டியைபெங்கனமுணர்த்தினானவேவெனின்‌, பயனிலை செப்பலு CpG Cup 
லுங்‌ காலந்தோன்றாமையும்‌ பெய. ரதிலக்கணமென வுணர்த்தின 
'னென்பது. | 
மக்றிச்தலைச்சூ. த்‌ தரமென்னுதலிற்றோவெனின்‌, தன்னாலுணர்த்‌ 
கப்டடும்பொருளை யினைத்தென்று வரையறுத்த னுதலிக்று. 
வேற்றுமையென்று சொல்லப்படுவன வெழுவகைய, எ-று. 
இவ்வேற்றுமைகள்‌ பொருள்களை வேற்றுமைசெய்யுமாறவத்தவற்‌ 
Dé சிறப்புச்சூச்‌ரத்தானற்க. 
்‌ ஆ # * * 
8.— வேற்றுமை மயங்கியல்‌. 
கருமமல்லாச்‌ சார்பென்கிள விக்‌ 
குரிமையுமுரித்தேே கண்ணென்‌ வேற்றுமை. 
என்பது சூத்திரம்‌. 
இவ்வோத்‌ தென்னபெயர்த்தோவெனின்‌, வேற்றமை தம்மின்‌ 
மயங்கெமை யுணர்த்தனமையின்‌ வேற்றுமை மயங்கியல்‌ என்னும்‌ 
பெயர்த்து. 
தீதலைச்‌ ரூசீதிர மென்னுதலிற்றோவெனின்‌, இரண்டாவதனோ 
டேழாவது மயங்குமாறுணர்‌.நறு. 
இரண்டாவ.அ கருமச்சார்புங்‌ கருமமல்லாச்சார்பு மென விருபொ 
ருளுடைத்து. 
* தூணைச்சார்ந்தான்‌ ' என்பதகருமச்சார்பாவத, ௮தனையறச்சாரு? 
மாதலால்‌. இனி, 'அரசமைச்சார்ந்தான்‌ ' என்பது கருமமல்லாச்சார்பு. 
அ௮க்கருமமல்சார்ச்சிப்பொருண்‌ மைக்கண்‌ எழாவதுவரு கலுரிமை. 
யுடைத்தென்ப.து. 
உ-ம்‌.--“அ௮ரசமரைச்சார்ர்சான்‌ ' என்புழி, (௮ சசர்கட்சார்ந்தான்‌, 
என்பதமாக டுவன்பது, 
नैः * * ; * 
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4--விளிமரபு. 


விளியெனப்படுப கொள்ளும்பெயசொடு 
தெளியத்தோன்று மியற்கையவென்ப. 
என்பது சூத்‌ 80 ८2. 
இவ்வோத்தென்ன பெயர்த்தோவெனின்‌, விளிவேற்றுமைய திலக்‌ 
கணமுணர்ச்‌ இனமையின்‌ விளிமாபு என்னும்பெயர்த்த, 
இனி இத்தலைச்சூத்திரமென்னுதலித்றோவெனின்‌, விளிவேத்று 
மையதிலக்கணமுணர்‌-.த்று. 
விளியென்பதொ ம்‌ பொருளோடுயாப்புறத்தோன்றுந்‌ தன்‌ 
மையவென்றவாறு 
தன்மைய என்றான்‌ [என்றதனான்‌ ] விளிபெயரொடுகொள்ளுமெ 
ன்பதூஉங்‌, கொள்ளுங்காலேக்குமென்பதூஉம்‌, பேயரொடுகொள்ளு 
மென்பதுூஉஞ்‌, சொல்லப்பட்டதாம்‌. 
 தெளியத்தோன்றும்‌ ? என்றதல்‌, (என்றத] விளியைவேத்றுமை 
யன்னென்பாருமுளர்‌ ௮து மறுத்து, வேற்றுமையேயென்றதற்கென்‌ 
ug. ^ எனப்படுப என்று பன்மைகூ றினர்‌ ஈுதிரிதல்‌, ஈற்றதயனீடல்‌, 
பிமிதுவந்தடைதல்‌, இயல்பாதல்‌ என தான்குபகு தியாகலானென்பது. 
* * * कै 


5--பேயர்ச்சோல்லியல்‌, 


எல்லாச்சொல்லும்‌ பொருள்குறித்‌் தனவே, 
என்பது @ 5.9.7८2. | 
இவ்வோத்தென்ன பெயர்த்தோவெனின்‌, பெயர்ச்சொல்லுணர்ச்‌ 
அன்று. ராதலா லிதற்குப்‌ பேயரியல்‌ என்னும்‌ பெயர்த்தாயிற்று. 
பெயர்ச்சொல்லும்‌ வினைச்சொல்லு மிடைச்சொல்லு முரிச்சொல்‌ 
gorau வெல்லாச்சொல்லும்‌ பொருள்குறியாது நில்லாவென்ற 
வாறு. 
क * * + 


6.— al श्ण uf wed. 


வினையெனப்படுவது .வேற்றுமைகொள்ளாது 
நினையுங்காலைக்‌ காலமொடுதோன்றும்‌. 
என்‌...னின்‌,--நிறுத்தமுறையானே வினைச்சொல்லாமாறுணர்ச்திய 
வெடுத்சக்கொண்டார்‌ ௮தனால்‌ இவ்வோத்து வி₹னயியல்‌ என்னும்‌ 
பெயர்த்தாயிற்று. 
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வினையென்று சொல்லப்படுவது வேற்றுமையோடு பொருந்தாது 
ஆ.ராயிற்‌ காலத்தோடு புலப்படுமென்றவாறு. 
ஈண்டு வேற்றுமையென்றது உருபை, 
௨-ம்‌.-உண்டான, கரியன்‌ என வேற௰்றுமைகொள்ளாது காலமொடு 
தோன்றியவாறு சண்டுகொள்க. 
भैः * भैः % 
7. -இடையியல்‌, 


இடையெனப்பிப பெயசொடும்வினையொடு 
நடைபெக்றியலுநம்‌ தமக்கியல்பிவவே. 
என்பது சூத்திரம்‌. 

இவ்வோத்‌ தென்ன பெயர்த்தோவெனின்‌, டூடைச்சோல்லியல்‌ 
என்னும்பெயர்த்து. 

இசசூச்‌ திரம்‌ இடைச்சொற்கெல்லாம்‌ பொதுவாயதோ ரிலக்கண 
மூணர்‌-்ு. : 

*அ௮துமன்‌ ? என்பது பெயரொடு நடைபெற்றது, ^ தமக்கியல்பில 
Ca’ என்றதனான்‌ இடைச்சொங்கள்‌ பகவின்‌ நியே தகின்றிசைப்பன 
வுமுள வென்றவாறு. 

௨-ம்‌.--உண்டான்‌ என்னுந்தொடக்கச் சன, 

% नः % பன 
8.--உரியியல்‌, 
2 15057, &8 ना @ விரித்குங்காலை 
யிசையினுக்குறிப்பினும்‌ பண்பினுந்தோன்றிப்‌ 
பெயரினும்வினையினு மெய்தடுமாறி 
யொருசொற்பலபொருட்‌ குரிமைதோன்றினலும்‌ 
பலசொல்லொரு பொருட்‌ குரிமைதோன்றினும்‌ 
பயிலாதவற்றைப்‌ பயின்‌றவைசார்த 9s 
தத்தம. பிற்‌ சென்றுகிலைமருக்கி 
னெச்சொல்லாயினும்‌ பொருள்வேறுஇளத்தல்‌. 
என்பது @ 5.5.712. 

இவ்வோச்‌ தென்னபெயர்த்தோவெனின்‌, உரிச்சொக்கெல்லாம்‌ 
பொதுவாகியதோரிலக்கண முணர்‌- து. 

உரிச்சொற்கடோன்றுமிடத்து இசையுங்‌ குறிப்பும்‌ பண்பும்‌ பதறிப்‌ 
பெயர்க்கண்ணாம்‌ வினைக்கண்ணுஞ்சென்று பொருள்களை விளக்குமெ 
ன்றவாறு. 

மெய்யென்பது - பொருள்‌, தடுமாறுதலென்பது - பெயர்பத்தியும்‌ 
வினைபற்றியும்‌ வரும்வ.ரவினைதோககி, 

क कै ர்‌ ‘ * 
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9--எச்சவியல்‌. 


இயக்சொஜற்றிரிசொசம்‌ நிசைச்சொல்வடசொலென்‌ 
னைத்சேசெய்யு ளீட்டச்சொல்லே. 


இவ்வோகத்‌ சென்னபெயர்த்தோவெனின்‌, எல்லாவோத்தினுள்ளு 
மெஞ்சியபொருள்களை யுணர்த்‌தனமையின்‌ எச்சவியல்‌ என்னும்பெ 
५10 5 ॐ . 

இனி, இத்தலைசசூச்திரமென்னுதலிற்றோவெனின்‌, இச்‌.துணைப்பட்‌ 
டசொல்லினாம்‌ செய்யு செயப்பெறுமென்பதுணர்‌- pH) 


இயற்சொல்லுந்‌ திரிசொல்லுந்‌ தசைச்சொல்லும்‌ வடசொல்லு 
மென தான்குஞ்‌ செய்யுட்செய்தற்குரிய சொல்லா தலுடையவென்ற 
வாறு. 

இயந்சோல்லேன்பது--தமிழ்வழங்கு நாட்டு விகா.ரமின்றித்‌ தமிழி 
யற்கையிலக்கணப்பாடு செவ்வனுடையசொல்‌. Bou மூன்னருண 
ர்‌. த்தப. திரிசோல்‌வலேன்பன--செய்யுளின்பதோக்கி யவ்வியக்சொற்‌ 
களை: யவ்வாய்பாடுதிரித்‌த, வேறுவாய்பாட்டவாகுஞ்‌ செய்யுளுடைய 
சொல்‌. என்னை: “செரிச்சொல்லின்முட்டுறவஞ்சிச செய்யுட்குப்புல , 
வாரசெய்அகொண்டன்றே?? புறசூத்திரம்‌. அவைதாம்‌ வழக்கினு ` 
ளின்மைகாசண மமைதலென்பதாகவி னவையு முன்னருணர்த்துப. 
திசைச்சோல்லேன்பன--செந்தமீழ்நாட்டையடையும்புடையுந்கடந்த 
திசைநாட்டார்வழங்குஞ்சொல்‌. Boa முன்னருணர்த்துப. வட 
சோல்லேன்பன--ஆரியச்சொற்போலுஞ்சொல்‌. ௮வைமுன்னர்‌ விரி 
தீதுரைப்ப. 

பெயர்‌ வினை We யுரி யெனப்பட்ட நான்குசொல்லுமே யியற்‌ 
சொற நிரிசொம்‌ றிசைச்சொல்‌ வடசொவெனப்பட்டன, பிறவில்லை. 
திரிசொழ்‌ செய்யுட்கேயுரிய, ஒழிந்தமூன்றும்‌ வழககற்குரியவா&ச்‌ செ 
ய்யுட்கும்‌ புதமென்றவாறு. 


End: 
செய்யுண்மருக்கினும்‌ வழக்கியன்மருங்கினு 
மெய்பெறக்ந்த கஇளவியெல்லாம்‌ 
பல்வேறுசெய்தியி லூனெறிபிழையாது 
சொல்வரைந்தறியப்‌ பிரித்தனர்காட்டல்‌. 


என்‌...னின்‌--இவ்வதிகாரத்துளெடுத்தோத்தே யிலேசேயன்றி இ 
வ்வாற்றான்‌ முடியாது தின்றவம்றுக்கெல்லாம்‌ புறநடையுணர்‌..த்ு. 


170 


வேற்றுமையெட்டுச்‌ இணையிரண்டுபாவேந்து 
மாற்றுதற்கொத்த வழுவேழுமாளொட்டு 
மேற்றமுக்கால மிடமூன்றோரீரிடத்து 
மாத்றவருவதாஞ்‌ சொல்‌. 


சொல்லதிகாரமும்‌ உண்மைப்பொருளும்‌ உதாரணமும்‌ முடி ந்தன. 


8. வீரசோழிய மூலமும்‌ உரையும்‌. 


பாயிரம்‌, 
Beginning; 
Wesacr Gur Swer மேதக்கிருந் தவன்‌ மெய்த்தவகத்சாற்‌ 
ஜரொக்கவன்யார்க்குர்‌ தடரவொண்ணாதவன்‌ நூயனென்னத்‌ 
தக்கவன்பாதநீ தலையிற்புனைந்து தமிமுரைக்கப்‌ 
புக்கவன்பைம்பொழிம்‌ பொன்பற்றிமன்புத்த மீத்திரனே. 


ஆயுங்குணச்தவ லோகிதன்பக்க லகத்‌ தியன்கேட்‌ 
டேயும்புவனிக்‌ கயம்பியதண்டமிழீங்குரைக்க 
நீயுமுளேயோ வெனிற்கருடன்‌ சென்ற நீள்விசும்பி 
லீயும்பறக்கு மிதற்கென்கொலோசொல்லுமேந்‌ திழையே. 
நாமேவெழத்துசி சோல்‌ நற்பொருள்‌ யாப்பலங்கார மேன்னும்‌ 
பாமேவுபத்ச வதிகாாமாம்‌ பரப்பைச்சுருக்கீத்‌ 
தேமேவியதொகங்கற்‌ தேர்வீரசோழன்‌ றிருப்பெயராற்‌ 


பூமேலுரைப்பன்‌ வடழூன்மரபும்‌ புகன்றுகொண்டே. 


பாயிரம்‌ முற்றம்‌. 


ழதலாவது--எழத்ததிகாரம்‌. 
சந்திகாரியப்படலம்‌. 
அறிந்தவெழுத்தம்‌ மூன்பன்னிரண்டாவிகளானகம்முன்‌ 
பிதந்தபதினெட்டு மெய்தடுவாய்தம்பெயர்த்‌ தடையா 
மூறிந்தனயம்முதலாறுங்‌ நஞ்ணநமன வென்று 
செறிந்தனமெல்லினஞ்‌ சேப்பாவிருழன்றும்வல்வினமே * 


# ८८ செப்பாதவல்லினஞ்‌ சேயிழையே '' என்றும்‌ பாடம்‌.. 
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(இதன்‌ பொழிப்பு) 9 Susur வெழுத்தமுறைமையின்‌ கண்‌ முடி 
படையப்‌ பன்னிரண்டெழுத்தமாவியெனப்படும்‌. மெய்யெனினும்‌ 
உடம்பெனிலும்‌ உறுப்பெனினும்‌ ஒத்றெனிலுமொக்கும்‌. ஐற்றின்மே 
'லேறிகின்ற அகரம்‌ உச்சரித்தற்பொருட்டெனக்கொள்க. ०.८५ 0.0 ९.5 
இத்கு மெய்யெழுத்திற்கு தடுகின்‌ஐவெழுச்‌ தாய்தமெனப்படும்‌. கும்‌ 
றெழுத்தின்முனாய்தம்‌ வல்லெழுத்துப்பின்பு பெற்றுவரு மாய்தத் தினை 
மீண்டு தடுவென்று சொல்லப்பட்டது. யக.ரமுதலாய்க்கடந்த god 
டையினம்‌; அவை ய-ர-ல-வ-ழ-ள என்ப. ௩-ஞ-ண-ந-ம-ன கென்‌ 
ணுமாறெழுத்து மெல்லினமெனப்படும்‌. ஒழிந்த ௧-௪-ட-த-ப-ற வெ ` 
ன்னுமாறும்‌ வல்லினமெனப்படுமென்றவாறு. 

% ன * ட்‌ 


இரண்டாவது.--சோலலதிகாரம்‌. 
வேற்௮ுமைப்படலம்‌, = ` 


எட்டாமெழுவாய்‌ மூதற்பெயர்வேற்றுமையாறளவாங்‌ 

கட்டார்கருத்தாமுதற்‌ காரகமவைகட்ஸொப்பி 

லொட்டார்கருத்தா கருமங்‌ கரணமொண்கோளியொடுஞ்‌ 

சிட்டா ரவதியொ டாதாசமென்தறிதேமொழியே. 

(இதன்பொழிப்பு) எழுவாய்‌ வேற்றுமைமுகலாகக்‌ காரகபத வேத்‌ 
றுமையெட்ளெ ; அவைதாம்‌ எழுவாய்வேத்றுமையும்‌, இரண்டாம்‌ 
வேற்றுமையும்‌, மூன்றாம்வேற்றுமையும்‌, நான்காம்வேத்றுமையும்‌, 
ஐத்தாம்வேற்றுமையும்‌, ஆராம்வேக்றுமையும்‌, ஏழாம்வேற்றுமையும்‌, 
விளிவேற்றுமையுமெனக்கொள்க. காரகபதமாவன--கருத்தாசாசக 
முங்‌, கருமகாரகமுங்‌, கசணக்கா.ரகமுங்‌, கோளிக்காரகமும்‌, ஆதாரக்‌ 
காரகழம்‌, ௮வதிக்காராகழம்‌ என அவற்றுட்காரகபதமாரும்‌, a-M. 
= * * 2 
முன்றவது.--போநளதிகாரம்‌. 
பொருட்படலம்‌, 


ஆத்றுமகமே புறமேயகப்பு தமன்‌ றிவென்‌ றி 
போத்றும்புசப்‌ புறமென்ராம்பெரருளளப்பானளவை 
யேற்றுமிரவியமென்றும்‌ வழங்குமிவையன்‌ றியே 
சாற்றும்புவவரு மெண்‌ Ap ES Osu தாழ்குழலே. 
(இதன்பொழிப்பு) பொருளாவது அகப்‌பொருளும்‌, ௮கப்புறப்பொ 
GHW, புபப்பொருஞும்‌, புறப்புறப்டொருளும்‌ என தான்குவகைப்படும்‌. 
அளப்பாலும்‌, அளவையும்‌, அளக்கப்படும்‌ பொருளும்‌ என மூன்று 
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வகைபபடும்‌ எனக்கொள்க. மற்றும்‌ பலவேறுபாட்டானும்‌ வகுப்பாரு 
முளசெனக்கொள்க. *இரவியமாவது' அளக்கப்படும்பொரு ளெனக்‌ 
கொள்க. 
* * * % 
நான்காவது --யாப்பதிகா£ம்‌. 
யாப்புப்படலம்‌, 

குறிலும்நெடி லும்‌ விட வரினே 7 र @ 2 0,20.5 ॐ ८५ 

பெறின்‌ முன்பிவையே திரையசையாம்பிழைப்பில்லைபின்பொக்‌ 

றுறினுமசையிரண்டொன்ற முற்€சர்பூவசையொன்றினே 

AD gy ८9०८८ = @ 0 நிரையிறிற்பிற்‌€செனவியம்பே, = 


(@ कन्म பொழிப்பு) குற்றெழுத்துத்தனியேவரினும்‌ நெட்டெழுத்து 
தீசனியேவரினும்‌ நேரசையாம்‌. இவற்றின்முன்‌ பொருகுற்றெழுத்து 
ப்பெற்றுக்‌ குறிலிரண்டிணைந்துவரினும்‌ நெடிலிணைந்துவரினாம்‌ திரை 
யசையாம்‌. அவற்றின்பின்‌ பொத்றுப்பெய்றுக்‌ குற்றெழுத்தொற்றடுச்‌ 
அவரினும்‌ நதெட்டெழுத்தொற்றடுத்துவரினும்‌ தே.ரசையரம்‌. குறிலி 
ணையொற்றடுத்துவரினும்‌ குறில்தெடில்‌(இணை ந்த) oo LOS ws ah wid 
கிரையசையாம்‌. எனவே, தேரசைநான்கும்‌ கிரையசைநான்குமா 
War, அ வையிரண்டசையொன்றினபொமுதும்‌ (ஓஒ.ரசையே தின்று 
€ரானபொழுதும்‌) முதற்‌€சென்பனவாம்‌. மூன்றசையொன்றி அவற்‌ 
தினிறு இ நேரசையாய்வரின்‌ இடைசசென்பனவாம்‌. Cor QMoap 
வினிரையசைவரி௰்‌ கடைச்சீென்பனவாம்‌, எ-று. 

8 * * * 

ஐந்தாவது.--அலங்காரம்‌. 
அலங்கா. சப்படலம்‌. 
^ # - * ரு 
End: 

ஈண்டுஞ்‌ சலீட்டமாலோசஞ்ச மதைசமாதிநதன்கு 
தூண்டுஞ்சுகுமாரதை யொடு காந்தியுதாரம்புலன்‌ 
மீண்டும்பொருட்டெளிவின்பம்‌ பத்தாவியெ.ஓம்விதர்ப்பன்‌ 
வேண்டுங்கவுடன்‌ விபரீதமாகவிளங்கிழையே. 

(இதன்‌ பொழிப்பு) சிலீட்டமும்‌, ஆலோசமும்‌, சமதையும்‌, சமா 
யும்‌, சகுமா. சதையும்‌, காந்தியும்‌, உதா.ரதையும்‌, புலலும்‌, பொருட்டெ 
ளிவும்‌, இன்பமும்‌ என விவைபத்து முயிரென்று விதர்ப்பக்கவிகள்‌ 
வேண்டுவர்‌ ; இவையிற்றை மாராகவேண்டுவர்‌ கவுடரென்னும்‌ புல 
வர்‌, எ-று. 

ந்‌ * ¥ 


வீரசோழியம்‌ முற்றிற்று, 
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ந. இலக்கணவிளக்கம்‌--மூலமும்‌ உரையும்‌. 


Beginning : 


பரயி ரம்‌, 


இந்திரதிருவி லியைந்தாங்கியைந்த 

வந்தமிலிருமுது குரவரை 

மைதந்தசொடுபழிச்சுது மதிநலம்பெறவே. (1) 
கவலைமற்றெவனோ வுலவையொன்்‌ Meron. ud 
பெண்ணொரு பாகனைப்பொரூ௨ 

மண்ணல்யானை யருள்‌ வழிச்செலினே. (2) 
அருந்திறன்முருக னஞ்செஞ்‌€தடி 

பொரு ந்தியவன்பொடு போத்றுதுந்‌ 


திரு ந்தியவிருத்தமிழ்‌ தெருளுதற்பொருட்டே. (8) 
தவளத்தாமமாத்‌ தாதார்கோவி <. 
லவளைப்போற்றுது மருந்தமிழ்குறிச்தே, (4) 


ச,ந்‌ தனப்பொதியச்‌ தடவமரைச்செச்தமிழ்ப்‌ 
ப.ர(மாசாரியன்‌ ) பதங்கள்‌ 

சிரமேற்கொள்ளுதுந்‌ திகழ்‌ தசற்பொருட்டே. (5) 
மன்னுதேன்கயிலை வைத்தியநாதன்‌ 

பொன்னடிக கமலப்போதினைச்‌ 

சென்னியிற்சேர்த்துது oH OE திடவே. (6) 


இரு விளங்கிய மாநகரத்திற்‌ குருவிளங்கியவாயின்மாடங்கள்போல 
வும்‌, கற்‌.றுவல்ல கணவற்குக கற்புடையமனையாள்‌ போலவும்‌, தலைய 
மைந்தயானைக்கு வினையமைந்தபாகன் போலவும்‌, அளப்பரியவாகாயச்‌ 
இற்கு விளக்கமாகிய இங்களுஞாயிறும்போலவும்‌, 2 @ ल्ल १८१16 017 
ச்சிறப்பிற்றாகலானுங்‌,--கொழுச்சென்றவழித்‌ gor ar कन ५9 न्मी ॐ செல்‌ 
லுமாறுபோலப்‌, பருப்பொருட்டாகய பாயி.ரங்கேட்டாக்கு நண்‌ பொ 
ருட்டாகிய நாூலினிஅ விளங்குமென்ப வாகலானும்‌,--அ௮துகேளாக்காத்‌ 
குன்றுமுட்டிய குரீஇப்போலவுங்‌, குறிச்சி புககமான்போலவும்‌ மாணா 
க்கனிடர்ப்படுமாகலானும்‌,--** ஆயி.ரமுகத்தா னகன்றதாயினும்‌, பா 
யிரமில்லது பனுவலன்றே '' என்பவாகலாலும்‌,--௪,க்‌.நாலுரைப்பினு 
மத்‌ நூற்குப்பாயிரமுரைததுரைக்கவென்பது ம.ரபு. அப்பாயிரம்‌, பொ 
துவுஞ்சிறப்புமென விருவகைத்து. “* பாயிரம்‌ பொதுச்சிறப்பெனவி 
ருபாத்றே '' என்பவாகலின்‌. ““ஈவோன்றன்மை '' முதலியன தன்ன 
லுரைக்கப்படு நூற்கே யுரியவன்‌ றி,எல்லா நூன்முகத்து முரைக்கப்படுச 
லின்‌ அவற்றையுணர்த்தும்‌ பாயிரம்‌ போதுவெனவும்‌ ;--* ஆக்கயேச 
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ன்பெயர்‌'' முதலியன தன்னாலுரைாக்கப்படும்‌ நூக்கேயுரியவாய்‌ அவ்‌ 
வொரு சநான்முகத்துரைக்கப்பதெலின்‌ ௮அவற்றையுணர்த்தம்பாயிரஞ்‌ 
சிறப்பேனவுமாயிற்றென்க. ௮வற்றுள்‌ போதுப்பாயிரம்‌, ஈவோன்றன்‌ 
மையு, மீதலியற்கையுங்‌, கொள்வோன்றன்மையுங்‌, கோடன்ம.ரபுமெ 
ன .நான்குவகைத்து : *ஈவோன்றன்மை யீதலியற்கை, கொள்வோன்ற 
ன்மைகோடன்மரபென, வீரிரண் டென்ப பொதுவின்றொகையே”' என்‌ 
பவாகலின்‌. நாலே றவல்வோனுவலுந் திறனே, கொள்வோன்‌ கோ 
டந்கூற்றாமைந்‌த, மெல்லா grog மிவைபொதுப்பாயிரம்‌'' என்பதொ 
ருஞூச்‌.இ.ரம்பற்றி யைந்தென்பாருமுளர்‌. ௮ஃதிலக்கணமன்று; அவய 
வமாகய பாயி ரத்துள்‌ அவயவியாகிய நூல்‌ அடங்காமையின்‌. ** நூலி 
னியல்பே நுவலினோரிரூ, பாயி.ரந்தோத்றி”” என்பவாகலானும்‌, “நூன்‌ 
முகம்‌ › முதலிய குறிகளானும்‌ ௮ஃது அதற்கு ௮வயவமாதலமிக. 


४ * * க்‌ 
அவருள்டுப்பாயிரஜ்சேய்தார்‌ தன்மாணாக்கராகிய தன்புதல்வர்‌ 
சதாசிவநாவலர்‌ எனவுணர்க. வ.ரலாறு:--கடல்விளம்புடுத்த கண்ண 


கன்ஞாலத்‌, தடரும்வல்லிருடுசந்தனைத்தையும்விளக்கும்‌, பல்கதிர்ப்ப 

Bp பரம்பானருளா, லுள்ளகத்‌திருள்கடிந்‌ துறுபொருளெவற்றை 
யும்‌, பாற்படத்தொகுத்த பதினெண்‌ மொழியுளு, மேற்கடல்‌ £ழ்கடல்‌ 
வேங்கடங்குமரி, யாகயவெல்லையு ளரு,த்தமிழ்ப்பெளவச்‌, 0.5 (6.5.56 
தீன்‌ மூன்றையும்‌ யாவருநீதெரியச்‌, தொகைவகைவிரியிற் பகருகவெ 
ன்னா, வேதியர்‌. திலகன்‌ வி.ரவலர்கோளரி, மாதையரதிபன்‌ வரகுணமே 
ரு, கல்விச்கெல்லை கருணைக்காகரம்‌, பேருமாண்மெய்‌,த்தவப்‌ பேறென 
5 उ 7 न्न Hu, திருமாலுலகஞ்‌ செவ்விதிற்புரக்கு, மேதகுபுழ்‌ச்‌ தீரு 
வேங்கடநாத, னோேதீனனாக வுவகைமீதூ.., (न्न उल्क நூலின்‌ முடிபு 
தோக்கிச்‌, சொல்லும்பொருளு மொல்வன சழீஇப்‌, பல்சுவைக்கரும்பி 
னொரு வட்டேய்ப்ப, இலக்கணவிளக்கமென்‌ ஜொருபெயர்திநீஇப்‌, புல 
(1195 ॐ ५1.22८ == பொருள்விரித்துரைத்தனன்‌, பவத்‌ 9தொகையகக்‌ 
-ுந்தவத்தின்‌ வரம்பானோன்‌, பன்‌ மீஞப்பட்‌ பான்மதிபோல, வன்மீக 
நாதமாதவன்‌ வ.ரத்தர, லந்தணுநர்வந்‌ தருள்செல்வன்‌, வலம்புரியொ 
ருழமுத்தன்ன, தலம்புரிவயித்தியநாததேசிகனே.?? 


* * न * * 
எழுத்ததிகாரம்‌. 
எழுத்தியல்‌. 


மலைம்‌ களொருபான்‌ மணந்துலகளிதக்த 
தலைவனைவணங்கிச்‌ சாற்றுவனெமுச்தே, 


என்டது சூத்‌.இ.ரம்‌. 
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இவ்வதிகார மெழுத்துணர்ச்தினமையா ஸனெழுத்ததிகாரமென்‌ 
ணும்பெயர்த்அ. எழுத்தையுணர்ததியவதிகாரமென விரிக்க. எழுச்தெ 
ன்றது அதனிலக்கணத்தை. அ௮அதிகாரமென்றது-முறைமை. இவ்வதி 
கா.ரத்துள்‌ ஐவகையோக்தினா னெழுத்திலக்கணமுணர்த்துகின்றார்‌ ௮ 
Poor இம்முதலோத்து மொழியாக்கமூம்‌, மொழிகடம்மொடு முருபொ 
வடும்புணர்வுழமிச்தோன்றுஞ்செய்கையும்போலன்றித்‌ தனித்து மொழி 
ப்படத்து மெழுத்தின்கட்‌ இடப்பனவாகக்‌ கூறுமெண்‌ பெயர்முதலியபத்‌ 
திலக்கணமு முணர்த்திற்றாகலான்‌ எழமுத்தியலென்னும்பெயர்தது. இ 
தனு எளித்தலைச்சூத்திரம்‌ கூறத்தொடங்கியபொருள்‌ இனிதுமுடியும்‌ 
பொருட்டு வணக்கமும்‌ அதனான்மு. பெய்தும்‌ பொருளுமுணர்த்துவ 
தாகிய ॐ ०८1 [८८17 090 7 கூறுகின்றது 


(இ-ள்‌.) . மலையசசன்‌ மகளாகிய ०८०7 @,5 @ 2८15 தனதொருகூத்‌ 
கின்சண்ணேகலந்து உலகத்தைப்படைச்ச விறைவனைத்தொழுது 
யான்‌ கூறுவனெழுத்திலக்கணெ த்தையென்றவாறு. 

५ மலை? என்பது மங்கலமொழியாகலின்‌ முதற்கண்‌ மங்கலங்கூறு 
தன்ம ரபென்று, மலையென்றும்‌, இத்‌ நூல்‌ கின்றுகிலவுகல்வேண்‌் டி. மலை 
மகளொருபான்‌ மணதந்தென்றும்‌, மலரோன்‌ செயலுமிவன்‌ செயலெ 
ன்பா ருலகளித்தவென்றும்‌, யாவர்க்கு முயர்ந்தோனென்பார்‌ தலைவ 
னென்றும்‌, ('மனமொழிமெய்களின்‌ வணங்குதுமஇழ்நீதே '' என்ப 
வாகலின்‌ மனத்தாற்றணிவுசகோன்ற தினைச்தலும்‌ மொழியாற்பணிவு 
தோன்ற வாழ்த்தலும்‌ தலையாத்றுணிவுதோன்்‌.றவிஹைஞ்சலு மடங்கப்‌ 
பொதப்பட வணக்கியென்றும்‌, அவ்வாறு வணக்கயோனால்‌ யாதம்மு 
டிபெய்தலிற்‌ சாற்றுவனென்றும்‌, ஆகுபெயரா னெழுத்‌.திலக்கணத்தை 
யெழுத்தென்றுங்கூறினார்‌, மகளையென்னுமிரண்டனுருபு விகாரத்தா 
ற்றொகச்கது, ॐ 5.8.710 @ செய்யுளாகலின்‌. (1) 

* * * * * 


எழுத்ததிகாரம்‌ முக்றும்‌. 
சொல்லதிகாரம்‌. 
பேயரியல்‌. 
உமையவளொரடுகவத்‌ துலகுபு.ரந்‌.தருளு 
மிமையவனடிபணித்‌ தறைகுவன்சொல்லே. 
என்பத சூத்திரம்‌. 
இவ்வதிகார மேற்பாயிரத்துள்‌ ^ எழுதீதுமுதன்மூன்தையும்‌ ›› என 
திறுத்தமுறையானே, எழுத்துணர்த தீச்‌ சொல்லுணர்த்துன்றா. சாகலி 
ற்சொல்லதிகாரமென்னும்பெயர்த்து; சொல்லையுணர்த்திய வதஇகாச 
மென விரிக்க. சொல்லென்றது ௮அதனிலக்கணம்‌. அதிகாரமென்றது- 
மூறைமை. சோல்லாவது ஒமசெழுத்தானு மீமெழுத்தானுமிரண்டி ற 


176 


நீ திசைக்கும்‌ பலவெழுத்தானு மாக்கப்பட்டுப்‌ பொருளையுந்தன்னையு 
மொருவனுணர்தக்குக்‌. கருவியாமோசையாகலின்‌ மேலதிகாரத்தோ 
டியைபுடைத்தாயிற்று. இவ்வதஇிகா.ரத்து ளைவகையோக்தினாம்‌ சொல்‌ 
லிலக்கணமுணர்த்துகின்றார்‌; அவற்று ளிம்முதலோத்துப்‌ பெயர்ச்சொ 
ற்கள இயல்புணர்‌த்திற்றாகலாற்பெயரியலென்னும்‌ பெயர்த்து. சறுபா 
ன்மை யேனையிலக்கணங்களையுமுணர்த்திற்மேனும்‌ பெயரியலென்றது 
பன்மைபற்றிய வழக்கு ; தலைமைபற்றியவழக்கெனினுமமையும்‌. Os 
ணுளிசத்தலைச்சூத்‌. இரங்‌ கூறத்தொடங்கியபொருள்‌ இனித முடியும்பொ 
ருட்டு வணக்கமு. மதனான்‌ முடிபெய்தும்‌ பொருளு முணத்துவதாகய 
சிறப்புப்பாயி.ரங்‌ கூறுகின்றது. 

(இ-ள்‌.) உமாதேவியொடுபொருந்தி யுலகத்தைச்காத்‌. த நிலைபெறச்‌ 
செய்யுமிறைவனது தாளைவணங்கி யான்சொல்லுவன்‌ சொல்லிலக்க 
ணத்தை யென்றவாறு. 

மாயோன்செயலு மிவன்செயலென்பா ருலகுபு.ரந்தருளுமென்று 
ம்‌, ஆகுபெய.ராற்‌ சொல்லிலக்கண த்தைச்‌ சொல்லென்றுங்கூறினார்‌. 
ஏனையவற்றிற்கும்‌ ஏற்குமாறு * மலைமகளொருபால்‌ ' என்னுஞ்சூத்திச 
தீதிற்குரைத்தாங்குப்‌ பொருள்விரிச்துரைத்துக்கொள் க. (1) 

* * க * * 


சொல்லஇகா.ரம்‌ முற்றும்‌. 


பொருளதிகாரம்‌. 
அகத்தீணேயியல்‌, 
உமையுருவுருமடுத்‌ துலகளைப்பொழிக்கு 
மிமையவனடிபணிம்‌ தயம்புவன்‌ பொருளே. த்‌. 
என்பது क 5.8.0८2. 
மேற்பாயிரத்துள்‌ *'எழுத்துமுதன்‌ மூன்றையும்‌” என BO ms த முறை 
யானே எழுத்துஞ்‌ சொல்லுமுணர்த்திப்‌ பொருளுணர்த்துன்றாராக 
லின்‌ இவ்வதிகா..ம்‌ பொருளதிகாசமென்னும்‌ பெயர்த்து. பொருளை 
८ [क्ष्य 7.5.801 வதிகாரமெனவிரிக்க. @८17क@ नन न्ल2.ॐ அசனிலக்கணம்‌. 
௮ திகாரமென்பது முமைமை. போருளாவதுமேலுணர்த்திபபோந்த 
சொற்றொடர்கருவியாக வுணரப்படுவகாதலின்‌ மேலதிகா.ரக்தகோ 
டியைபுடைத்தாயிற்று. இவ்வதிகா.ரத்து ளைவகையோத்தினாச்‌ பொரு 
சரிலக்கணமுணர்த்துகின்றார்‌ அவற்று ளிம்முதலோச்‌ தகத்‌தணையியல்‌ 
புணர்த்திற்றாகலா னகக்திணையியலென்னும்பெயர்த்த, 
அகமென்பதுஉள்ளம்‌, திணை யென்பது ஒழுக்கம்‌, இயலென்‌௫௦.தஇலக்‌ 
கணம்‌ எனவே அ௮கத்திணையியலென்றது உள்ளத்‌ தின்சண்ணே திகழு 
மின்பமாகிய வொழுக்கச்‌ திலக்கணமென்றவாருூயிஈ்றென்பது. இகனு 
ளிததலைச்‌ சூத்‌.இ.ரங்‌ கூரத்தொடங்கிய பொருள்‌ இனி௫முடியும்பொ 
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ரூட்டு வணக்கமு மதனான்முடிபெய்தும்‌ பொருளுமுணர்த்துவதாகிய 
சிறப்புப்பாயி.ரங்கூறுகன்ற.து. 

(இ-ள்‌.) உமாதேவியினது திருவுருவைத்‌ தனது திருவுருவின்சண்‌ 
ணேயடக்கி யுலகத்திளைப்பினையாற்றும்‌ இறைவனது தாளைவணங்கி 
யான்‌ சொல்லுவன்‌ பொருளிலக்கணத்தை யென்றவாறு. 

ஈண்டு உலகமென்றது-உலகினையும்‌ உலகிலுள்ள சீவாத்மாக்களை 
யும்‌. ஆகுபெயராற்‌ பொருளென்றது இலக்கணத்தையுணர்த்துகின்‌ 
றது. எஏனையவதக்றிற்கு மேற்குமாறு * மலைமகளொருபால்‌'” என்னுஞ்‌ 
சூத்திரத்திற்குரைத்தாங்குப்‌ பொருள்விரித்தாரைத்தக்கொள்க. 

End: 
போக்கறும.ரபிம்‌ பொருளெனப்படுவது 
தோக்கரும்வீடு நவற்சிசெல்லாமையி 
ன௰ம்பொருளின்ப மாகும.துவே 
யகனும்புறனு மென்ருயிருபாத்ரூய்‌ 
வகைப்படவத்த வணிதலதந்தழீஇச்‌ 
செய்யுளிடவயிற்‌ புல்லியநெறித்தே. 

Qs மேற்கூறுவலென்றபொருளாவது விரிததஅக்கூறு மூலகசடை 
யானும்‌ வேதநடையானு மித்தணைப்பகுஇப்‌ படுமென்றும்‌, அதுவே 
தொகுத்துக்‌ கூறுந்தமிழ்நடையா னித்துணைப்பகு இப்பட்டி வ்வாருகி யி 
ன்னுழிவிளங்குமியல்பிற்றெனவுங்கூ.றுகன்ற௮. 

(இ-ள்‌.) குற்றமற்ற வியல்பினையுடைய பொருளென்று இறப்பிச்‌ * 
அச்சொல்லப்படுவது மனத்தானோக்குதற்கெட்டாத SO அுறவறமாகிய 
கா. ரணவகையாற்‌ கூறப்பவெதல்ல திலக்கணவகையாற்‌ கூறுதக்கெட்‌ 
டாமையினதனைவிடுத்து விரித்துக்கூறு முலகநடையானும்‌ Cas poor 
யானு மறமும்பொருளுமின்பமுமென மூன்றுவகைப்படும்‌, அங்கன 
ம்‌ விரித்துக்கூறப்படும்பொருளேதொகுத்துக்கூறுந்‌ சமிழ்நடையான்‌ 
அகப்பொருளும்‌ புபப்பொருளுமென விரண்டுவகைத்தாய்க்‌ குணமு 
மலங்காரமுமெனக்‌ கூறப்படவந்த வணியானுளதாகய சிறப்பினைப்‌ 
பொருத்திச்‌ செய்யுளிடத்சேசார்ந்து விளங்குமியல்பினை யுடைத்தா 
மென்றவாறு. அறமாவது - மனுமுதலிய நூல்களின்‌ விதிச்கனசெ 
ய்‌ தலும்‌ விலக்கயனவொழிதலுமாம்‌. அது ஒழுக்கம்‌, வழக்கு, தண்‌ 
டமென மூன்றுவகைப்படும்‌. அவற்றுள்‌ ஒழக்கமாவது-அ.த்தணர்முத 
லியவருணக்தார்‌ தத்தமக்கு விதிக்கப்பட்ட பி.ரமசரிய முதலிய திலைக 
ளினின்று =2/ 22.00.22 5 7.8८ வறங்களின்‌ வமுவாதொழமுகுதல்‌, வழக்‌, 
காவது - ஒருபொருளைத்‌ தனித்தனியே யெனதெனசென்றிருப்பார 
அகாரணமாகத்‌ தம்முண்‌ மாறுபட்டப்பொருண்மேற்செல்வது. அது 
கடன்தோடன்‌ மூதலிய பதினெட்டுப்பதார்த்தத்ததாம்‌ தண்டமா 

+ வத அவ்வொழுக்கநெறியினும்‌ வழக்குதெறியினும்‌ வமீடுனாமா அந்‌ 
நெறி திறுத்தற்பொருட்டொப்ப தாடியதற்குத்தகவொறுத்தல்‌.......... 
* ச்‌ * * * 
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0, அகப்பொருள்விளக்கம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


சிறப்புப்பாயிரம்‌, 

Beginning : 
youd prac மாமலைச்சென்னி 
மீண்டியவிமையோர்‌ @ @ न्य to) oCumr sg 
குடங்கையின்விந்த நெடுங்கிரிமிசைதர்ச்‌ 
தலைகடலடக்க மலயத்திருந்த 
விரு ந்தவன்‌றன்பா லியற்றமிமுணர்த்த 
புலவர்பன்னிருவருட்‌ டலைவனாகய 
சொல்காப்பியனரு ளொல்காப்பெரும்பொரு 
ளகப்பொருளிலக்கண மகப்படத்‌் தழீஇ 
யிகப்பருஞ்சான்றோ ரிலக்கியதோக்கிச்‌ 
தொகுத்துமுறைதிறீஇச்‌ சூ.ச்‌திரம்வகுத்தாவ்‌ 
ககப்போநள்‌ விளக்கமேன்‌ றதந்கோநநாமம்‌ 
புலப்படுத்தீநளறப்‌ போநள்விரித்தேழதினன்‌ 
மாந்தருந்சேவரும்‌ வாழ்த சமுக்குடைக்‌£ 
ழேந்தெழிலரிமா னேநீதுபொன்னணைமிசை 
மதிமூன்றுகவிப்ப வுதயமால்வரைக்‌ 
* கதிரோனிருந்தெனக்‌ காண்டகவிருந்து 
தத்துவம்பகாந்கோன்‌ சரணம்பொருந்திய 
வுத்தமன்‌புளிங்குடி யுய்யவந்தானேனு 
ழத்தமிமாசான்‌ மைந்தனித்தலச்‌ 
திருபெருங்கலைக்கு மொருபெருங்குரிசில்‌ 
பா.ற்கடம்‌ பல்புகழ்பரப்‌.பிய 
நாற்கவிராச நம்பியேன்பவனே, 


என்பத 117 19.012. 


எந்‌ நூலுரைப்பினு மத்நூற்குப்பாயிரமூரைச்சே நாலுரைச்சப்ப 
டும்‌. பாயிரம்‌, (என்றும்‌), (முகவுரையென்றும்‌), அணித்‌ அரையென்‌ 
Hib, புறவுரையென்றும்‌, தந்துரையென்று மொருபொருட்சளெவி. ௮ப்‌ 
பாயிரம்‌ பொதுவுஞ்‌ சிறப்புமென விருவகைய. அவற்றுள்‌, போதுப்‌ 
பாயிரம்‌ என்பது எல்லாழான்முகத்துமின்றியமையாதது, என்னை: 
“ஈவோன்றன்மையீதலியற்கை, கொள்வோன்‌.உன்மை கேோரடன்ம.ர 


* “ததிரொன்றிருந்தென '' எனவும்‌ பாடம்‌. 
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பென, வீரிரண்டாகும்‌ பொதுவின்றொகையே”' என்பவாகலின்‌. சிற 
ப்புப்பாயிரம்‌ என்பது - எல்லாநூன் முகத்து மின்றியமையாதது; அது 
பலவகை, அவற்றுட்‌ சிலவருமாறு (பன்னியநூறபெயர்‌ பகாத 
தோர்பெயர்‌ கா.ரணமுத்‌, அன்னுபயனளவுஞ்‌ சொல்லினான்‌--முன்‌ 
னைச்‌, சறப்பாமவற்றுட்‌ சிலவேமினாலும்‌, பெறப்படுமாமுன்னைப்‌ 
பெயர்‌.” 

இவையெல்லாம்‌ பாயிரரத்‌.தின்‌ சூத்‌.தி.ரத்தினது பொருளுனைக்கவே 
விளங்கும்‌. 
பூமிசைநடந்த வாமனைவாழ்த்தி 
வடமலைச்சென்னி 
யீண்டிக்கடவுளர்‌ வேண்டலிற்மபோந்து 
குடங்கையினலைகடலடக்கியீண்டிய 
தென்மலையிருச்த விருத்தவனியற்றமிழ்‌ 
கெழீஇயவகப்பொரு டழீஇதோக்கி 
வழிகொடுத்துதிரீஇ வகுத்தப்புலப்படுத்தாங்‌ 
கிகப்பிலகப்போநள்‌ விளக்கம்‌ பகர்ந்தேழதினன்‌ 
செந்தமிழ்நாட்டு மைந்தன்‌ குரிசில்‌ 
பாற்கடம்‌ பல்புகழ்பசப்பிய 
நாற்கவிராச நம்பியேன்பவனே 

பூமீிசைநடந்த * * * நம்பியென்பவனே, என்பது-- இந்திர 
னனிருமிக்கப்பட்ட தெய்வதீதாமசையின்௧ ணெழுத்தருளிய வருகப” 
சமன்‌ சீர்பாதங்களை வாழ்த்தி வடமலையின்கணிருந௮ வானோர்வேண்‌ 
டலிற்‌ ஜெற்கின்கண்போந்து கடன்முமுதுங்‌ குடங்கையினடககப்‌ பொ 
இயமலையின்கணிருந்தவன்‌ செய்க இயதறமிழைப்‌ பொருந்திய பெ 
ரும்பொருளின்கண்ணுண்டாகிய அகப்பொருடமுவுதலைதோக் யூல 
'கத்தா.ரறியும்வகை வழிக்கொடுத்து முறையினிறுத்திக்‌ இளவிகளைய 
டைவுபடவகுத்தப்‌ புலப்படவிகப்பில்‌ அகப்போருள்‌ விளக்கமேன்னும்‌ 
பேயர்கோடூத்து இநீதால்‌ பகர்ந்தேழதீனன்‌, செத்தமிழ்தாட்டகத்‌ 
ॐ மைத்தனாகயகுரிசில்‌ பாத்கடல்போலப்‌ பலவகைப்பட்ட புகழைவிள 
68u நாற்கவிராசனேனுஜ்சிறப்புப்பேயரையுடைய நம்பியேன்னுமி 
யற்பேயரையுடையோன்‌, எ-று. 

* नः । >, * * 

நாற்கவியாவன்‌--ஆ௬, மதுரம்‌, சத்திரம்‌, வித்தாரம்‌ என்பன 
வாம்‌. “பாற்கடற்பல்புகழ்பரப்பி' என்புமிஉவம,ந்தொக்கது. ‘pd’ 
என்னுமியற்பெயர்‌ ' எழுதினன்‌ › என்னுமுற்றுவினைப்பயனிலைகொண் 
LS. ஆஇக்கியோன்பேயர்‌ - நம்பியென்பது. வழி - தொல்காப்பியத்‌ 
தின்‌ வழி; ௮தன்‌ வழியதாயினு ந்‌ தொல்காப்பிய மு.தனூலன்மையி 
னித சார்பு நூலாம்‌. எல்லையுமதனானேயடங்கும்‌.  நூற்பேர்‌ - அகப்‌ 
போதன்‌ விளக்கமென்பது. யாப்பு - தொகுத்தியாத்தலென்பது, BS 
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லியபோரு௱்‌ - அகப்பொருளென்பது. கேட்போர்‌ - கம்றுவல்லோர்‌. 
பயன்‌ ~ வீடுபேறு. காலம்‌ - தலசேகரபாண்டியன்காலம்‌. களன்‌ - 
அமிவோ.ரவைக்களம்‌. காரணம்‌ - களெவிகளையடைவுபடக்கோத்தலெ 
ल्य (ॐ. 
இவையெல்லாம்‌ பாயி. ரதீதினிலக்கணமெனக்கொள்க. 
சி௦ப்புப்பாயி.ரம்‌ முற்றும்‌. 
1 - வது.--அகத்திணையியல்‌. 
மலர்‌தலையுலகத்துப்‌ புவவோசராய்தந்த 
1८472 தமிழகப்பொருள்‌ கைக்கிளையைந்‌ இணை 
பெருந்தணையெனவெழு பெத்றித்தாகும்‌. 
என்பது சூத்திரமென்னுதலிற்றோவெனின்‌, மேற்பாயிர,த்‌.திலக்க 
ணமுணர்த்திப்போந்தாம்‌; இனி நூலிலக்கணமுரைக்கின்றாம்‌. Dor 
துரைககுங்கால்‌ நூனுதலிய துரைதீதலும்‌, நூலு ளஎதிகாரறு.தலிய 
துரைத்தலும்‌, அதிகா.ரத்து ना 75 ॐ 15 ०9 ८। தராைத்தலும்‌, அவ்வோ 
SADIE சூத்திரநுதலியதுரைத்தலும்‌, என நான்குவகையஈனுரைக்‌ 
தல்வேண்டும்‌. 
* * * * * 


2 ~ வது.--களவியல்‌, 
உளமலிகாகறர்‌ களவெனப்படுவ 
தொருதான்குவேதத்‌ தரு நான்குமன்றலுள்‌ 
யாமோர்கூட்டத்‌ தியல்பின தென்ப. 
என்‌...னின்‌--இவ்வோத்தென்னபெயர்த்தோவெனின்‌, களவுணர்‌ 
தீ தலிற்களவியலென்னும்‌ பெயர்த்த. இவ்வோத்தினு ளித்தலைசசூகத்‌ 
இரம்‌என்னுதலிக்றோவெனின்‌, களவுகற்பென்னுங்‌ கைகோளிண்டி 
னுள்ளுங்‌ களவென்னுங்‌ கைகோளதிலக்கணமுணர்‌ - ம்‌ று. 
உளமலிதஙற்குக்‌ காரணமாகிய வனப்பினையுடைய களவென்று சொ 
ல்லப்படுவது நான்காகய வேதத்துட்சொல்லப்பட்ட எட்டாகிய மண 
Sat காந்தருவமணத்தோடொத்த இயல்பினையுடைச்சென்று சொ 
ல்லுவர்‌ புலவர்‌, न - று. ४ 
“இன்பமும்‌ பொருளுமற்றுமென்றாங்‌, கன்பொடு புணர்ந்த வைந்‌ 
இணைமருங்கற்‌, காமக்கூட்டங்காணுங்காலை, மறையோர்சேஎத்துமன்‌ 
றலெட்டி,, னுறையமை நல்லவியாழ்‌ ததணைமையோரியல்பே '' என்றாரா 
கலின்‌. வேதநான்காவன - இருக்குமுதலாயின. மன்றலேட்டாவன ~ 
பி7மம்‌, பிராசாபத்தியம்‌, ஆரிடம்‌, தெய்வம்‌, காந்தருவம்‌, ஆசுரம்‌, 
இ.சாக்கதம்‌, பைசாசம்‌ எனவிவை. 


* * * च * 


181 


8 ~ வது.--வரைவியல்‌. 
அஃதாவது - எவ்விதத்தானும்‌ வரைந்தொழுகுவது ; 9 இருவ 
கைப்படும்‌. என்னை: 
வரைவெனப்படுவ அ.ரவோன்‌ Ops Baws 
கு.-வர்முதலோர்‌ கொடுப்பவுங்கொடாமையுங்‌ 
க.ரணமொடுபுணரக்‌ கடியயர்ந்துகொள லே. 
அவைதாம்‌, இருவகையாக நான்குவகைப்படும்‌. என்னை: “வனை 
வுதிலையே யதத்தொடுதிலையென்‌, றுரையிரண்டும்‌ வரைவிக்குரிய, Gor 
வித்தொகையெனக்‌ கிளதந்தனர்புலவர்‌'' இது தொகை, **வரைவுமு 
யலவுணர்த்தல்‌ வரைவெகிர்வுணர்த்தல்‌, வரைவறிந்து மசிழ்தல்‌ பர 
வல்கண்டுவத்த லென்‌, றொருதால்வகைத்தே வரைவுமலிதல்‌.'? இது 
வகை. ““வரைவியன்மலிதலுமறத்கொு திற்றலு, முரையுடன்‌ போக 


नै नैः * * * 


4 - வது--கற்பியல்‌, 
பொதற்பமைூறப்பிம்‌ கற்பெனப்படுவது 
மகிழ்வுமூடலு மூடலுணர்த்தலும்‌ 
பிரிவும்பிறவும்‌. மருவியதாகும்‌. 
இவ்வோத்‌ தென்னபெயர்த்தோவெனின்‌, கம்பிலக்கணமுணர்த்‌த 
லாம்‌ கற்பியலென்னாம்‌ பெயர்த்து. 
பொலிவமைதந்த சிறப்பினையுடைய கற்பென்று சொல்லப்படுவது 
உள்ளமகழ்ச்சியுமூடலு மூடலுணர்த்தலும்‌ பிரிவும்பிறவும்‌ பொருந்தி 
யதாகும்‌, ௪ - று.--பிறவுமென்றதனாற்‌ பிரித்துழிவரும்‌ விகற்பமெல்லா 
ங்கொள்ளப்படும்‌. 


* * * * * 


भ 5 - வது.--ஒழிபியல்‌, 
ஒழிபெனப்படுவ தகப்பாட்டுறப்பும்‌ 
வழுவுமமைதியுந்‌ தமுவியதாகும்‌. 
இவ்வோத்தொழிபியலென்னும்பெயர்த்து. ஒமிபென்றுசொல்லப்‌ 
படுவத.அகப்பாட்டுக்குரியவுறுப்பும்‌, அகப்பாட்டிலக்கணத்தைத்தப்பி 
யுமைந்திணையும்‌ பொருந்தியகாமென்றவாறு. 
न * * भ न 
End: । भ 
கூறியலல்ல வேறுபிறசோன்றினுங்‌ 
கூறியவற்‌௫ருடு கூட்டிக்கு றிக்கொளக்‌ 
கூறியுணர்த்சல்‌ குணச்தோர்க்கயெல்பே. 
24 
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இதன்பொருள்‌. வேமேதோன்றின வாயினும்‌ ஜன்றை இசனுளெ 
டுச்தோதவ்பட்ட பொருள்க?ளாடுங்கூட்டி யுண்மைப்படச்சொல்லிப்‌ 
பிறர்க்குணாச்துதல்‌ குணமுடையோர்ககியல்பாம்‌, न - MH. 
| ஒழிபியல்‌ Cop. 
௮கப்பொருள்விளக்கம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌ முற்றுப்பெற்ற.து., 


7, யாப்பருங்கலக்காரிகை மூலமும்‌ உராயும்‌. 


1 - வது.--உறுப்பியல்‌, 
Beginning : 

எண்ணியவெண்ணியவெய்துப 

கண்ணுதற்பவளமால்வரைபயச்ச 

கவளயானையின்‌ கழல்பணிவோட்கே. 

தற்குஞ்சரக்கன்று நண்ணிற்கலைஞானங்்‌ 

கற்குஞ்ச.ரக்கன்‌.றுகாண்‌. 

௧.ந்‌ தமடி.வில்கடிமலர்ப்பிண்டிக்‌ soir ent Bip pe 

ழெந்தமடிகளிணையடியேத்தி யெழுத்தசைசர்‌ 

பந்‌ தமடி தொடை பாவின ங்கூறுவஷ்பல்லவச்‌இன்‌ 

ச.ந்தமடிய வடியான்மருட்டியதாம்குழலே. 

என்பது காரிகை. நூலுமாக்கும்பொழுது நூற்பெடருங்‌ காரணமு 

மாக்கியோன்பெயரு மளவும்‌ பயனுமெதெதுரைக்கற்பாத்று. Qf छा 
லென்ன ०८1८105 $= வெனின்‌, பாளித்தியமென்னும்‌ பாகதவிலக்‌ 
கணமும்‌ பிங்கலமென்னும்‌ ச்ந்தோபிசிதியும்‌ போலவே காரிசையாப்‌ 
Qo, தணநுாங்கிய மென்னும்‌ கரநாடகச்சந்தமேபோல மகூஉமு 
ன்னிலையை யுடைத்தா யவையடக்கமுடைத்தாய்‌, மயேசுவரர்யாப்பே 
போல வுதாரணமெடுத்தோ தி, டசைத்தமீட்சேய்யுட்ட்றை$கோவை 
யேபோலவு மருமயைகத்‌ தட்டகவோத்தின்வநக்கக்கோவையே 
போலவு மநபாவலங்காரத்துக்கு நீதகச்சுலோகமேபோலஃம்‌. ws 
னினைப்புணர்த்திய விலககயத்ததாய்‌, வேதததஇிற்கு நிநத்தமும்‌ வியாக 
சணத்துக்குக்‌ காரிகையும்‌ அவிநயர்யாப்பிற்கு நாலடி நாநீபதும்போல 
வே யாப்பநங்கலமேன்லும்‌ யாப்பிற்‌ கங்கமா யலங்காரமுடைசத்தா 
ய்ச்‌ செய்யப்பட்டமையால்‌ யாப்பரங்கலக்காரிகையென்னும்‌ பெயர்‌ 
த்து. இறந்தால்‌ யாதுகாரணமாகச்‌ செய்யப்பட்டதோவெனின்‌, பண்‌ 
டையோருரைத்த சண்டமிழ்யாப்பித்‌ கொண்டிலாத குறியினோாக்‌ 
குறிக்கொளுவுதல்‌ காரணமாகவும்‌, தொல்லைப்பனுவற்றுணிபொரு 
ஞணர்த்‌2? தல்லவையோசை SEVIS காரணமாகவுல்‌ செய்யப்ப 
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tug. Osa யாசாம்‌ செய்யப்பட்டதோவெனின்‌, ஆரியமேன்னும்‌ 
பாரிநம்பவ்வத்தைக்‌ காரிகையாக்கித்‌ தமீழ்ப்படூத்த வருந்தவத்துப்‌ 
பெருத்தன்மை அழதசாகரனேன்னுமாசிரியராற்‌ சேய்யப்பட்டது. 


ஆ * भैः % # 


கேனார்கமழ்கொங்கன்‌ மீனவன்‌ கேட்பச்செண்ணீரு & 
கானார்மலயத்தரு, தவன்‌ சொன்னகன்னித்தமிழ்‌ நூல்‌ 
யானாநடாத்துகின்றேனென்டமெனக்கேதகைதருமா 
லானாவறிவினவர்கட்கென்னாங்கொலென்னா;த.ரவே. 
இக்காரிகை चया क्क्ल ॐ பெருந்தன்மையு மாசாரிய ரது பெருந்தன்‌ 
மையுத்‌ தனதுளளக்குறையு முணர்த்தியமுகச்தா னவையடக்க மூண 
ர்ச்துசனுதலிற்று. (2). 
சருக்கமில்கேள்விதீ தகடீர்புலவர்முன்‌ யான்மொழிந்‌ச 
பருப்பொருடானும்‌ விமுப்பொருளாம்‌ பனிமாலிமயப்‌ 
பொருப்பகஞ்சேர்‌ந்த பொல்லாக்‌ கருங்காக்கையும்‌ பொன்னிறமா 
யிருக்குமென்றிவ்வாறுரைக்குமன்‌ 3ோவிவ்‌ விரு கிலமே. 
இக்காரிகை புலவ.ரது சிறப்புணர்ச்திய முகக்தா னவையடக்கமுண 
ச்‌ச்து,சனுதலிற்று. (8) 


* ~ 0. * * * 


2 - வது.--செய்யுளியல்‌, 
வெண்பாவகவல்‌ கலிப்பாவளவடிவஞ்சியென்‌ 4 
மொண்பாவடிகுறள்‌ சிந்தென்றுரைப்ப வொலிமுசையே 
திண்பாமலிசெப்பல்‌ சீர்சாலகவல்‌ சென்றோங்குதுள்ள 
னண்பாவமை ந்த நலமிகுதூங்கனறு நு. தலே. 


* * „ & * = 


தென்றலிடையுந்‌ திரு நுதல்வேர்வரும்‌ பன்முறையென்‌ 
ரொன்றியபாவும்பலயானையுமென்பவொண்போதமைத்த 
பொன்‌.றிகழமாதி புறகிலைகைக்கிளைவாயுறைவாழ்த்‌. 
சென்றிவற்றிற்குஞ்‌ செவியறிவிற்குமிலக்கியமே.. 
இவ்வுரைச்‌ சூத்‌.தி.ரக்காரிகையின்வழியே மருட்பா நான்‌ இற்குங்‌ கா 
Cow விலக்கயங்களை முதனினைத்துக்கொள்க. 
^ வேதமாய்மேன்மகனும்‌ வேந்தன்மடமகள 
நீதியாற்சேர்ந்து நிகழ்ந்‌ தஜதெடுங்குளம்போ 
வாதிசால்பாவு ம.ரசர்வியன்பாவு 
மோதியவாறோச மருட்பாவாயோக்‌த்தே.!” 
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'பண்ணுதந்திறமும்போற்பாவுமினமுமாய்‌ 
வண்ணவிகற்பவகையினால்‌ - பண்ணின 
மிறம்விளரிகச்சில்லதுபோற்செப்பலகவ 
லிசைமருட்குமில்லையினம்‌.'' 
இவையிற௰்மை விரித்துரைத்துக்கொள்க. 


9-வது.--ஒழிபியல்‌, 


ஓரு ந்தளையுஞ்‌ Ams fA Dw இஉவளபோ 
டாருமறிவ சலகுபெராுமையைகா. ரநைவே 
லோருங்குறிலிய லொற்றளபாய்விடி னோரலகாம்‌ 
வாரும்வடமுந்‌ இகமுமுகிண்‌ முலை வாணுதலே. 


भैः * भैः * 3 


End: 
வெள்‌ ளெயித்றுப்பேழ்வாய்‌ ஞமலிக்குமான்குழா 
மெள்ளியிரிவனபோன்‌ றெவ்வழியும்‌ - வள்ளற்கு 
மாலார்கடல்போன்‌ மணம்பரந்தவாட்டானை 
மேலாருண்மேலோர்‌ மெலித்து. 


இதனுட்‌ பாட்டுடைத்தலைவனை நாயோடுவமிதஅச்‌ சொன்னமை 
யால்‌ ஆனந்தவுவமையென்னும்‌ அலங்காரக்குற்றமாயித்று : என்னை : 
५५ இறப்பவுயரினு மிறப்பவிழியினு மறத்‌ சகைவழிய வான ந்தவுவமை ” 
என்றா.ராகலின்‌. பிறவுமன்ன. 


இனியெல்லாக்குத்றமுந்‌ தீர்ந்த செய்யுள்‌ வருமாறு :--* தாமரை 
புரையுங்‌ காமர்சேவடி, பவழ ச்‌ சன்னமேனிச்‌திகழொளிக்‌, குன்றியேய்‌ 
க்கு மூடுக்கைக்குன்றி, னெஞ்சுபக வெறித்த வஞ்சுடர்நெடுவேற்‌, சேவ 
லங்கொடியோன்காப்ப, வேமவைகலெய்தினானுலகே ›› எனவரும்‌. 


ஓழிபியலோத்து முற்றும்‌. 


உறுப்பியல்காரிகை, 20; செய்யுளியல்காரிகை, 15; ஒழிபியல்காகி 
கை, 9; ஆகவியல்‌ 3-466 காரிகை 44. i 


५01 11 /(ए @ 5 VEST HONS (21/72 42/८6. 
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யாப்பருங்கலக்காரிகையுரையில்‌ 


விளங்கியமேற்கோள்‌ (இலக்கியம்‌.) 


. ௮அக.ரமுதலவலெழுத்‌ 


௮ங்கண்விசும்பின்‌ 


அரிதாயவறனெய்தி 
௮ருளல்லதியாதெனிக்‌ 


. அலைப்பான்பிறிதுயிரை 
~ அறத்தாறிதுவென 

. அறிவினானாகுவதுண்டோ ... 
. அன்பீனுமார்வ 
. ஆத்தவறிவினர்‌ 
. ஆர்கலியுலகத்து 
. ஆவேறுருவின ்‌ 
. இடம்படமெய்ஞ்ஞானக ... 
. இருங்கடலுடுத்த 

. இருதுவேற்றுமை ... 
. இரைக்குமஞ்சிறை 

. இன்ற௮ுகொலன்றுகொல் 
. இன்னாமைவேண்டின 
. ஈத்துவக்குமின்பம்‌ 

. உடையாரமுன்‌ 


உண்ணாமையுள்ள ... 


. உண்ணானொளிதிரான்‌ 
„ உருவுகண்டெள்ளாமை 
. எல்லாவிளக்கும்‌ 


ot io பியளையுட்‌ 


. கடற்குட்டம்‌ 

„ கணிகொண்டலர்ந்த 
„ கருமமுமுள்படாப்‌ 

. BOT DIG cof our & 

. காமர்கடும்புனல்‌ 

„ காய்மாண்ட ह 
. குழலினிதியாழினி ... 
..குன்.றக்குறவன்‌ ०* 
„ கொல்லான்புலாலை... 
„ கொன்றைவேய்ந்த... 
„ கோழியெறிதந்த ... 
„ சிகியகட்பெறினே .. 
„ சுடர்த்தொடீகேளாய்‌ 
„ செங்களம்படக 
. செய்யவாய்ப்பசும்‌ ... 

„ தீக்கார்தகவிலர்‌ ... 

~ தாமரைபுரைாயுச்‌ . .. 

+ இருஅதல்‌ “oe 

. இரைத்தசாலிகை ... 

. அுகடீர்பெருஞ்செல்வம்‌ 
. தேம்பழுத்தினிய 


. அமிழ்தினுமாற்றவினிதே 


திருக்குறள்‌. 
காலடியார்‌. 
திருக்குறள்‌. 
60) FO s TENDS. 
திருக்குறள்‌. 

தான்‌ மணிக்கடிகை. 
திருக்குறள்‌ 

ஷீ 


டே. # 
நாலடியார்‌. 
முதுமொழிக்காஞ்சி, 
நாலடியார்‌. 

ஆ 
பு.ஐம்‌. 
சூளாமணி. 

ஷீ 


நாலடியார்‌. 
நான்மணிக்கடிகை. . 
திருக்குறள்‌. 

டை. 


டி 


காலடியா ர்‌. 
திருக்குறள்‌. 
ong. 


குறுந்தொகை. 
தான மணிக்கடிகை, 
சூளா மணி. 
தாலடியாரச்‌. 
சிலப்பதிகாரம்‌. 
கலித்தொகை. 
சிந்தாமணி. 
திருக்குறள்‌. 
ஐங்கு௮ நூறு. 
திருக்குறள்‌. 
கொன்றைவேய்ந்சன்‌. 
பட்டினப்பாலை. 
Yow. 
கலித்தொகை. 
கு௮ுந்தொகை. 
சூளாமணி. 
திருக்குறள்‌. 
குறுந்தொகை. 
வெண்பாமாகை. 
சூளாமணி. 
நாலடியார்‌. 


சூளாமணி, 


தக 5०९० 
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„ 6 न्य 09 9.79. i திருக்குறள்‌. 
„ திலத்தினும்டெரிசே @ 1.5 5 76 ऊ. 
„ (2.51 1८220 कन्य ,,, ,,„ இருக்குறள்‌ 
. பாயிருள்பரப்பகம்‌ ..._ மார்க்கண்டேயனார்காஞ்சி. 
„ பாலொடுதேன்கலக்‌ ௨. இருக்குறள்‌ 
. பொய்மையும்‌ hy 2741 ஷே 
+ மங்கலமென்ப < se ழே. 
. மலாமிசையேஇனான்‌ 4. ஷே 
+ மழையின்றி rh ५५९ தான்மணிக்கடிகை, 
..மாக்கொடி ५५ ரூளாமணி. 
~ முதுக்குறைந்தனளே உ ஐங்குறுநூறு, 
+ மூவடிவினாலி.ரண்டு „+ சூளாமணி. 
.யாதானுதாடாமா ... உ. இருக்குறள்‌. 
. வளம்படவேண்டாதார்‌. ... நாலடியார்‌. 
~ வளர்கொடியன. ... oe சூளாமணி, 
„ வேோரல்வேலி ¢ see டை. 
„ வென்றான்‌ வினையின்‌ ர! ஷே 
. Caw str நீடிய : Cap 
„ வைகலும்வைகல்‌ oo. தாலடியாச்‌. 
1. ஐங்குறு நாற ०० oF hinder, 
2. கலிச்தொகை ... as 8 
3. குறுந்தொகை... Sek $ 4 
4, கொன்றையேய்ந்தன்‌ ... > 1 
5. சிர்தாமணி ட்‌ ५४ 1 
6. சிலப்பதிகாரம்‌ ம sr ट 1 
7. சூளாமணி ; cn 4 ae 
8. திருக்குறள்‌ ... coo wt 
9. நாலடியார்‌ : < नीथ ae 
10. நான்மணிக்கடிகை ई vs ttn . 
11. பட்டினப்பாலை 4 : ९१. 4 
12. புறம்‌ oh oe ९.२ 
13. மார்க்கண்‌ டேயனார்காஞ்ச ... 1 
14. (6 007 (9 ॐ = 7 छ क्षि rib 1 
15. வெண்பாமாலை as . 1 
விளங்காமேற்கோள்‌ (இலக்கியம்‌.) 
„ அவனும்‌ Ow. 8. அணிகிழலசோகமர்ந்‌ ஆ 
. அகலிருவிசும்பின்‌ 9. ௮அணிதிழலசோகின்‌ ற 
. ௮அங்கண்மதியம வின்‌ ளி ஆ. 
வாட்ப்‌ ௮. 10. அந்தரத்தள்ளே வெ. 
அங்கண்‌ வானத்‌ வ ll. அம்ம்பவள்வரிநெடுங்‌ 
அடல்வேலமர்தோக்க வெ கண்‌ வெ. 
அடையார்பூங்‌ வெ 12. ௮அரியவரைண்டு வெ. 
.௮ணிகளச்‌ சிறுபொறி ௧. | 13. ௮வரோ ஆ. 
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~ அவாப்டோலகன்‌றதன்‌ வெ. 
„ அள்ளற்பள்ள F FSET. 


„ அறிந்தானையேத்தி வெ. 
. அறுவர்க்கறுவமை. 
. அன்னாயறங்கொல்்‌ வெ. 
அன்னையை வெ. 
~ ஆ௮அவளியவலவன்றன்‌ வெ. 
. ஆகஙகண்டக விரு. 
. தரியமன்னர்‌ வெ. 
3. ஆலத்துமேல வெ. 
. ஆவாவென்றே விரு. 
. ஆழியிழைப்பப்‌ வெ 
. இடங்கைஅவஞ்சிலை விரு. 
. இடைதுடங்க வெ. 
. இந்தினேபோலு வெ. 
~ இரங்குகுயின்முழவா ஆ-து 
. இருகோட்டொருமதி. 
. இருள்ட.ரந்தன்‌ ன. 
. இனமலர்க்கோதாய்‌ வெ. 
. இன்னகைத்துவர்வாய்‌ ஆ. 
„ உமணர்சேர்ந்து ஆ. 
„ உதுக்காண்‌ வ. 
. உரிமையின்௧கணின்மை 
யாத்‌ விரு, 
. உலகினுள்‌ =, 
~ உவகுடன்‌ விளக்கு ஆ. 
~ உலகே வ, 
. உள்ளார்கொல்லோ ஆ. 
. எஃஃகிலங்கிய வெ. 
. என்னிற்பொலிந்த-5 வெ. 
. எஎர்சிதையவழா௮ வெ 
„ ஏடியறங்கொல்்‌ வெ. 
. எர்மலர்தறுங்கோசை வெ. 
~ ஓக்குமேயொக்குமே வெ. 
~ ஒருமால்வரை க-து. 
. கடியார்பூங்கோதை வெ. 
~ கண்ண்கருவ்ளை Qa, 
„ கண்ண்டனனெனக்‌. 
~ கபலேருண்கண்‌ ஆ. 
„ கயன்மலைபபன்ன. 
. கலங்கழாலித்துறை வ, 
~ காதுசேர்காழ்‌ வெ. 
கார்நறுகிலங்‌. 
~ காவியங்கருங்கட்‌. 
. குடநிலைததண்‌ புறவிற்‌. 
„ குர்குவெண்டாளி ஆ. 
~ குழவிசையவண்‌ வெ-ு. 
~ கு௮த்தாட்பூதம்‌ 


ஆ. 
~ கூற்றுவனைவின்மதீனை விரு. 
2. கெ_லருமாமுனிவர்‌. 


. கொங்குதங்குகோதை விரு, 
. கொடிகுவளை 

„ கெரடிவாலன 

~ கொண்டன்முழங்கினவால்‌. 
~ கொண்டைலயவென்ம வெ. 
„ கொய்தினைசாத்தங்‌ 


~ கொன்ருர்ச்தமைந்த ஆ-து. 

. கொன்று கோடுதீடு வ. 

. கோழியுங்கூவின விரு. 

~ சார. ரமீலாங்கிய 

~ சிலைவிலங்குநீள்புரு வம்வெ. 

. சறடிப்போக ஆ 

+ FTO Paci gop 

. சுரையாழவம்மி வெ. 
சுற்றுநீர்சூழ்கெங்கிற்‌ வ, 

. சூரல்பம்பிய வ. 

„ செங்கண்மே.தி, 

. செல்வப்‌ 2பார்க்கசக்கண்‌ 

ணன்‌ ௧. 

. செறிதொடியுவகை. 

. CFD mest iwc. 

„ சொல்லினீரிவ ராசை ௧-௧ வி. 
சோலையார்ரந்தசு.ர,த்‌. டை 
தடமண்டுகாமரையின்‌ வெ 

„ தண்டையினக்கிளி ஆ. 

+ தண்மதியோமுகத்சாளை. 

„ தீ.ந்தையிலைச்சுமடன்‌. 

„ தா௮அட்டா௮மரை, 

, தாமரையின்றாதொடி ச்‌ வெ. 

„ தாழ்நீதவுணர்வின 

சாய்‌ விரு 

. தாளாளரல்லாதார்‌ வெ-து. 

„ தஇருமறைதலைஇய ஆ 

„ இறத்திடுமின்‌ வெ, 

. துணியிரும்பெள வம்‌ 

. துவைக்குந்தளி 

. துளியொடுமயங்கிய 


„ தெங்கங்காய்போலக்‌ வெ. 
. தென்பாண்டிகுட்டம்‌ வெ. 
. சென்றவிடைபோழ்த்து. 

„ தேசோடத்துகள்‌ கெழு 


மின வ்‌, 


. தேனருட்டீங்கரும்பின்‌. 
. தொன்னவத்தின்புலம்‌. 
„ தோடாரெல்வளை. 

. தடைக்கு திரையேறி. 

. நண்ணுவார்வினை. 
, தண்பிசென்று 

. தலங்கிளர்திருமணியும்‌ 
. தறுநிலதெய்தலும்‌ 


ஷ்‌, 


வெ-தா. 
Qa. 


நற்கொற்றவாயில்‌ வெ 


. நீடணர்க்கொம்பர்க்‌, 

. நீரின்றண்மையும்‌. 

„ நீலமாக்டல்‌ 

. நீலுண்டுகிலிகை, 

„ தெடுவரைச்சாரற்‌. 

. பகலே, பல்பூங்கானம்‌ 
„ படையொடுபோகாது. 
. பண்டுமொருகாற்‌. 

. பரூஉத்தடக்கை, 

. பலமுறையுமோம்பப்‌. 
~ பல்யானைமன்னர்‌ 

. பல்லுக்குத்தோற்ற 

. பவழமூமுதீதங்‌ 

+ பற்மிப்பலகாலும்‌ 

. பன்மாடக்கூடன்மதுஜா. 
. பாசிழையாகம்‌ 

. பாடுநர்க்குமாடுதர்க்‌ 


வெ. 
வெ. 


வெ. 


கும்‌ வெ. 


. பார்க்கடன்முகந்த. 

. பரவாயறங்கொல்‌ 

. Dover 9. u9 oF ip @. 

. புன்காற்புணர்மரு தின்‌. 
~ பூண்டபறையழைய,. 

~ ூதீதவேங்கை. 

. பூந்தண்‌ இனைமலர்‌. 

. பூநீதாட்புறவின்‌ 

. பூநீதாட்புனற்ராமரை 
+ பூந்தாமரைப்போதலம.ர வ 
„ பொன்மலிகச்சி 

+ பொன்றைமார்பிற்‌ 
. பொன்னினன்ன 

„ போதசாந்தம்‌ 

. போதவிரிகுறிஞ்சி. 
„ போந்துபோந்து 

. மஞ்சுசூழ்சோலை 


„ மடப்பிடியைமதவேழம்‌ 


வெ. 


௮. 


வெ. 


மண்டலம்பண்‌ க-து. 


. மண்டிணிந்ததிலனும்‌ 
. மணிகிளர்நெடுமுடி 


. மதிக்குதேர்‌ 


க-கலி, 


184, 


185. 
186 


„ மந்தாநிலம்வந்தசைப்ப வ, 


+ மமையிதழ்புரையு 
„ மலிதே ரான்‌ 
„ மன்றலங்சொன்றை வெ. 
„ மாவழங்கலின்‌ வ. 

மாவாழ்புலிவாழ்‌ கட்‌-கலி. 
. மாவும்புள்ளும்‌ ஆ. 
. மீன்றேர்ந்தரு ந்திய, 
. மூருகவிழ்தாமரை. 
. முல்லைமுறுவலித்து வெ. 
. முழங்குதிசைக்‌ Oa-g. 
. மைசிறந்தனமணிவரசை 
„ மொய்த்துடன்றவழு வ. 
.யானுந்தோழியு 
. யானையெருத்தத்‌ வெ. 
. வஞ்சியேயென்றவன்‌ 

றன்‌ வெ. 

„ வடியேர்கண்ணீர்‌ வெ. 
~ வடிவுடைதெடுமுடி 
. வண்டார்பூங்கோதை 
. வண்டுறைபூந்தார்‌ -து. 
. வந்துநீசேரி வெ. 
. வள்ளெயித்றுப்‌ வெ. 
„ வாணெடுக்கண்‌. ~ 
„ வார்காற்செங்கமு நீர்‌. 
. வாளார்ந்தமைந்த வெக, 
. வாள்வரிவேங்கை. 


„ வானுறநிமிர்ந்தனை 2-80. 


வானோர்தொழவண்டாம 
சை 


விடஞ்சூழ.ரவின்‌ விரு. 
Sor HG wou. 
. Stor த்திண்பகை, 
வெண்டிங்கள்‌ வெ. 
~ வெண்மணல்‌ வெ. 
„ வெயிகமழ்தண்புறவி 
ன்‌ வெ. 
வெறியறுகமழ்‌ 
கண்ணி வெண்டுறை. 
ேவேதின வெரிதி ஆ. 
வையகமெல்லாங்‌. 


யாப்பிற்கு மேற்கோளாக எடத்த ஆசிரியர்களும்‌ நால்களும்‌. 


€र # ote 


. அவிரயனார்‌. 

. காக்கைபாடினியார்‌. 

. கையஞர்‌. 

. செய்யுளியலுடையார்‌. 
. தொல்காப்பியனார்‌. 


FEF SEEM. 


. பல்காயஞார்‌. 

. பாடலஞார்‌. 

. மயேச்சுரர்‌. 

. யாப்பருங்கலம்‌. 
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விளங்காமேந்கோள்‌ (இலக்கணம்‌.) 


௮ இஉ € & இவைகுறிய. 
௮ இஉ ௪ ஓவென்னும்‌. 


. ௮அக்கேனமாய்தத்‌ 


HET PSO ஓளகா.ரவிறு 
வாய்‌. 
அகரமோடாசாரம்‌. 


. ௮அகலமென்பதாசறக்‌, 
„ அகவலென்ப. 

. அடிமுதற்பொருள்‌. 

~ அம்மையழகு 


~ அரு சணூக்குநீரார்‌ 
. Hom Ques oud sever. 


அ௮ளபேபுலுதம்‌, 


~ அளவடிமுதலா. 

4. இனையவாகிய. 

. ஆசிரியப்‌ பாவின்‌. 

. இயத்€ெஷ்லா. 

~ இயத்சொற்றானே. 
. இயத்பெயர்சார்த தி. 


இயற்பெயர்மருங்கின்‌. 


. இரண்டடியெதுகை. 
. இறப்பவிழித்ச தும்‌. 
2. ஈரசைகூடியசர்‌ 


ஈரடியிரண்டும்‌ 


. ஈரெழுத்தொருமொழி 
„ உயிரளபெடையு 

„ உயிரீராறே 

. உயிர்மெய்க்களவு. 

. உரைக்கப்படும்பொருட்‌. 
. உவமைக்குவமை, 

„ எழு சப்படுசலி. 

. எழுத்தல்விசையை. 


எழுத்து Pt திரிந்த. 


. ஏத்திசைத்துள்ளல்‌. 

. ஓதிதவடித்தாய்‌ 

. & 2 ०९५८ cam ¶ 55 

„ ஒன்றல்லவைபல. 

. ஒன்றியவஞ்சித்‌ 

. ஒன்றி. ரண்டொருமூன்‌ 
. ஓதப்பட்டவுறுப்பு வகை, 
„ ககரமுதனகர 
. கலிதிலைவகையும்‌. 

„ கலியொடுவெண்பா. 
. காட்சிமுதலா 


விறு 


ரு€ர்மிசைவரத்‌ 
குறளடி நான்மையித்‌, 


. குறிலேகுறிலிணை. 
„ குறுமையெழூத்தன்‌. 


48. 
. குற்றியலிகர 

. குன்றுகூதிர்பண்பு கோழி. 
. கூறியதகூறினுங்‌ 

„ கூறியவுறுபபின . 


குத்றிகசங்குற்றுகசம்‌. 


கஞ்ணதமனவயலளஎ. 


. சன்‌ மென்மொழிப்பின்‌. 
~ சர்பூுழுதொன்ற்ற்‌. 
„ செயிர்தாசெய்யுள்‌. 


செய்யுண்‌ மொழியாஜ்‌. 


. ஞக.ரமுதலா 


தந்துமுன்னித்றலிம்‌ 


„ தீரவுசாழிசை 

. தரவேதரல்ணை. 

. தீனிச்சொற்றழு வல்‌. 
„ தனணிதிலைமுதனிலை. 

„ தீனிதிலையொச்‌ Noma. 
. தூங்கேர்தடுக்கல்‌. 

. தெரிந்தமொழியால்‌, 
. தேற்றம்லஷ்னாவே. 

. தாற்‌€ர்கொண்ட. 

9. கிரைநடுவில்லா. 

. நெடிலேகுறிலிணை. 

„ நெடில்குறில்‌சனியாய்‌. 
„ சேரிசசசசிரதம்‌. 

. தேர்தேரியாசளை 

( பகுத்தெதிர்திற்றலிம்‌. 
„ பண்ணு 


பொழிப்பென ப்படுவ.து. 


„ மன்றவாணன்‌. 

. (275 6 0 न्न வரும்‌. 

„ மாத்திலாவகையால்‌ 
. மூதற்சீர்நான்கும்‌ 


மய௰்யுடம்புறுப்பொற 


~ மொழிமுசல்டைகடை. 
. மொழியினும்‌. 

~ யரலழவென்னும்‌. 

„ யாப்பும்பாட்டுத்‌.. 

„ வணக்கமதிகாரம்‌. 

„ வருக்கதெடி லினம்‌. 

„ வல்ஷவெழுத்தாரோ 


வழிபடு_தயவவணக்கஞ்‌ 


. விதப்புக்களவி 
„ வெண்டூர்வெண்ட ளை. 
„ வெள்ளைமுதலா. 


வெள்ளையுடபிறதளை. 


, வேதவாய்‌. 


25 


190 


8, சேந்தன்‌ திவாகரம்‌. 
1-வது.--தேய்வப்பேயர்த்‌ தோகுதீ. 
Beginning : | 

த.ந்திமுகச்தெந்தை சதங்கைப்பதம்போற்றிச்‌ 
சிந்தைவிளக்காந்‌ திவாக.ரத்துள்‌--வந்.த 
தொகுதியொரு பன்னிரண்டுஞ்‌ சோ.ராமனேசே 
பகு தியுகமனமேப.று. 

[ சிவன்‌ பெயர்‌.] 


சங்கரனிழயையோன்‌ காமதகனன்‌ 
கங்காத.ரனே கமைமிடற்றண்ணல்‌ 
கூற்றையுதைத்தோன்‌ குன்றவில்லி 
ஏற்றுவாகனன்‌ திரியம்பகன்சோதி 
தக்கன்சடையோன்‌ தாரிபாகன்‌ 
முக்கட்பகவன்‌ பசுபதிப சமன்‌ 
கொன்றைஞசூடி கொலைமழுவாளி 
Fog srg பிஞ்சகன்பிச்சன்‌ 
ஆனையுரித்கோ ares Aa Gs திரன்‌ 
காலகாலன்‌ கபாலமூர்க்‌ இ 
நீலகண்டன்‌ நீறணிகடவுள்‌ 
௮. ரவாப.ரணன்‌ ஆ.ரழலாடி 
பிறையதுசூடி பெருமானுமாபதஇி 
அழலதவேந்தி யமலனான்தன்‌ 
ப.ரசுபாணி சுடலையாடி 
மானிடமேத்தி மறைமுதல்யோக 
புலிக்தோ வுடையோன புரமூன்‌ றெரித்தோன்‌ 
பினாகபாணி பேயோடாடி 
பூதீநாதன்‌ புணர்கங்காளன்‌ 
ஞானமூர்த்தி Weer of 
ஐம்முகன்பகவன்‌ YGurer । तकन 
HEGa cr ower ஆலமர்கடவுள்‌ 
த.ந்திநம்பன்‌ ௩காதன்றற்ப.ரன்‌ 
கண்ணுதனமூர்தீதி கைலையாளியென்‌ 
மெண்ணியதாமம்‌ இன்னமும்பலவே. 
* * ஸ்‌ 
வடதநூற்க.ரசன்‌ மென்றமிழ்க்கவிஞன்‌ 
கவியரங்கேக்று முபயகவிப்புலவன்‌ 
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செயிகுணத்தம்பற்‌ கிழிவோன்சேந்த 

னறிவுகரியாகச்‌ தெரிசொழற்றிவாகரத்து 

முதலாவ. தெய்வப்பெயர்த்தொகுதி முத்றித்று. 
2 - வது, --மக்கட்பேயர்த்தொகுதி. 

भ । # क 
கற்றநாவினன்‌ கேட்டசெவியினன்‌ 
மூத்றவுணர்ந்த மூதறிவாள — 
ைரிகநாட்டத்‌ தாரியனரநவந்தை 
தேருங்காட்சிச்‌ சேந்தன்திவரகரத்‌ 
திரண்டாவது மககட்பெயர்த்தொகுதிமுற்றித்று, 

8- வது.--விலங்கின்‌ பேயர்த்தோததிீ. 

* चै * 
காதலீகையிற்‌ போதிப்பெருந்தவன்‌ 
மெவ்வடகால வைவேலெழிலி 
யவ்வைபாடிய வம்பற்கிழவன்‌ 
றேன்றுர்ச்சேந்தன்‌ நெரிசொற்றிவாகரத்துள்‌ 
மூன்றாவது விலங்‌ன்‌ பெயர்த்தொகுதி முூற்றிதறு 

4 ~ வது.--மரப்பேயர்த்தோததி. 

# य * 
நாடேபிறர்‌. நாட்டி றகுவமையாமே 
காலமறிந்துதவுங்‌ காவிரிகானே 
யாடவர்திலக னம்பன்மன்ன 
னீடிசைத்தலைவ னருந்தைசேந்த 
ஞய்ந்சதிவாகரத்‌ தரும்பொருள்விளக்கு 
நான்காவது!மரப்பெயர்த்தொகு திமுக்றிக்று. 

5 - வது --இடப்பேயர்த்தோத தி. 

* * * 
ஒருவற்கொருவ ஞ.இயுதவியும்‌ 
பரிசின்மாக்கள்‌ பற்பல. ராயினு ந்‌ 
தானொருவன்னே த.ரணிமரன வன்‌ 
செந்தழிழ்ச்சேந்தன்‌ நெரிந்ததீவாகாத்‌ 
தைந்தாவது இடப்பெயாத்தொகுதிமுத்றித்று. 
6 ~ வது,--பல்போரட்பேயர்த்தோகுதி. 

ந்‌ * ॐ 
வருந.ற்கங்கை வட திசைப்பெருமையு த்‌ 
தென்றிசைச்சிறுமையு நீக்கியகுறுமுனி 
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குண்டிகைப்‌ ழம்புனச்‌ காவிரிப்பேநம்பதி 
யம்பற்கதீபதி சேந்தன்‌ திவாகரத்‌ 
தாறாவதபல்பொருட்‌ பெயர்த்தொ த 5 Bips Mo) 
7 ~ வது,--சேயற்கை வடிவப்பேயர்த்‌ தோகுதி, 

* च * 
மூ.த்தவப்‌.யனோ கற்‌ தவப்பயனோ 
சாபத்தியுக்கிய தேவசாதரிக்‌ 
ோரற்றமுடையனென வம்பற்றோன்‌ நிய 
வியற்கைச்சேந்தன்‌ திவாகாத்சேமூவது 
செயற்கைவடி வப்‌ பெயர்க்தொகுதிமுக்றித்று, 
8 - வது-பண்புபற்றிய பேயர்த்தோததீ. 

® * च. 
மறக்குறும்போட்டி wos தின்‌வழிகின்று 
கவிகைத்தண்ணளி பு விபெறவாணையி 
னைம்புலனாளு மம்பற்கோமான்‌ 
ிண்பெருஞ்சேந்தன்‌ தீவாகரத்தெட்டாவ.து 
பண்புபத்றிய பெயர்த்தொகுதிமுக்றித்று. 
9 - வது.--சேயல்பற்றிய பேயர்த்தோ ததி. 

नैः * * 
அண்ணல்செம்பா.திக காணியாட்டியைப்‌ 
பெண்ணணங்கை மூவுலகும்பெற்றவம்மையைச்‌ 
சேந்தமீழ்மாலை யந்தாதீபுனைந்த 
நாவலனம்பற்‌ காவலன்‌ சேந்த 
wera op திவாகரத்தொன்ப. தாவது 
செயல்பற்றிய பெயர்த்தொகு தஇிமுக்றித்று, 

10 - வது.--ஒலிபற்றியபேயர்த்தோ ததி. 

नैः नैः * 
அ ரக்கரைப்பொருத மு ரட்போர்வில்லும்‌ 
பாரதம்பொருத டேரிசைச்சிலையு க்‌ 
தாருகற்கடிந்த வீரத்தயிலும்‌ 
பாடியபுலவன்‌. பதியம்பந் சேந்தன்‌ 
பயில்வுற்ற திவாகமத்துப்பச்தாவ 
தொலிபற்றிய பெயர்த தொகு திமுற்றித்று. 

11 - வது.--ஒருசோற்‌ பல்போருட்பெயர்த்தோததி, 

* * * 
youd seau கலவிச்செல்விக்‌ 
குமிழ்துசுவையீம்சவரும்பெறலின்பத்‌ 
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தொருபெருஞ்செல்வ னநவந்தைசேந்தன்‌ 

பகர்வுற்க திவாகரத்துப்‌ பதினொன்றாவ 

தொருசொற்பல்‌ பொருட்பெயாததொகு திழமுற்றிக்று, 
End: 


12 - வது, --பல்போநட்கூட்டத்‌ தோருபேயர்த்தோததீ. 
கூறியதகூறினுங்‌ குற்றமில்லை 
வேரறரொருபொருளை விளக்குமாயின்‌ 
முன்னசெய்த பதினொருதொகுதியுள்ளும்‌ 
வத்தனவாலொருசொர்‌ பல்பொருட்பெயர்த்‌ 
தொகுதியின்வத்த சொற்களென்னெனி 
னாண்டுச௪ஈறப்புவகைக்‌ கெய்தியவை 
யீண்டுப்பொதுவகைக கெய்தவும்படுமே. 

* * * 

[எண்குண வகைப்பெயர்‌] 
அநந்தஞான மனந்ததரிசன 
மரந்தவீரிய மன ந்தசுகியே 
நாமமின்மை கோச்திரமின்மை 
யாயுவின்மை யமியாவினபமென்‌ 
ழேயுங்காலை யிஃறவனெண்குணம்‌. 

( எண்‌ வகைக்கு 005 Ber பெயர்‌. | 
ஞா.நாவ.ரணியந்‌ தரிசகாவ.ரணியம்‌ . 
வேதநீய மோகநீய 
மாயுநாமங்‌ கோத்திரமந்த 
சாயமென்பவெண்‌ வகைக்குறய்றம்‌. 

* * * 

[न எண்வகை வெடல்றியின்‌ பெயர்‌.] 
வெட்சிநிரைகவர்தன்‌ மீட்டல்க.ரந்தையாம்‌ 
வட்கார்மேற்செல்வது வஞ்சியா--முட்கா 
செதிரூன்றல்காஞ்சி யெயில்காத்தனொச்ச 
யதுவளைத்த லாகுமுழிஞை ௮ இதரப்‌ 
பொருவது தும்பையாம்‌ போர்க்களத்துமிக்கார்‌ 
செருவென்றதுவாகையா 
மத்தணைத்தொழிலு மத்‌ திணைப்பூவு 
மப்பெயாபெறுவதசந்‌ திலத்தரியே. 


* नैः * 
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[பதினெண்பாடையின்‌ பெயர்‌. | 
அங்கம்வங்கங்‌ கலிங்கங்கெளசிகஞ்‌ 
சிந்தசோனகதக்‌ திரவிடஞ்சிங்கள 
மகதங்கோசல ம.சாடங்கொங்கண £ 
அளுவள்சாவகக்‌ €னங்காம்போச 
Wher duu. மெனப்பதினெண்பாடை, 

* * नै 
செம்பொற்கடையா வம்பற்சேந்த 
னன்ன ராள னலமிகுநாட்டத்தன்‌ 
பன்னியசிறப்பிம்‌ பன்னிரன்டாவ.து 
பல்பொருட்கூட்டத்‌ தொருபெயர்த்தொகுதி 
பன்னிரு தொகுதியும்‌ பண்‌ பொடுமுக்றின. 
சேத்தன்‌ திவாகரம்‌ முற்றிற்று, 


88, அரும்‌ பொருள்விளக்கத்‌ தீபிகை, 


Beginning : 


பொன்‌ ஜெளிர்கமலப்‌ புத்தே ணறுந்அழாய்ப்‌ பெருமான்போற்றுக 


கன்னியம்புரிசைத்‌ தில்லைநாதன்றாள்‌ = 5 6,780.5 Bu 
பன்னநம்போநள்‌ விளக்கத்‌ தீபிகைபகர்வேன்பாரிற்‌ 
சென்னெறியுளத்தோர்‌ யாரு ஞ்செவிமடச்‌தினிஅகேண்‌ மின்‌. 
குளிர்மணிவடநிழ்‌£ழ்க்‌ குலவுமெம்மடிகடொன்னா 
ளெளி௫லாமுதனூல்செப்ப விலக்கணரியையுகந்தூக்காற்‌ 
றெளியொரு வழிநூல்செப்பச்‌ சலர்சார்பினூ லும்போற்றச்‌ 
தளிர்பெறவித்‌ நூல்மூன்றுஞ்‌ சக,ந்தனிற்றிகழ்‌ந்ததன்‌ றே. 
ஆங்கது நிற்கப்பின்‌்னு மலகனூலுதித்தவாற்றித்‌ 
ருங்கொருசொழ்பொருட்பல்‌ விசதக்தொகைதானென்றுக்கொன்்‌ 
@ 75895 @ > @ ०० ॐ மொத்திடாதிருக்கைதன்னாற்‌ 
பாம்குயர்சின்‌னூற்செம்பொருள்‌ கூட்டும்பண்பையெண்ணி. ' 
இலக்கணமுழுஅணர்ந்கோ னிறையிருஞ்சிவாகமத்தின்‌ 
ுலைக்கடல்முற்றுங்கண்டோன்‌ றொல்லையாந்திலலைமூதூர்‌ 
சலக்கறவிளங்கும்பச்சைக்‌ கந்ததேசிகனுமெங்கோன்‌ 
சொலத்‌திகழிகபாத்தை வேண்டியேதொல்லோர்கேட்க. 
மாலியல்சிறக்கும்‌வீரை மண்டலவன்காங்கேயன்‌ 
மரோவனசித்தன்்‌ செஞ்‌ சொற்கயாகரனிவசாற்சொம்ற 

பாலியல்‌ நூற்கூ.ரோர்சொம்‌ பல்பொருட்டொஎகயெலாஞ்சேர்ச்‌ 
தோவிலாவளஞ்சிறப்ப வொருபெருநூலதாக. 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 
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தவையறுககரமாதி னகரீெதுகைதன்னால்‌ 
ுவலடிக்கரண்டுமொன்று நுண்பொருளொருங்குசேர்ச்‌ தச்‌ 
சுவைதிகழ்சொல்விநத்தத்‌ தோகையேழநாறுதன்னுல்‌ 
அ௮வைநலோர்குற்றஞ்சொல்லர்‌ ரென்பதையகத்தினெண்ணி (6) 
சொழ்றனனராச்துளிக்குந்‌ கோட்டலர்கடம்பின்‌ Dor Gre 
கொத்றவன்முருகன்‌ சேந்திற்‌ குமரவேட்கடிமைபூண்ட 
த.ற்றவவிராசராச சல்சிவப்பிரகாசஜ்சோற் 

பெற்றிசே.ரநமருந்த தேசிகப்பேயரினானே. ; (7) 
இருஞ்சகழ்காச்சம்மிசன்‌.லூ HEE gr ol Averisoee 
சொருங்குசிசரபானுப்‌ பொச்சமைமகந்‌ தங்களொப்பி 
பொருஞ்சிவனிசிவெள்ளிப்‌ பொவுனை இன த்தில்லைமன்‌ றில்‌ 


பெருங்குணச்தோர்க்கரங்கேறுற்ற நூற்பெற்றிதானே. (8) 
பாயி.ரமுத்றும்‌. . 
नैः * क नि 9 
ககரவேதுகை, 


அ௮கவலேயழைத்தலாட லான்றவாரியமுப்பேர்‌ 
தகவறிவுடணொமுக்கந்‌ தெளிவுஞ்சம்குணமுஞ்சாம்றும்‌ 
usa Su ०८० & ८/5 7 5 @ தருமதேவதைப்போர்டன்னும்‌ 
மூகவுமாளிகைமுகப்பே மொள்ளுதல்காந்திக்கும்பேர்‌. 
६ * * * * * 

End: : 
மன்றமேதெருட்சிமெய்ம்மை வாசமம்பலமேலீதி 
கின்றகல்லியாணத்தோடு வெளியென திகழ்ச்துமேழ்பேர்‌ 
கன்றுகைவளையேயழ்பங்‌ காட்டியவிளமைகுட்டி 
தன்கேயுத்தமத்தினாமம்‌ தல்லறந்தானுமாமே. 


வடியுயார்ந்‌ தனெகார வெதுகையின்‌ வழுத்தஞ்செய்யுட்‌ 
படிபுசமொன்றொடேமுப்‌ பானெனப்பகரச்செய்தான்‌ 
அடியிடைமறமின்னாட்குச்‌ தூய்மலர்க்கணியாய்கின்றோ 
னடியிணையிறைஞ்சும்‌ சேந்தி லநுமநந்தையன்றனே. 
இருமையொன்றிய திருச்செந்தின்முருகோளனையேத்து 
மநமநந்தையன்சோந்ற வநம்போநள்விளக்கங்கத்றார்‌ : 


பொருமுரண் டெழப்படுத்தம்‌ புலமைனாத்தறம்விளக்குநீ 
திருமருங்குறப்பொருத்தஞ்‌ செருக்குடனிருப்பர்தாமே 


அரும்பொருள்விளக்கநிகண்டு முத்‌கிற்௮ு, 
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80. பதினோராவது நிகண்டு மூலமும்‌ பதவுரையும்‌. 
Beginning : 
முடி.விலின்பத்துமூவா மு.தல்வனைப்போக்றிசெய்தே 
யடி 9தாறுமிரண்டுமொன்று மாதியிக்பொருளடக்க 
தடைபெறுககரமாதி னகரவீறெதுகையாகப்‌ 
படியுமோர்சொற்பொருட்பல்‌ விகச்தொகைபகர oy MEP Db, 
மூடிவென்பது-௮.நதம்‌, இல்‌-௮௮ இல்லாத, இன்பக்து - சுகச்சையு 
டைய, மூவா - கெடாத, முதல்வனை - கருச்தாவை, போற்றிசெம்‌ தே- 
தமஸ்கரிச்ே, அடிதொறும்‌ - பாட்க்களெடைய அடிகடோறும்‌, இரண்‌ 
டும்‌ - இசண்டும்‌, ஒன்றும்‌ - ஒன்றும்‌, ஆதியில்‌ ~ முதலிலே, பொருளட 
69 - பொருளையடக்க, நடைபெறு ~ தடக்கப்பட்ட, कर ~ ககராவெது 
கை, ஆ.தி- முதலாக, னகர - னகரவெதுகை, ஈருக ~ அந்தமாக, படி 
யும்‌ ~ படிந்திருக்கும்‌, ஓர்‌ - ஒரு, சொல்‌ - சொல்லுக்கு, பொருள்‌ ~ 
பொருள்களை, பல்விதம்‌ ~ நானாவிதமான, தொகை - தொகுதியை, ப 
கரலுற்றாம்‌ - சொல்லுகிறோம்‌. | 
பகவனேமீசன்மாயோன்‌ பங்கயன்‌ சினனேபுத்தன்‌ 
பகலேநாளொருமுகுர்த்தம்‌ பகலவனடுவேதேசு 
மகரமேசுருப்பூந்தாதாம்‌ வசிகூர்மைவசியம்வாளே 
யகமனமனையேபாவ மகலிடமுள்ளுமாமே,. 


பகவனென்பது: ஈசன்‌ ~ ஈசுவரனுக்கும்‌, மாயோன்‌ - மகாவிஷ்ணு 
வுக்கும்‌, பங்கயன்‌ - பிர்மாவுக்கும்‌, சினன்‌ - அருகதேவதைக்கும்‌, ys 
தன்‌- புத்ததேவதைக்கும்‌ பகவனென்று பெயர்‌. பகலைன்பது: தாள்‌- 
இசாப்பகல்‌ அறுபது நாழிகைக்கும்‌, ஒரு முகுர்ச்தம்‌ - மூன்றே முக்கா 
ல்‌ நாழிகைக்கும்‌, பகலவன்‌ = சூரியனுக்கும்‌, நடு - மத்இக்கும்‌, தேசு - 
பி.ரகாசத்‌இற்கும்‌ பகலென்றுபெயர்‌. மகர மென்பது: சுரா - werd 
னுக்கும்‌, பூத்தாத ~ பூவின்‌ மக.ரந்தப்பொடிக்கும்‌, மக ரமென்று பெ 
யர்‌. வசி யென்பது : கூர்மை - கூருக்கும்‌, வசியம்‌ - ஒன்றைக்‌ கைவ 
சியம்‌ பண்ணுகிறதற்கும்‌, வாள்‌ ~ கத்‌.இக்கும்‌, வசியமென்று பெயர்‌. 
அகமென்பது : மனம்‌ ~ மனத்துக்கும்‌, மனை - வீட்டுக்கும்‌, பாவம்‌ ~ பா 
வ,த்துக்கும்‌, அகலிடம்‌ - பூமிக்கும்‌, உள்‌ - இருதயத்துக்கும்‌ ௮அசமென்‌ 
பெயர்‌. 
End: 
குன்றுவேதண்டத்தோடுு குறைவறுசதையநாளே 
அன்றிலோர்புள்ளு மூல நாளெனவாமிரண்டே 
மன்தமேவெளியினாமம்‌ வாசமம்பலமுமப்பேர்‌ 
மன்‌ சலேபரிமளப்பேர்‌ மருவுகல்லியாணமாமே. 
தன்றென்பது : வேசண்டம்‌ - மலைக்கும்‌, குறைவறு - குறையத்ற, 
சதையதாள்‌ -சதையநட்சத்திரத்தக்கும்‌, குன்‌மென்றுபெயர்‌, ௮ன்றி 
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லென்பசு: ஓர்புள்‌ “ga Dou A&G, மூலதாள்‌ ~ ९09४5 ८" 5.5 hrs 
துக்கும்‌, ௮அன்றிலென்றுபெயர்‌. மன்றமென்பது: வெளி - வெளிக்‌ 
கும்‌, வாசம்‌ - வாசனைக்கும்‌, அம்பலம்‌ ~ சபைக்கும்‌, toast DOL ost OI 
பெயர்‌. மன்றலென்பது : பரிமளம்‌ ~ வாசனைக்கும்‌, மருவு - பொருச்‌ 
திய, கலியாணம்‌ ~ கலியாணத்துக்கும்‌ மன்‌ தலென்றுபெயர்‌. 
னக£வெதுகை முற்றுப்பெற்றது. 
ஆகவெதுகை பதினெட்டுக்கும்‌ விருத்தச்செய்யுள்‌ 309. 


விகாரிஷ்‌ கார்த்திகைமீ” lla எழுதிமுத்௮ுப்பெற்றஅ. 


9, தண்டி யலங்காரம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
1 - வது போதுவணியியல்‌. 
சொல்லின்கிழச்‌.தி மெல்லியலிணையடி 
சிந்தைவைத்‌ தியம்புவல்‌ செய்யுட்கணியே. 

௪-௮. இவ்வதிகார மணியினதிலக்கண முணர்த்தினமையி னணிய 
Bers மென்னும்‌ பெயர்த்‌ ॐ ~ 

இவ்வதிகாரத்தின்‌ முதற்கணோத்து அணிபெறுஞ்செய்யுட்கட்கும்‌ 
ஒருசா.ரணிசட்கு மிலக்கணமுணர்த்தினமையாற்‌ போதுவியலோத்‌ ` 
தென்னும்‌ பெயர்த்து. 

இச்சூத்தரந்‌ தேய்வவணக்கழ மழரைக்தம்போருளு முணர்‌- om 

(இதன்‌ பொழிப்பு.) கலைமடந்தை அணைத்தாள்‌ கருச்துள்வைத்து 
யாப்பிற்கலங்கார விலக்கணஞ்‌ சொல்லுவனென்றவாறு. [* சொல்லி 
ன்‌ கிழத்தி? எனினும்‌ கலைமடந்தை” எனினுமொக்கும்‌, இணையடி.” 
எனிலும்‌ * அணைத்தாள்‌? எனினுமொக்கும்‌: *சிந்தைவைக்து › எனி: 
Db *கருத்துள்‌ வைக்து எனினுமொக்கும்‌. உள்‌ என்பதேழாம்‌ 
வேற்றுமை தொசக்குதின்று விரித்துரைக்கப்பட்டது. *இயம்புவல்‌ 
எனினும்‌ * சொல்லுவல்‌ ' எனினுமொக்கும்‌. *செய்யுள்‌? எனிலும்‌ 
யாப்பு? எனினுமொக்கும்‌. *அ௮ணி' எனினும்‌ * அலங்காரம்‌ › எனி 
னுமொக்கும்‌. அலங்காசமென்றது ஈண்டு அவ்வலங்கார விலக்கண 
ததை. எயென்பது- ஈற்றசை. **வாழ்த்துதலும்‌ தெய்வவணக்கமு. 
மூரைக்கும்‌, ஏற்றபொருளுணர்ச்துதலு முலகவிலக்கணம்‌ '' என்றார்‌ 
ஆசிரியர்‌ ; ஆதலான்‌ ஈண்டுச்‌ தெய்வவணக்கமு முரைக்கும்பொருளு 
முணர்த்தப்பட்டத. இலக்கியதகீதிற்கோதிய விதனை இலக்கணத்திற்கு 
மோதி யுடம்பொடுபுணர்த்தா ராசிரியராகலான்‌ ஈண்டுமவ்வாறேயு 
ரைக்கப்பட்டது.]* ஒழிந்தனவகல முரையிற்கொள்க. 


* The portion under [ ] is not found in the printed edition. 
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செம்யுளென்பவை தெரிவுறவிரிப்பின்‌ 
முத்தகங்குளகத்‌ தொகைதொடர்தகிலை யென 
வெகத்திறச்தனவு மீரிரண்டாகும்‌. 
என்‌,..னின்‌ : செய்யுட்கு ௮ணியிலக்கண முணர்த்துவலென்ருர்‌, செ 
ய்யுளாமாறுணர்ந்கே அணியுண ரப்படுமாகலான்‌ ௮வ்வணிபெறுஞ்‌ 
செய்யுளினத பெயரும்‌ முழையுச்‌ தொசையுமுணர்‌ = தறு. 
செய்யுளென்று கூறப்படுவன விளங்கவிரிச்சணர்த்தங்சால்‌ முத்த 
கச்செய்யுஞம்‌, குளகச்செய்யுளும்‌, தொகைகதிலைச்செய்யுளும்‌, தொ 
டர்நிலைசசெய்யுளுமென நான்குவகைப்படு மெவ்வகைப்பட்ட பாவும்‌ 
என்றவாறு, 
செய்யுள்‌? என்பகனை நான்‌ 8 @ @ 9८2, ‘Hv’ என்பதைப்‌ பின்னிச 
ண்டினோடுங்கூட்டி யுரைக்கப்பட்டது. *முத்தகம்‌ குளகம்‌” என்பன 
வடமொழிப்பெயர்‌, ஏனைய சமிழ்‌ மொழிப்பெயர்‌; ௮வையாமாறு மூ 
ன்ன ரறியப்படும்‌. 
அவக்றுள்‌, 
முத்தகச்செய்யு டனிதகின்றுமுடியும்‌. 
என்‌...னின்‌: முத்தகச்செய்யுளாமாறுணர்‌ - ற்று. 

7 மேற்சொன்னதநான்௧கனுள்‌ ழத்தகச்சேய்யுள்‌ என்பது தனியே நின்‌ 
ஜளொருபொருள்‌ பயந்து முற்றுப்பெறுவ.து, न - H. 

° வரலாறு:--:: என்னேய்கிலமடவா பசெய்தம்கெளியவோ, பொன்‌ 
னே யனபாயன்பொன்னெடுந்தோள்‌--முன்னே, தனவேயென்றாருஞ்‌ 
சயமடத்தை தோளாம்‌, புனவேய்மிடைந்த பொருப்பு ' ௪-௫, பொன்‌ 
னையொப்பா யடிப்படத்தனக்கே சேமமாக தினைத்துத்‌ துய்க்கன்ற கொ 
தறவையுடைய ,5 7 ना 7 8८ செறிந்தவேயினாலே தெருங்கப்பட்ட பொ 
ருப்பாகிுய அன்பாயனுடைய வழகனையுடைத்தாகிய தோளானவை न 
ன்னையொக்குந்தன்மையையுடைய ராகிய பெண்டிர்‌ பலரும்‌ புல்லுதக்‌ 
கெளிவத்தனவாமோ; ஆகா, எ-று. வேய்மிடைத்த பொருப்பாகிய 
கோளெனக்கூட்டுக; தோளாகிய பொருப்பென்பாரு முளர்‌. ‘cer’ 
என்பதனை இரக்கத்தின்கட்‌ குறிப்பென்பாருமுளர்‌. ‘eer’ என்கிற 
து * என்னை” என இரண்டாம்‌ வேற்றுமை விரிந்ததெனக்கொள்க,. 
4 சில? என்பது பல. [न ५.5 @ - கூடுதல்‌, பொன்‌-௮ழகு, ௮னபாயன்‌- 
அபாயமானபாவமீலலாதவன்‌. நெடுந்தோள்‌ - பெரியதோள்‌. ‘erer 
छ என்றது * நினைத்து” என்றவாறு, FWWL LOS - வனதுர்க்கை, 
புனவேய்‌ - செறித்தவேய்‌, மிடைதல்‌ ~ நெருங்குதல்‌, பொருப்பு - மலை 


न - gy. |* 
குளகம்பலபாட்டொருவினைகொள்ளும்‌. 


என்‌...னின்‌ : குளகச்செய்யுளாமாறுணர்‌ ~ 2 று. 


* The portion under [ ] is not found in the printed edition. 
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தளகச்சேய்யுள்‌ என்பது பலபாட்டா யொருவினைசொண்டு முடி 
வதென்றவாறு.--! ஒருவினை › என்ற விதப்பான்‌ ஒருபெயர்கொண்டும்‌ 
மூற்றுமெனக்கொள்க. இதற்கிலக்கியம்‌ வந்தவழிக்கண்டுகொள்க. 
தொகைதிலைச்செய்யுட்‌ டோன்றக்கூறி 
ஷனொருவலுமாகத்தவும்‌ பல்லோர்பகர்‌ந்தவும்‌ 
பொருளிடங்காலச்‌ தகொமிலென srer@ gid 
பாட்டினுமளவினுங்‌ கூட்டியதாகும்‌. 
என்‌...னின்‌ : தொகைதிலைச்செய்யுளாமாறுணர்‌ - OM. 
தோகைநீலைச்சேய்யள்‌ என்பதனை விளங்கச்சொல்லின்‌ ஒருவ 
சாலுமாக்கப்பட்டுப்‌பலபாட்டாய்‌ வருவனவும்‌, பல.ரா.லுரைக்கப்பட்‌ 
டுப்‌ பலபாட்டாய்‌ வருவனவுமாம்‌. அவை பொருளாற்‌ றொகுத்தபெ 
யர்‌ பெற்னைவும்‌, இடத்தாற்றொகுத்த பெயர்பெற்றனவும்‌, காலத்தாற்‌ 
றொகுத்தபெயர்‌ பெற்றனவும்‌, தொழிலாற்றொகுத்தபெயர்‌ பெற்றன 
வும்‌, பாட்டாத்ஜொகுத்த பெயர்பெத்றனவும்‌, அளவாத்றொகுத்தபெய ` 
ர்பெற்றனவுமாம்‌ என்றவாறு. அவற்றுள்‌ ஒருவராலுரைக்கப்பட்டது 
` திநவள்ளுவப்பயன்‌.* பலராலுரைக்கப்பட்டது - நேடூந்தோகை. Qo 
தேல்லாத்‌ தோகைக்தம்‌ போதுவிலக்கணம்‌, பொருளாத்றொகுச்‌ 
தது புறநானூறு. இடத்தாத்றொகுத்தது களவமிநாற்பது., காலத்தாற்‌ 
ஹொகுத்தஅ கார்நாற்பது. தொழிலாற்றொகுத்தது-ஐந்திணை. பாட்‌ 
டாத்றனொகுச்சது ~ கலித்தோகை. அ௮ளவாற்றொகுத்தது -துறுந்தோ 
கை, இவைசிறப்பிலக்கணம்‌. * கூட்டிய › என்றவிதப்பான்‌ இவ்வறு 
வகையானுமன்்‌றிப்‌ பிறவாற்றாற்‌ பெயர்பெற்று வருவனவுமுளவாயி 
னறிந்துகொள்க, 
* * * * னி 


2- வது Gunga cof uur, 

என்னையுடையாள்‌ கலைமடந்தையெவ்வுயிர்க்கு 

च மன்னையுடையவடித்தளிர்க--ளின்னளிசூழ்‌ 
மென்மலர்க்கேகன்று மெனவுரைப்பர்மெய்யிலா 
வன்மனத்தேதங்குமோவந்து. 
தன்மையுவமை யுருவகநத்‌ தீவகம்‌ 
பின்வருதிலையே முன்னவிலக்கே 
வேற்றுப்பொருள்வைப்பே வேற்றுமை விபாவனை 
யொட்டேயதிசயந்‌ தற்குறிப்பேற்ற 
மேது நுட்ப மிலேச.தி.ரனிறை , 


* இருக்குகள்‌. 


200 


யார்வமொழிசுவை தன்மேம்பாட்றரொ 
பரியாயம்மே சமாயிதமுதாத்த 

५ ८०05 न्मन raf சிலேடைவிசேட 
மொப்புமைக்கூட்ட மெய்ப்படுவிசோத 
மாறுபடுபுகழ்‌திலை புகழாப்புகழ்ச்சி 
கிதரிசனம்‌ புணர்‌,கிலை பரிவருத்தனையே 
வாழ்த்தொடு சங்கீரணம்‌ பாவிகமிவை 
யேத்கசெய்யுட்கணியேழை ந்தே. 

न ~ து. பொருளானா மணிகள தியல்புணர்‌்ச்தனமையாச்‌ போநள 
ணியியல்‌ என்னும்‌ பெயர்த்‌. ௮ஃதேல்‌, சொல்லானுணர்ச்தப்படு 
மணி யீண்டுணர்த்திலரோ வெனின்‌, மிகுதி பொருண்மேலதாகலா 
ன்‌ மிக்ககனாற்‌ பெயர்கொடுத்தது. இச்சூச்இிரம்‌ ௮லங்கா.ரங்களின்‌ 
५. பயரும்‌ முறையும்‌ தொகையுமுணர்‌ - om. 

* * * * * 
3 ~ வது சோல்ல்ணியியல்‌, 
எழுத்‌. தின்கூட்ட மிடைபிறிதின்‌ றியும்‌ 
பெயர்ச்தும்வேறு பொருடரின்‌ மடக்கெனும்பெயர்த்தே. 


இவ்வோத்‌ தென்னபெயர்த்தோ வெனின்‌, சொல்லானா மணிகளஇி 
யல்புணர்‌ த. தனமையின்‌ சோல்லணியியல்‌ என்னும்‌ பெயர்த்து. [ஆ 
யின்‌ முன்பொருளணியியலோ டியைபென்னையெனின்‌, பொருளுஞ்‌ 
சொல்லும்‌ வேற்றுமையின்மையி னதனோடியல்புடைத்தாய்‌ ௮தன்‌ 
பின்வைக்கப்பட்டது.] அஃதேல்‌, குற்றமுங்குணமு மீண்டேயன்‌ 
றேகூறியது, இதனைச்‌ சோல்லணியியல்‌ என்ற தென்னையெனின்‌, ௮ 
வையுங்கூறினாசேனும்‌ அவை சிறபான்மையவாதலானும்‌ இத்துணைச்‌ 
சிறப்புடையன வன்மையானும்‌, சொல்லானா மணிகளது தலைமையாஈ 
னும்‌ பன்மையானு மப்பெயர்த்தாயிற்று. என்னை: ५८“ ஒருபெயர்ப்பொ 
அச்சொ லுளபொருளொழியத்‌, தெரிபுவேறுகள ss றலைமையும்‌ பன்‌ 
மையு, pwr திணை மருங்கனு மஃதிணை மருங்கிலும்‌ '” என்றா. ராகலி 
ன்‌. இச்சூ,த்‌.இ.ரம்‌ மடக்த என்னும்‌ அலங்காரப்‌ பொது விதியுணர்‌-ற்‌ று. 

(இ-ள்‌.) எழுத்துக்களத தொகுதி பிமசவெழுச்தானுஞ்‌ சொல்லா 
னும்‌ இடையிடாதும்‌ இடையிட்டும்‌ வந்த, பெயர்த்தும்‌ வேறு பொரு 
 ள்விளைப்பது மடக்கு என்னு மலங்காரமாம்‌, எ-று. எழுச்‌தச்களது 
தொகு தியெனவே இரண்டு முதல்‌ எனைத்தெழுத்தானும்‌ வருமென்க, 
 பிறிதின்றியும்‌ ' न ~ து எதிர்‌ நோக்கிய வெச்சவும்மை.* * பெயர்ச்‌ 
ॐ ८2 ` न ~ ॐ இறந்தது தழீஇய வெச்சவும்மை. 

* न * भ * 
சொல்லணியியல்‌ முக்றும்‌. 

தண்டியலங்கா ர மூலமும்‌ உரையும்‌ முற்றுப்பெற்றன. 


* Not found in the printed edition. 
1 எதி.ரத,தழீஇயவெச்சவும்மை, 
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தண்டியலங்கார வுரையின்‌ 


உதாகசணச்செய்யுள்‌ ௮க.ரா.தி 


=| , ~ (~ 
No. Quotation. eript |Printed) rom what book. 
page. | 1886. 
1 | அகரமுதலவெழுத்தெல்லா ...| 184 | 101 | திருக்குறள்‌, 1 
2 | ௮அகவல்குத்கேசோ goa .- | 184 | 100 
8 | HEN GSM FDI D ல்‌ wes 25 13 | பெரும்பாணாறு, 
4 | அங்கண்மாஞாலத்தகல்‌ ६ 22 12 1- 
5 | ௮அங்கமிலாத aa bear 202 | 109 
6 | ௮ங்கைமலரு ஞர்‌ 56 32 
7 | அடிநோக்கினாழ்கடல்‌ ஸ்‌ 68 39 
8 |அடையாரடையா Pee ie 44 83 
9 |அப்போதடுப்பதறி 82 48 
10 | அமலலகலமகலலபய ... 169 94 
11 | அம்பிகாபதியே कः 194 | 106 
12 |அம்பொற்பணைமூக ... 121 71 
13 | அம்போருகச செற்ற... 85 49 
14 | அரிமாவன்னவணங்கு 82 18 
15 | அருவியங்குன்ற 116 68 
16 | அருளின்றிருவுருவே .. அபா அத்த 99 
17 (அலைகடல்களேழுத்‌ .... | “५18 | 115 
18 | அவிழ்ந்த அணியிசைக க்வி 2: 10 
8 48 
19 | அவிழ்ந்தனதோன்றி Ri { 202 | 110 
20 | அவ்வானிலங்குபிறை 38 18 
21 | அளபொன்தேறிய பது பதம்‌ : 105 
22 | அளவேவடிவொரப்ப ... bei 37 21 
23 | அனைத்துலகுஞ்சூழ்‌ 89 52 
24 wer aor 157 89 
` 25 | அன்னைபோலினியாய்‌ 194 | 106 
26 | அன்னைபோவெவ்வுயிர்‌ 38 21 
27 | ஆக்கம்புகழ்பெற்ற ... “es 18 10 
28 | ஆசைபெரிதுடையே ... bic 80 46 
29 | ஆடவர்களெவ்வாற 2 112 66 
30 | ஆடன்மயிலியலி ४ 111 65 
31 த.ரந்தீரன்னை 3 ५ 194 ! 106 
32 | ஆத.ரத்தீர்‌, மாதுபங்கா ந: ந்த்‌ 106 
33 | ஆதரந்துயர்தா 4 207 | 113 
34 | ஆயபொருள்கள்‌ நக்க 214 | 116 
35 | gra_ muses bas 87 51 
36 | ஆளுங்கரியும்‌ பரியும்‌ 99 57 
37 | இசன்மதமால்யானை 107 68 
38 (OQ. Ts திறத்தைதுற 14 8 
39 | இமையவர்‌ கண்மெளலி 17 9 


Manus-|,, . 
No. Quotation. cript Printed! rom what book. 

page. | Page. 
40 | இயற்கைமருங்கி ee 209} 114 
41|இரவறியாயாவசை .,. 13 75 
42 |இரவிதணைக்காளிகல்‌ ப 909 । ` LES 
43 |இருகரையும்பொன்னும்‌ = ,,, | 191 | 104 . 
44 | இவளளவு்திீயுமிழ்வ .., ५ 148 83 
45 | இறையோன்‌ சடைமூடி. ० 39 22 
46 [இறைவாவிறைவால்வளை ,,, | 146 85 
47 | இனச்சுட்டில்லாப்‌ ihe ५५ 5 8 
48 | இனமானிகல்வெளி ... | 180 75 
49|இன்றுமையாண்மாசிலா  ,,, १५ ர்‌ 
50 | இன்னுயிர்காக்களி eee 82 48 
51 | ஈர்ந்துதகிலந்கோயு 69 39 
52 | 2. or ஒள பம வ Sap , | 190 | 104 
58 | உடைதலையுமூளையும்‌ ... वः நம்‌ 8s 67 
54 | உண்ணிலவுநீர்மை ..,. a 96 56 
55 |உண்ணீர்மைகாங்க =, 1: 50 29 
56 | உண்ணெ௫ழ்ந்த bee Sede MOE ee 
57 [உமாதரனுமாதரனு ... > 165 92 
88 | உள்ளங்கு + eas 30 17 
59 | உள்‌எம்புகுந்தேயுலா ... ५ 99 57 
60 | शभः ழக்கு ., eee 83 49 ‘ 
61 | எஞ்சினாரில்லையென ... jon மம 11 67 
62 | எடுக்குஞ்சிலைகின்று ... be 70 40 
63 009 0 1 ... pets 70 40 
64 | எடுக்தகமொழியினஞ்‌ ... seid நக 5 
65 | எண்ணும்பயன evs oe 86 50 
66 | எரியணடுஞ்சிற | 208] 118 
67 | எல்லாக்கமலத்தெழி By 44 25 
68 | எல்லைநீர்வையகக்‌ ்‌ 102 59 
69 | எற்மேகொடிமுல்லை ... 87 51 
70 | என்‌ பூடுரு சவினை 209 | 113 
71 | என்னேய்சிலமடவா ... Rs 3 1 
72 | என்னோடிகல்புரிய... ... 201 | 109 
78 | ஏங்காமுகில்பொழி 127 74 
74 | ஏந்தியவெண்படையு ४ 180 98 
75 | ஏரியிரண்டுஞ்சிறகா ous 67 39 
76 | ஏறடர்தீதுவின்முரு ... ove 93 54 
77 | ஐந்தாநாம்பாம்பகை ... ooo} 212 | 115 
< 44 ஐயோவகலல்குல்‌ = ,,, ० 22 12 
79 | ஒருபெயர்பொதுச்சொ oon டன்‌ பப. 81 
80 | ஒருபேருணர்வுடனே ... i 21 | 11 
81 | ஒருவசொருவர்மேல்‌ ... ०५ | 203 | 110 
82 | ஓங்கலிடைவத்துயிர்‌:,.. 91 58 
83 | ஓத்தின்றுலவாவரும்‌ ,, 166 98 
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ae] வைய PR Pt ram ee inted : 
No. Quotation. eript 613 From what book. 

page. page. 
84 | ஓரடியிட்டபத்து ல்‌ 191) 104 
85 | ஓவச்தன்னவொண்டு ५३ 24 
86 | கடலுமலையும்‌ 138 79 
87 | கடனான்கும்வதந்த Bais ४४ 226. | 117 
88 | கடனமேவுகழிகாதன்‌ ... ப 158 90 
89 | கடியவாயினகாமரு ... * 168 91 
90 | கமங்கைவயலு ae 25 13 
91 | கடைகொ ரட்‌ 97 56 
92 |கடையாமேகூர்தத ... 94 54 
98 | கண்டகம்பற்றிக்‌ dis | 208} 1181. 
94 seh ae 77 45 
95 | கயலவேர்த.ரவருங்‌ ae 1.7 98 
96 |கயல்போலுமென்று ... 44 25 
97 | கரடத்தானமாரியுங்‌ ... 108 60 
98 | கரவொடுதின்‌ருர்கடி ... 105 61 
99 | கருங்கால்வேங்கை ie 68 39 
100 | கருமாலைதொறுகாதல்‌ ध இழி 90 
101 | கருவார்கச்சிக்‌ திருவே ws 185 100 
102 |கவைதிலாவருமாலை ... acid’ அகல 93 
103 | கல்லுயர்தோட்கி ee ப இன்‌ 911) 64 
104 | கவிமுதியார்பாவே न, 187 | 102 
105 | = @7 (८/7. @+ (क ००70, ,,.| 188 80 
106 | கழல்சேர்ந்ததாள்‌ ... we | 114 67 
107 | கழித்திளமை - 105 61 
108 | களிக்குங்கயஷ்போலு ति 87 20 
109 | களிஜஹெறிசுற ४६८ ப 33 18 
110 | களிற்நிரைதெரீஇப்‌ * 82 18 
111 | களைகளையமுளரி 152 87 
112 | கனிகொள் பொழில்‌ 102 60 
118 | கனிவாயிவள்புலம்ப ... 148 82 
114 | கன்றும்‌வயவரின the 116 68 
115 | சன்னிசன்கொங்கை 61| 35 
116 | கன்னியெயில்கு 25 13 
117 | காக்கைக்காகாகூகை ... & 170 94 
118 | காதலர்வாரசா # 212 | 115 
119 | காதலனைத்தாவென்ற 61 35 
120 | காதலன்மெல்லுயிர்‌ 108 63 
121 |காதலன்மேலூடல்‌ .., 108 60 
122 | காந்தளணிம௰ர்‌ त 34 19 
123 | காமரம்பயினீ சமதுகரம்‌ 162 91 
124 | காமருதேர்வெய்ய .., 101 59 
125 | காமருருவங்கவதந்தேன்‌ 199 | 108 
126 | a7 GejQurpO~@4-warr 71 41 
127 | காமனைவென்றோன . 134 77 
128 217 117 


காய்கதசோனுக்கு 
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cake ४ 
No. Quotation. cript. |Printed) pom what bool 

page. | Page. 
129 | காரணமின்றிமலயா ... ஞ்‌ 94 55 
130 | கா.ரார்கொடிமுல்லை र 104 61 
131 | காரிகைமென்மொழி [நந்த 66 
132 |கார்க்குலழும்பாய்‌ ,,, $ 90 52 
133 | காலையுமாலையுங்‌ 129 75 
134 | கானயானைகைவிடு .... 94 19 
135 | கானவாசணமரியவாயின 193 | 105 
136 | கானம்கயலாம்‌ 73 42 
137 | கானிமிர்த்தாற்கண்பறி tbs 23 12 
138 | குடபால்வடபால்‌ vee * | 205 | 111 
139 | குமரிஞாயில்‌ aie ஷ்‌ 25 13 
140 | கு. ரவார்குழலாள்‌ வ | 145 84 
141 | குழைபொருதுநீண்டு ம்‌ 51 29 
142 | குழையருகுகாழ ve 47 27 
143 | கூடம்விரவிக்குறை = 216 117 
144 | கைகாந்தள் வாய்குமுதம்‌ vi 60 34 
145 | கைச்தளிராம்கொங்கை ல்‌ 62 35 
146 | கைநெரித்துவெய்‌ (+ 114 67 
147 | கைபிசையாவாய்‌ ல்‌ 115 67 p 
143 | கொக்கொக்சகூம்பும்‌ ...  , 171 95 | திருக்குறள்‌. 
149 | கொங்கைமூகையாக ९ 57 32 
150 | கொடியார்கொடியார்‌ .. ஸ்‌ 147 58 
151 | கொண்டல்கொண்டலா்‌ 150 86 
152 | கொண்டன்மிசைமுழங்க ...| 199 | 108 
153 | கொல்லியம்பொருப்பனை ves | 260 90 
154 | கோடாராவிப்பாற்கு ... vee | ` 397 92 
155 | கோட்டத்திருப்பு 127 74 
156 | கோவலர்வாய்‌ vee 88 51 
157 | கோவளர்ப்பன 163 91 
158 | கெளவைவிரிதிரா நீர்‌ 40 22 
159 | சங்கந்தாபூணாரந்தா 194 | 106 
160 | சநீதனத்திற்செந்தழல்‌ 46 26 
161 | சரியும்புனைசங்கு a ; 70 40 
162 | சலமேதேோசசங்கந்தா ... .| 194 | 106 
163 | சிலைவிலங்கு foryG a क i 12 6 
164 | சிழைபைடுவபுட்குல =» | 1% 72 
165 | தமதியினொளியும்‌ 4६, 48 24 
166 | சீலத்தான்ஞானத்தாம்‌ ்‌ 190 | 108 
167 | சுட்டிக்கூருவுவமை .,, 189 80 
168 | சுற்றவிச்காமனுஞ்‌ 91 52 
169 | சூழ்நீதுமூரன்றண 31 17 
170 | செங்கமலதாட்டஞ்்‌ ஸ்‌ 75 43 
171 | செங்கமலம்வாய்குவிய si 211 114 
172 | செங்கரங்களாகிர ஸ்‌ 119 70 
173 | செங்கலசக்கொங்கை ... டு 24 13 
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ro] enti 11 Printed 
No. Quotation. மர்மக்‌ From what book. 

page. | Page 
174 | Os 58 Qa 5 திங்களும்‌ a 47 27 
175 சம்மைமரசைமலரும்‌ ... (६ 50 28 
176 | செருமானவேத்சென்னி ,, 19 10 
177 | செல்கைதிருவுளமேல்‌... vs 81 47 
178 | செல்லுதெறியனைக்‌ ... ध 79 46 
179 | செவ்வாய்த்தளிரு ... ष 5४ 3७ 
180 | செவ்வாய்தகையரும்ப 59 34 
181 | செவ்வானன்னமே 33 18 
182 | செறுதர்த்தேய்த்த 33 18 |மூருகாறு. 
183 | சென்றுசெவியளக்‌ sar 89 52 
184 (சேந்தனவேந்தன்‌ ... 70 40 
185 | சேர்ந்தபுறமவினிகயை .., oe 113 67 
186 | Gepunaarsrwor ... Me 138 80 
187 | சொல்லமொழிதளர்‌ ... ye 112 66 
188 | சொன்னதாளிது abs 155 88 
189 | சோகமெவன்கொலிதழ்‌ 14 7 
190 | சோதீயிரவிக ரத்தா 126 73 
191 | சோலைப்பயி லுங்‌ ஸ்ஸ்‌ [129 75 
192 | தச. நான்கெய்திய ண்‌ 25 14 | மூருகாறு. 
193 | தண்கவிகையாலும்‌ ... 84 49 
194 | தண்டுறைநீர்கின்ற ... ம்‌. 185 78 
195 | தண்ணனிசேசர்ந்தின்‌ ... ன்‌ 97 56 
196 | தண்பொருநைச்‌ tes 211 | 114 
197 | தண்மதிக்குந்தோலா ... क 60 34 
198 | தண்மலர்வில்லிதன்‌ Ey 186 | 101 
199 | தத்திக்தாதூ = 2 171 95 
200 | தம்பு. சவுபூண்டோர்‌ ४ 107 62 
201 | தம்மாற்பயன்றூக்‌ ig 23 92 53 
202 | தலையிமத்தானெவ்‌ = a 88 51 
` 208 ]தவிசாமதுவுண்களி ... ...| 198 | 71 
204 | தளிபெற்றுவகயதண்‌ ... न 37 21 
205'[தள்ளாவிடத்தேர்‌. .., 120 70 
206 | தாதகளவிவண்டுதடு ... x | ab ve 
207 | தசாதொன்றுதாமரையே a 40 22 
208 | தாமரைதாண்மவருத்‌ ... ध 41 28 
209 | தாமசையன்றுமுகமே... A 38 21 
210 | தாமரைவாண்முகத்து... bs 36 20 
211 | தாயாயாளாசாயா 170 94 
212 | தாயேயாதோவவா 184 | 100 
213 | தானேயுவமைதனக்கு 136 79 
214 | திங்கணுதல்வியர்‌ ६८ ५३ 114 67 
215 | திங்கள்சொரிதிலவு ... 99 58 
216 | திருமருவுதண்மதிக்கு 46 26 
217 7० ரி 42 28 
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06 


ee 3 
No Quotation. eript |. पप 66 | Prom what book. 

page. page. 
218 | தீயின்றிவேந்தமியோ.,.. Se 93 54 
219 | அடிதீதுத்தடித்துக்‌ ०1.319 96 
220 | தஅறவுளவாசான்‌ ५ 71 41 
221 | துறைவாதுறைவார்‌ 92201. இத்தி 82 
222 | துனிவருநீர்‌ ९०७ ove 16 8 
228 | தெம்முனையிடத்திற்‌ ... ove 32 18 
224 | தெய்வம்விருந்தொக்க oo | . 9141. 
225 | தெரிவருங்காதலித்‌ ... . | 195 | 106 
226 | தெற்குக்குடக்கு | 204 | 111 
227 | தென்மலைமின்மான்‌ சக 211 | 114 
228 | தென்றலனங்கன்‌ na ०१ 70 40 
229 | தேங்கானனமுத்தலைக்குத்‌ .. 148 83 
230 | சேனக்கலர்கொன்றை ர 58 33 
231 | தொல்லைமமைதேர்‌ न 128 74 
232 | கோடுகொண்டளிமு.ன்‌ a 153 88 
233 | நலத்தகைபெறவிரு ... oes | ` 20 90 ४ 
284 | நல்லார்கட்பட்ட is Pe 68 39 | திருக்குகள்‌. 
235 | evel for Fr Mar ev be ९९ ஞ்‌ 100 
236 | நளிதடதீதவல்லியின்‌ ... த 48 27 
237 | நறவேந்துகோதை 118 69 
238 | நறைகமழ்தார்‌ ae ih: இதச்‌ 69 
239 | நன்றுதிதென்றுண ரா... ०९ 48 24 
240 | நாடகவழக்கும்‌ ee ,,. | 215 | 116 
241 | நாட்டந்தமொறக்‌ ine ue 53 80 
242 | நாண்போலுந்தன்‌..... cool 11. 67 
248 | நாநாநாதங்கூடிசை .... he 168 94 
244 | திதியந்துஞ்ச coe a Po 25 
245 | கிரையாகிரையாமணி... ம்‌ 151 87 
246 | திலனாம்விசும்பா PR மத்தத 69 
247 | திழற்கோபமல்க ia 1 ae = 
248 | தினையாநினையா oe 144 83 
249 | கினைவரியபல்புகழா ... sani: Oe 76 
250 | கின்னுழையேதின்முகம்‌ ५ 49 28 
251 | நீத்தொமிந்த ay 184 99 
252 | நீலப்புருவங்குனி௰ய  ... ஸ்‌ 58 80 
258 | நீலமணிமிடற்றனீ : 29 16 
254 | fFargsursargrGuor ५५ 180 98 
255 | நுமதுபுனலிவளியிவரிவை ...| 174 96 
256 | நேரிமையார்கூந்தலி ०० | ;199 [ 105 
257 | பகல்வெல்லுங் abs ०१ “30 95 | திருக்குறள்‌. 
258 | பணிபவநந்தன ச 4 165 92 
89 | பண்டுபுரமெரித்ததீ ... oe 98 57 
260 | பதுமங்களிக்குமளியு ... ०० | இக 52 
யவை லை வி்‌ ப்ப... Us HZ தகட்டகறை vit 90 | 17 
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Manns-| - . 
No. Quotation. cript Printed) From what book. 
page. | 1585: 
262 | பரவிநாடொறும்படிய... «| 154 88 
263 | பருவமாகவிதோ ue 178 97 
264 |பல்பொருட்கேம்பி ... Me 7 4 
265 | பவளத்தன்னமேனி ... es 32 18 
266 | பவளம்போலுஞ்‌ ,,. | 188 80 
267 | பாடல்பயி லும்பணி poe . 00 64 
268 | பாயாதவேங்கை பக us 94 55 
269 | பாரிபாரியென்று 69 89 
270 |பாலன்றனதுருவா .. 76 44 | இயத்பா. 
271 | பாலினிடைநீலமணி 49 28 
272 (பாலையாழ்தன்னித்‌ ... 147 85 
278 | பால்போலுமின்சொல்‌ “as 36 20 
274 | பாற்பகையிழந்த 188 79 
275 | பிகர்க்கன்னாமுத்பகல்‌... 13 7 | திருக்குகள்‌, 
276 | பிறர்செல்வங்கண்டாற்‌ 132 76 
277 | பிறமனில்விழைவோர்‌ ... 132 80 
278 |புகைத்தகைச்சொர்‌ ... 178 97 
279 | புயலேபுறம்பொதித்து 203 | 100 
280 |புருவச்சிலைகுனித்து ... 68 36 
281 | புலிநாவன்ன भ = 138 80 
282 |Upssora,rear ` ..., oan 71 41 
283 புறந்தந்திருளிரிய .... : 86 50 
284 | புனனாடர்கோமானும்‌ .. त 92 53 
285 | பூங்காவிற்புள்ளொடுங்கும்‌ ...| 134 77 
286 | பூட்டாதவிற்குனித்த ... 94 55 
287 | பூணாரந்தாமேகலைதா ... 194 | 106 
288 | பூண்டாங்குகொ 129 75 
289 | பூதலத்துளெல்லாப்‌ அ 85 50 
290 | பூமகள்யார்போவானை 183 99 
291 | பூவாளைதாறுநீ „.. | 180 | 98 
292 பரியோருழையும்‌ ... 1 138 76 
293 |பெரும்பெயர்ககரிகாலனி ...| 33 18 
294 | பொங்களகமல்ல 8 sé 65 88 
295 | பொங்கச்செறிந்து ... धः 99 58 
296 | பொய்ம்மைநதெழிதீர்‌ 79 46 
297 | பொய்ம்மையுடன்‌ 105 61 
298 | பொய்யாமைபொய்யாமை 13 7 | திருக்குறள்‌. 
299 | பொய்யுசையா தண்‌ 87 51 | 
300 |பொற்புடையமாதர்‌ .... भ 191 | 104. 
801 | பொற்றூணில்வந்தசுடர்‌ ... | 189 | 108 
802 | பொன்னிவளதாடன்‌ ... 1.33 68 
308 | போதுந்தளிரும்புனை ... ப இன்‌... 75 
304 | போர்வேலின்வென்ற... 131 76 
805 | மண்டபத்துமாணிக்க ... 2161 117 
306 | மண்ணகன்றுதன்‌ ae 117 78 
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No. Quotation. cript Printed) rom what book. 
page. | Page. 
807 | மண்படுதோட்கிள்ளி 100 58 
808 | மததவிரசாகாவாமா 188 | 102 
309 | மதரரிக்கண்‌ சிவப்‌ $ 77 45 
310 | மதுப்பொழிதார்‌ ose |. 210 64 
811 | மதுமகழ்ந்தமாதர்‌ ५ 64 37 
812 | மயில்களிக்குமிவண்‌ ... 112 0 
313 | மயில்போன்மடப்பிடி... 188 80 
814 | மசகதச்சோதியுடன்‌ ,,. ட்‌ 215 | 117 
315 | மருவினவருள்ளத்தே... ஸ்‌ 182 99 
316 |மலயத்துமாதவனே ... ५ 46 26 
817 | மலர்மலிசோலை ஞ்‌ 186 | 101 
318 | மலர்வாவிபோல்‌ 45 25 
319 | மலிதேரான்கச்சியுமா... 90 52 
320 |.மலையித்பயிலா bbs ‘ 67 39 
821 | மலையினலைஈடலி ies ze 102 60 
922 | மலையுமலையுமஇூழ்நத்து 27 147 85 
323 | மல்லணிந்ததோளாயி ५४ 81 47 
324 | மழலைவாய்நவ்வி स 68 89 
325 | மழையார்சககொடைதீசடக்கை 146 84 
326 | மறுப்பயின்றவாண்மதி 39 22 
327 1மறைநுவல்கங்கை .., 159 90 
328 | மனமேங்குழைய 9; 149 86 
829 | மனுப்புவிமேல்‌ ம்‌ இட்ட 69 
980 | மனைக்குவிளக்க 72 41 
331 | மன்றற்குழலாருயிர்‌ 68 39 
332 | மன்னவர்க்கு நாய்போல்‌ 54 3। 
333 | மன்னவர்‌ சேயா a 77 45 
334 | மன்னுமான்மான்‌ 172 95 
335 | மாபுபயிலும்‌ 207 | 112 
386 | மாதருமைவாய்மழலை 108 63 
337 |மாதருயிர்தாங்க re 145 84 
338 | மாதர்துவரிதம்‌ ies 77 45 
339 | மாதர்‌ நுழைமருங்கு 76 44 
340 |மாதவாபோதிவரதா ... 185 102 
841 | மாரியன்ன வண்கை 88 18 
342 | மாலைதிலவொளிப்ப 98 57 
348 (மாலைமருவிம,.தி பய்‌ , 72 
344 | மால்கரிகாத்தளி [909 ல 
345 | மாலையருளாது ்‌ 149 86 
3-16 | மாலையாகவெய்யனங்க & 167 93 
347 | மாவாநீதாதாநீவாமா 4 188 | 103 
348 | மாற்றத்தாற்கிள்ளை (4 87 
349 | மானமருங்கண்ணாள்‌ ... a 41 
350 | மானமேநண்ணா 175 $6 
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வி न्न இனி கவை ‘ 
No. Quotation. cript Printed) rom what book. 

page. | 2०४० 
351 | மானவாமானவா ces ०० | 145 84 
852 |மானேர்நோக்கின்‌. .., oe 17 9 
353 | மான்மருவிவாளரிகள்‌... ம்‌ 72 42 
354 | மான்விழிதாங்கும்‌ கக 41 23 
355 | மான்றோ ற்பள்ளி dee = 32 17 
356 |மின்னாமணிப்பைமபூண்‌ ...| 200 | 109 
357 | மின்னாவான்முன்னு ல்‌ 178 95 
358 | மினனிகராமாதே டல்‌ ன்‌ 116 68 
359 | மின்னோபொழிலின்‌ .., 83 49 
360 | முத்தரும்பிச்செம்பொ pes மறி 1 67 
361 | முதிதுக்கூர்த்தனன Yes 43 24 
862 | முதிதுக்கோத்தனன ... a 68 39 
363 | முருகவேள்ளூர்மா nd 70 40 
364 | முல்லைக்கொடிநடு 76 44 
365 | மு.த்றிமைமகளிர்‌ 17. 9 
366 | மூன்னங்குடைபோன்‌ ... 73 42 
367 | pata 5 5 क ® ave ... ee 15 8 
368 | மூவாத்தமிழ்பயந்த 3 135 78 
369 | மூன்டதெழுத்துமெங்கோ ew |. 193 106 
370 | மெய்யேபொருண்‌ 78 46 
371 | மேயகலவிவிளை . अल 61 
379 மேய 5 ® {177 bat ६ 123 74 
373 | மேருசாபமுமேவுமே ... ॐ 185 | 101 
374 | மேவிவாழ்வார்மே ok 201 1 - ஆங்க 
375 | யாண்டுமொழிதிறம்‌ உ (208 60 
376 | யாவகையதாயர்க்கு re + 20002128 
377 (யாவரறிவா 4 பம. அழி 11 
378 | யாழியல்வாய ध a 176 96 
879 | யானக9வன்னேயினை 2 174 95 
880 | யானையிசதம்‌ ४. 1. 17 74 
381 | வஞ்சியர்கோன்‌ ed Pee ae it: 117 
382 | வண்ணங்கருகவளை ... ae 83 49 
383 |வண்ணத்தின்வடி ... 38 | 18 
384 | வண்புயலைக$₹ழ்ப்படுத்து 190 | 104 
385 | வகனமதியமுதய 137 79 
386 | வரியவாங்குழன்‌ au Bey ae (2. 91 
387 | வரிவண்டுதாணா 72 42 
388 | வருகம்புளினம்‌ 151 87 
389 | வருமறைபலமுறை 156 89 
390 (வசையவமாயசுரஞ்‌ ... .,,। 148 85 
391 | வல்லிவதனமதிக்கு ... 65 37 
392 | வாமானமானமழையபோன்‌ 155 88 
393 |earwrutsferearur ... 180 98 
394 | வாய்த்தபொருள்‌ ५६९ 82 48 
395 63 36 


வசாபுருவங்கூத்தாட ... 


210 


| வவட. ~ Pri 
No. Quotation. cript | 7117060 | rom what book. 
page. | ०९8०. 
396 | வாழ்த்துகலுநீதெய்வ ... ४ ரஷ்‌ 1 
397 | வாளரவின்‌செம்மணியு ம 52 29 
398 | வானகந்தருமிசைய one) 188 92 
399 | வானவர்கடாழ்ந்து त 204 111 
400 | வானாகிமண்ணாய்‌ ५ ove | “917 । நக்க 
401 | விச்சாகானேனலு भ ஸ்‌ 125 73. 
402 | விண்ணின்மேற்காவல்‌ 50 28 
403 | வியன்ஞாலஞ்சூம்‌ ... 72 42 
404 சவல.ராய்வாம்வாரை 12 7 
405 | விரிந்தமதிகிலவின்‌ .., ict SOF 62 
406 | விரிகட்ல்சூழ்மே.தினி ^ 59 34 
407 | விரைமேவுமதமாய >+ Hii 89 
408 | விலக்கியல்சிலேடை ॐ 92 58 
409 | விலங்கொடுமக்களனையச்‌ 138 80 | திருக்குறள்‌. 
410 |வில்லேருழவர்‌ . ... eae 67 39 cmp, * 
411 |விழித்தகுவளைகமி .., oe 25 13 
412 மியேகளிவண்டு  ... na 62 36 
413 | விளைபொருண்மேல்‌ a 80 47 
414 | வினைவேறுபடா௮ப்‌ ... oof 2044 நடு 
415 | வெஃகிக்குடியலை ப 129 |` 75 
416 | வெங்கதிர்க்குஞ்செ ட்ட 92]. 53 
117 | வெண்ணீர்மைதாங்கு cs} Let 72 
418 | வெய்யகு.ரற்றோன்றி ५९ 87 51 
419 | வெறிகொளின ச்சுட்‌ $ 95 55 
420 | வேண்டுருவங்கொண்டு ५ 133 77 
421 | வேய்புரைபணைக்தோள்‌ ४ 32 18 
422 | வேலுங்கருவிளையும்‌ ... ப்ட்‌ 43 24 
423 | @ ००7 (00.57 & ८० 5 ... | 106 62 
424 | வேனில்வெயிற்குலர்த்த sa 100 59 | 
425 | வைகலும்வைகல்‌ ie । as } தாலடியார்‌. 
426 | வையந்தகழியா ஸ்‌ 57 | 88 | பொய்கையாழ்‌ 
427 | வையம்‌ புகும்‌ ५.४ 65 37 வார்‌. 
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11. உதயனகுமாரகாவியம்‌. 


Beginning : 
1 - வது --உஜ்சைக்காண்டம்‌. 
* க * 
ப * % 


புஇ வலனினியனாூப்‌ புதல்வர்க ளார்கொலென்ன 
வரமுனியருளக்கேட்டு (० (0.7 आ. न्न 57 ८, ०८660०00 जु 
சிரசணிமுடியுல்சூட்டிச்‌ செல்வர்க்குக்கொடுத்துப்போகி 
விரவியதவக்ததாக வேண்டுவதென்னவென்ளராுன்‌. 


முனியொடுதங்கைதானே முயன்றிரு ந்தெய்தினாகம்‌ 
தனையெனவெங்கயத்தின்‌ தனையரையேற்றிப்போய்த்தன்‌ 
மனனிறை நாட்டைமெல்லா மருகனுக$ூந்துபோந்து 
முனிவனம்புகுந்துமாமன்‌ முனிவனாய்தகின்‌ றதன்‌ றே. 


இளமையையிகழ்தீதமிக்க யினித.தக்குமரனாகி 
வளமையிற்செங்கோறன்னை வன்மையினடத்திச்சென்னா 
ளிளமையிலனையசதேவிக்‌ கிரங்கியசதானிகன்றான்‌ 
உளமலிகொள்கையானவ்‌ வுறுதவர்கண்டுராத்தான்‌. 


அன்புறுவடிஏிலுண்டே யற்றைநாளங்‌இருந்து 
யின்புறுமற்றைநாளி லெழில்களிற்உ.ரசனே றி 
தண்புறுசிவிகையேறி நங்கைதநால்படையுஞ்சூழப்‌ 
பண்புுசயந்தீபுக்குப்‌ ort s பனினிதிருந்தான்‌. 


உஞ்சைக்காண்டம்‌ முற்றும்‌. 
2 ~ வது,--இலாவணகாண்டம்‌, 


உத்சைநகர்விட்டகன்‌ றுதையணதமரனு$ 
தஞ்சமாய்ச்சயந்தியிற்‌ றளர்வின்றிப்புகு 559 
னென்செய்தனனென்‌ திடி லியம்புதுமறியவே 
கொஞ்சுபைங்கிளிமொழி சன்கூடலைவிரும்பினான்‌. 


வற்றவேகோமான்கேட்டு வயந்தகன்றன்னைநோக்க 
அற்றிசைபோதுமென்றே யகமகிழ்ந்‌ தினியகூ றி 
வெத்றிநாத்படையுஞ்சூழ வெண்குடைகவரிவீச 
மெத்றுடன்மிடைந்தசென்றா னுதையணன்குமரன்றானே. 


இலாவணகாண்டம்‌ முற்றும்‌. 


212 


3 ~ வது --மகதகாண்டம்‌, 
சயந்தியி2லல்லைவிட்டுச்‌ சாலவுமகதநாட்டூஃ 
கியைந்துநன்கெழுந்துசெல்ல விரவியினுதயணமதான்‌ 
நயந்ததன்றேவிகாத னன்மனத்தமுங்கஇப்பின்னும்‌ 
வியந்துநல்லமைச்சர்தே தறி வெங்கடுங்கானம்புக்கார்‌. 
பகையறவெறி 6 


ப % * भ க 
மகதகாண்டம்‌'முற்றும்‌. 
4- வது.--வத்தவகாண்டம்‌. 
லச்செலலீ.ர 

சங்கயற்கண்ணிதானு மாரழலவியந்தில்லை 
கொங்கைநற்பாவைதகன்னைக்‌ குணர்‌ந்துநீபெறுவைபின்பு 
மிங்குலகெங்குமாளு மெழிற்சுசன்‌ பெறுவனென்னுர்‌. 
தட்புடைக்கற்புமாதர்‌ நால்வருமன்னனுள்ளச்‌ 
அட்புடைவிருந்துகாளு மொருகுதையின்‌ 95 ॐ 01.552 
திட்புடைமன்னர்வந்து இறையள 559 aor ie 
நட்புடைநாட்டையெல்லா ந.ரபதியாண்டுசென்ரான்‌. 

வதீதவகாண்டம்‌ முற்றும்‌ 

5 ~ வது.--நரவாகனகாண்டம்‌. 


எத்திசையடிப்படுத்தி யெழில்பெறச்செங்கோல்செல்லும்‌ 
பெத்திசைவேத்தன்றன்னைப்‌ பெருமைபெற்றானைமன்னர்‌ 
விச்தைசெய்செனங்கள் மாந்தர்‌ வியந்தடிவணங்கமின்னும்‌ 
முத்திசைமாலை கத்தை முனிவில்சீர்மயாகையானான்‌. 
செல்வநற்குமசன்சென்று தேவேத்திரனைக்கண்டு 
செல்வநாவாமபூசை சர்கொண்டுவணக்கஞ்செய்து 
செல்வனிந்திரனனுப்பத்‌ தருமணிச்தேரினேறிச்‌ 
செல்வனும்புறம்புகுந்து சிறப்பினோடிருந்‌ தவன்‌ றே. 
*ச.ரவாகனகாண்டம்‌ முற்றும்‌. 

6 ~ வது.--துறவுகாண்டம்‌. 
வளங்கெழுவற்றவர்க்கு மன்னியகாதன்மிக்க 
வுளங்கெழுகற்பினார்்‌க ளோதியம்போலுநீரார்‌ 
இளங்கிளிமொழியினார்க ளினிமையினால்வரேோரடு 
துளங்களித்திருமின்மாதஞ்‌ செஞ்சொலிமடர்சைதாலும்‌. 
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பொய்புடைசன்மாதமராப்‌ புணர்ந்தமேனிதீண்டலும்‌ 
அம்ப சமாய்க்காண்டலு மானவின்‌ சொர்கேட்டலும்‌ 
கம்புடைமன திலெண்ணிக்‌ காண்கைகரிதாவே 
விம்பனன்னமாதவர்‌ வேண்டுஞ்சுகத்தய்‌த்தனர்‌. 
துறவுகாண்டம்‌ முக்றும்‌. 
End ; 
உஞ்சையிக்காண்டந்தன்னி லுயர்கவி நூற்றநீறெட்டும்‌ 
மிஞ்சவேயிலாவணத்தின்‌ வீறுயர்முப்பதாகும்‌ 
எஞ்சலில்மகதககாண்ட மெழிலுடைமுப்பத்தை ந்து 
வஞ்சுடனைம்பதாகு மரியவற்றவத்‌ திலென் றே. 
தறுமலர்மாலைமார்பன்‌ த. ரவாசனகாண்டந்தன்னில்‌ 
அறுபதுமொன்றுமாகு மாகியதுறவுகாண்டம்‌ 
அறுபதுமைந்துமாகு மன்புவைத்தோதுவோர்க்குச்‌ 
தஇிறவதிகேட்பவர்க்குஞ்சிவகதீயாகுமென்றே, 
உதயனகுமா.ரகாவியம்‌ முற்றும்‌ 


12. ஐங்குறு நாறு, 
` Beginning: 
மலமலேனிவாலிழை 
பாகத்தொருவ னிருதாணிழற்‌£ம்‌ 
மூவகையுலகு முகிழ்த்தனமுறையே, 
வாழ்த்து, பா.ரதம்‌ பாடிய பெருந்தேவனார்‌. 


ழதலாவது.-- மருதம்‌. 
1-வ.௫.--வேட்கைப்பத்‌.து. 


வாழியாசன வாழியவினி 
தெற்பலபொலிகபொன்‌ 
பெரிது சிறக்க வெனவேட்டேமே. 


न ~ ॐ. புறத்தொழமுக்கத்திலே. 0,509.57 @ गा ॥ ॐ Os தகாதெனச்‌ 
தெளிந்த மனத்தனாய்‌ மீண்தெலைவியொடுகூடி யொமழுகாநீன்ற தலை 
, மகன்றோழியோடு சொல்லாடி யானவ்வாஜொமுக நீயிர்‌ தினைத்ததிறம்‌ 
யாதென்ருழம்‌ கவள்சொல்லியத. [ஆதேனவினியென்பான்‌ சேரமான்‌ 
களிற்‌ பாட்டுடைத்தலைமகன்‌. | (1) 

28 
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வாழியாதென ar Sued ofl 
விளைகவபலே வருகவி.ரவல 

சென வேட்டோனளே யாயேயாமே 
பல்லிதழ்நீலமொடு தெய்தனிகர்க்கு ம்‌ 
தண்டுறையூரன்‌ கேண்மை 
வழிவழிசிறக்க வெனவேட்டேமே, 

न - क. இதவுமது. (2) 

” कै * * * 
புனலாடுமகளிரிட்ட வொள்ளிழை 
மணலாடுசிமையக்‌ தெருமைஉளைக்கும்‌ 
யாணரூ.ரன்‌ மகளிவள்‌ 
பாணர்ந.ரம்பினு (4 न्न @ ग @ ८ भा. 

௪-௮. @7 ०9 श्य ¶ 52 @ ८17 (ए ८*0 முகம்புகுவான்‌ வேண்டி யியற்பழி 
£505 தலைமகளியத்படமொரழிந்த திறந்‌ தலைமகற்குக்‌ தோழிசொல்‌ 
wg. ॥ (10) 

எருமைப்பத்து முற்றும்‌. 

1 - வது மருதம்‌ முத்றும்‌. 
ஓரம்போகியார்‌, 

இரண்டாவது.-- நேய்தல்‌, 


1-வ௫.--தாய்க்குரைத்தபத் அ, . 


அன்னைவாழிவெண்‌ டன்னையுதுக்காணர்‌ 
கொடிப்பாசடும்பு பரிய வூர்பிழியு 
நெய்தமயக்கிவந்தன்று தகின்மகளே 
பூப்போலுண்கண்‌ மரீஇ 

தோரய்க்குமரு ந்தாகிய கொண்டுன்‌ மேசே. 


௪-௪. அறத்தொடுதின்றபின்னர்‌ வரைதம்பொருட்டுப்‌ பிரித்த கலை 
மகன்‌ வரைவொடுபுகுந்தவழித்‌ தோழிசெவிலிக்குக்காட்டிச்‌ சொல்லி 
५ 1 
க்லிக்‌ च # कैः * () 
10 வது,--வளைப்பத்‌.து. 
கடற்கொடுசெறிந்த மயிர்வார்முன்கை 
கழிப்பூக்தொடர்ந்த விரும்பல்கூந்தற்‌ 
கானன்ஞாழ௰ற்‌ கவின்‌்பெறுதழையள்‌ 
வரைய. ரமகளிரினரியளென்‌ 
னியையருநெஞ்சங்‌ கொண்‌ டொழிச்தோளே. 
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௭-௮. நின்னாங்காணப்பட்டவ ளெவ்விடத்‌ தெத்தன்மையளென்று 
வினாயபாங்கற்குத்‌ தலைமகன்கூகியத. (1) 


வலம்புரியுமுத வார்மணலடைகரை 
யிலங்குகதிர்முச்த Age கெடவிமைக்குத்‌ 
துஹைகெழுகொண்கதீத ந்த 
வறைபுனல்வால்வளை நல்லவோதாமே. 
न ~ ॐ, இது வரையாது வந்தொழுகுந்‌ தலைமகன்‌ நலைமகட்கு வளை 
கொண்டுவத்துகொடுத்தழிப்‌ பண்டையிவள்வளைபோலாவாய மெலிச்‌ 
துழிநீங்க நலனுடையவோ விவையெனச்‌ தலைமகன்‌ மெலிவு. 


வளைப்பத்து முற்றும்‌ 
2-வது நெய்தல்‌ முற்றும்‌. 
--அம்ழவனார்‌. 
ழன்றவது.--தறித்சி. 
% * * % % 


அலங்குமழைபொழித்த வசனகனருவி 
யாகெழையயடுக்கத்‌ திழிதரு நாடன்‌ 
 பெருவமரையன்ன தஇிருவிறல்வியன்‌ மார்பு 
முயங்காதுகழிதந்த நாளிவண்‌ 
மயங்கிதழ்மழைக்க ணகலிமுமன்னாய்‌. 


क - ॐ. தொதுமலர்விரைவின்கட்‌ டோழிசெவிலிக்கத்தொடு சின்‌ 


4 10 
Ls ம்‌ i a i கலன்‌ 
மஞ்ஞ்ைப்ப,த்‌.௫. 
மயிலாச்சூடிமஞ்ஞஜையிரட்டுத்‌ 

துறுகல்லடுக்கத்‌ ததுவேபணைக்தோ 
. Or TW) தழை.நுடங்குமல்குற்‌ 


காதலியுதையு தனிசல்லூ சே. 
ह - ऊ. வரைவிடைவைத்துப்‌ பிரிந்து (6 ज @ न्न 2 தலைமகன்‌ சொல்‌ 


லியது. 3 i : ध (1) 


கொடிச்சிகூந்தல்‌ போலக்தோகை 
யஞ்சியைவிசிச்கும்‌ பெருங்கல்வெற்பன்‌ 
வந்தனனெதிர்ந்தனர்‌ கொடையே 
யந்தீங்களெவிபோய்‌ நின்‌ சிறப்பே, 
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௪-௮. தலைமகன்‌ ருனே வரைவுவேண்டிவிடச்‌ சுற்றச்சார்கொடை 
சேராத்தன்மை தலைமகட்குத்தோழி சொல்லியது. (10) 
மஞ்ஞைப்பச்‌.து முற்றும்‌ 
8- வது குறிஞ்சி முற்றும்‌. 
கபிலர்‌. 
நான்காவது.--பாலை, 
1.வ.அ.--செலவழுக்குவித்தபச்‌.௮. 
மாலபொள்ளொத்இிரத்துமையில 
வாலிணருஞ்சுரஞ்செலவோர்‌ சென்னிக்‌ 
கூட்டுமவ்வரையாயின 
மைவரைதாடவருந்துவள்‌ பெரிதே 
न ~ ॐ. பிரிவுணர்த்தப்பட்ட கோழி தலைமகங்குச்சொல்லியது. (1) 
௮ரும்பொருள்செய்வினை தப்பற்குழுரித்தே 
பெருந்தோளருவை தகைத்தற்குமுரியள்‌ 
செல்லாயாயினோ நன்‌ & 
மெல்லம்புலம்ப விவளழப்பிரிந்தே 


a-3. பொருள்வயிற்பிரியுந்‌ தலைமகன்‌ பிரிவுடன்படுக்கவேணுமெ 
ன்றானாக வவற்குச்‌ தோழிசொல்லியது न: 
४ * भ * कै 
மன்ன.ரன்னம.ரவந்தழீஇ 
மகளிரன்னவாடுகொடி நுடங்கு 
மரும்பசங்கொண்ட பெரும்பதவேனிக௰்‌ 
காதல்‌ புணர்ந்தன ராகியாய்கழல்‌ ` 
வெஞ்சினவி௰ல்வேற்‌ காளையொ 
டின்றுபுகுசருமென வந்தன்றுதூதே. 
மறுத.ரவுபத்து மு.த்றும்‌. 
4 ~ வது பாலை முத்றும்‌. 
ஓதலாந்தையார்‌. 
ஐந்தாவது.--ழல்லை. 
1-வது. -செவிலிகூதற௮ப்பத்‌.௪. 
மறியிடைப்படுச்ச மான்பிணைபோலப்‌ 
Lysate ent தானாகதின்று 
மினிதமன்‌தம்மவவர்கடக்கை முனிவின்‌ கி 
நீர்நினற வியலகங்கவைஇய 
வீனுமும்பரும்‌ பெசலருங்குமைத்தே. 
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५ 


௭-௮. கடிமனைச்சென்றுவந்த செவிலி ८९८. नोना & 5 7 शा 7८ 
தத்ராய்க்குச்‌ சொல்லியது. இனிவருகின்‌௦ பாட்டொன்பதினுள்‌ ws 
லெட்டினுக்கு மிஃதொக்கும்‌. (1) 


End : 


பத்தாவது, -வ.சவுசிறப்புரைத்தபத்௮. 
கா.ரஇ.ரகாலையா மொவின்றுதலிய 
தொத்துநொந்துயவுமுள்ளமொடு 
வந்தனெனமடைதந்த கதினதொவிரைந்தே. 


௪-து. வினைமுற்றிப்புகு,ந்‌த தலைமகன்‌ ஐலைவிக்குச்‌ சொல்லிய த. 


டி 


* * % % 


கொன்றைப்பூவிற்‌ UF ES a) esr Sov 
குன்நெடுஞ்சுனைக்‌ குவளைபோலக்‌ 
தொல்கவின்‌ பெற்றன விவட்கெவல்பெசா 
வியனெடும்‌ பாசறைநீடிய 
வயமான்றோன்றநீவந்தமாஜறே 


௪-2. வினைமுற்றிவந்த தலைமகற்குச்‌ கோழிசொல்லியத 


வ.ரவுசிறப்புளைத்தபத்து முற்றும்‌. 


மூல்லை மூத்தித்று. 
பேயன்‌, 


13, ஐத்தணையெழுபது மூலமும்‌ உரையும்‌. 


Beginning: 


ழதலாவது.--குறிஜ்சி. 


அ௮வரைபொருநத்திய பைங்கு.லேனல்‌ 
கவரிமடமாகது௨உம்‌ (८ 7 57.02 
கானகதாடமறவல்‌ வயங்கிழைக்‌ 


தியானிடைகதின்‌ றபுணை. 


என்றது - தோழி தலைமகன்‌ வரைவுகடாயது. (இதன்‌ பொருள்‌ 
௮வரைபொருந்திய கதிரையுடைய பசுந்தினைக்கவரி மடமாகதுவாதி 
ன்ற படர்ந்த சா.ரவீனையுடைய கானகநாடனே! மறவாது தினைப்பா 
யாக.வயங்காதின்றவணியினை யுடையாட்கியானடுவுகின்றபுணை, என்ற 


வாறு. 
* 


* * ந * 
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End: 
சிறுமீன்சகவுட்கொண்ட செந்தூவிதாராய்‌ 
இ௮மென்கு.ரலகின்‌ பிள்ளைகட்கேயாஇ 
தெறிநீரிடுங்கழிச்‌ சேர்ப்பனகன்‌.ற 
தெ.றியறிதிமின்றவுநீ. 
தெய்தல்‌ முற்றும்‌. 


மூவாதியார்‌ செய்த ஐந்‌ திணையெழுபது மூ£்றும்‌.' 


14, கல்லாடம்‌. 
Begiuning : 
பாயிரம்‌. 


வினாயகர்வணக்கம்‌, 


திங்கண்‌ முடிபொறுச்ச பொன்மலையருவி 
கருமணிகொழித்த தோற்றம்போல 
விருகவுள்கவிழ்த்த மதததியுவட்டின்‌ 
வண்டினம்பு.ரளும்‌ வயங்குபுகர்முகத்த ! 
செங்கதிர்த்‌தூளெழு கருங்கடல்போல 
முக்கண்மேற்பொங்கும்‌ வெள்ளமெறிகடத்த ! 
பெருமலைச்சென்னியிற்‌ சிறுதி௫டந்சதெனக்‌ 
som er har திறைந்த கவின்பெருமெயிக்த! 
வாறிரண்டருக்க ரவிர்கதிர்க்கனலும்‌ 
வெள்ளைமதிமுடிக்த செஞ்சடையொருக்த 
னுடலுயிராட வாடுறுமனலமுத்‌ 

தென்‌£€ழ்‌ த்திசையோன்‌ றெறுதருஇயு 
மூழித்தீப்படாந்‌ துடற்றுபு சிகையும்‌ 
பாசக்க.ரகம்‌ விதியுடைமுக்கோன்‌ 
முறிக்கலைச்சுருக்குக்‌ க.ரம்பெறுமுனிவர்‌ 
விழிவிடுமெரியுஞ்‌ சாபவாய்நெருப்பு 
கிலைவிட்டுப்படராது காணியினிலைக்கச்‌ 
சிறுகாற்றுழலு மசைக்குழமைச்செவிய ! 
ஆம்பன்முகவ.ரக்கன்‌ களையொடும Aw 
(क 5157, 4 &9 0.55 ரெடும்புபைக்க ரத்த ! 
கருமிடற்றுகடவுளைச்‌ செங்கனிவேண்டி 
விடங்கொண்ஞாலத்த வலங்கொளும்பதத்ச 
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Ser £ @ @&.5 5 தெடும்பாிரொண்ணமு 
மெண்ணாவிலக்கமொடு நண்ணிடுதுயரமு 
மளத்துகொடுமுடிதத னின்கடனாதலின்‌ 
வரியுடல்சூழக்‌ குடம்பை நாறெல்றிப்‌ 
போக்குவழிபடையா ऊना @ए 097 0.55 नी 
ன£ழிவுபுறம்போய வுலண்டதுபோலக்‌ 
கட௰்மிலாசிறுக மலக்குதயர்காட்டு 
மூடலெனும்வாயி௰்‌ சிறைநதடுவுபுக்குப்‌ 
போகாதுணஙக்குறும்‌ வெள்ளறிவேமு 
மா.ரணம்போற்றுதின்‌ காலுறவணங்கு ङ 
கான்முகமேத்ற துளைகொள்வாய்க்கறங்கும்‌ 
விசைத்‌, த, நடைபோகுஞ்‌ சகடக்காலு 
நீட்டிவலிதள்ளிய தெடுங்கயிற்‌ ors லு 
மலமருகாலு மலகைத்சேருகங்‌ 
குறைதருபிறவியி னுறைதருகலக்கமு 
மென்மனத்தெழுந்த புன்்‌மொழிச்தொடையு 
மருள்பொழிகடைக்‌ கண்டாககத்‌ 
தெருளுறவைய முடிப்பையின்றெனவே. 

# * * 
பொதியப்பொருப்பன்‌ மதியக்கரு,த Deore 
“ கோங்குதேர்வாழ்க்கை ச்சேந்தமீம்‌ கூறிப்‌ 

போற்குவைதருமீக்‌ சற்புடனுதவி 
யென்னுளங்குடிகொண்‌ டிரும்பயனளிக்கும்‌ 
கள்ளவிழ்குழல்சேர்‌ கருணையெம்பெருமான்‌. 

# * % 

a * * 
மாறனும்புலவரு மயங்குறுகாலை 
மு.த்துறும்பெருமறை முளைதக்தருள்வாச்கால்‌ 
^ அன்பினைந்தீணை '” யென்றறுபதுகுத்திரங்‌ 
கடலமுதெடுத்துக்‌ சையில்வைக்கதுபோற்‌ 
ப.ரப்பின்றமிழ்ச்சுவை இரட்டி மற்றவர்க்கு 5 
கெளித.ரக்கொடுத்த சென்மறமிழ்க்கடவுள்‌. 

* x es 

* * # 
புண்ணியக்கல்லி யுண்ணிகம்மாக்கள்‌ 
பரிபு ரக்கம்பலை WG செவியுண்ணுங்‌ 
தடக்கோச்சேோன்‌ Gers Ds arcu கென 
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மதிமலிபுரிசைத்‌ Poy கங்கூறி 
யன்புநத்தாரத்த வின்பிசைப்பாணன்‌ 
பேறநீதிகோடுக்கேன வுறவிடுச்தருளிய 
மாதவர்வமுத்துங்‌ கூடற்கிறைவன்‌. 


क % * 


End: 


ators 5 Her Nt 01 மலிகுளிர்க்குடைத்து 
முகிற்றுகன் மூடி மணிதெருப்பணைகத்துப்‌ 
புன @ ८09९170 8. புகைபலகொள்ளுங் 

@छ भा नन्या ०4.22 hE 5 வளர்புகழ்க்குன்றமும்‌ 
புதவுகொட்டெனக்தன்‌ ( [८।०् 0.87 5 ०.5 Stor 
வ.ரன்முறைசெய்த கூன்மதிக்கோவுந்‌ 
தெய்வமறைத்த செமுந்தமிழ்ப்பாடலு 
மைந்தினிற்பங்கு செய்‌ தின்புவளர்குடியுந்‌ 
தவலருஞ்சியப்பொடு சால்பு செய்தமைக்த 
முத. தகர்க்கூடலுண்‌ மூவாத்தனிமுத 
லேழிசைமுகலி லாயிரங்களைத்த 
கானங்காட்டும்‌ புள்ளடி தீதுணையினர்‌ 
பட்டடையெ௦்துப்‌ பாலையிற்கொளுவிக + 
இளையிற்காட்டி யைம்முறைகிளத்‌ இக்‌ 

@ லும்பாணியு தெய்தலிங்குமட்டி 
விளரியெடுத்து மத்‌ திமைவிலக்கி 
யொற்றைத்தாரி யொருநரம்பி.ரட்ட 
விமுந்தமெழுதந்தஞ்‌ செவ்வழிசேர்ச்‌.இக 
குருவிவிண்ணிசைக்கு மத்தரக்குலிதம்‌ 
புஉப்படுபொத வுடன்‌ முல்லையிங்கூட்டி 
விரிந்தவுங்குவிந்தவும்‌ விளரியில்வைத்‌ தகீ 
தூங்கவுமசைத்தலுந்‌ அள்ளலுமொலித்தலு 
மாங்கவைநான்கு மணியுழையாகூப்‌ 
பூ.ரகங்கும்பகம்‌ புடையெழு விளரி 
துத்தந்தாரங்‌ கைக்களையகனுக 
கொன்றினுக்கேழு தின்றுநனிவிரித்துக்‌ 
தனிமுகமலர்ந்து தம்மிசைபாடக்‌ 
கூடியுந்தள்ள வாடிய.நாயக 
னிணையடியேச்து மன்பினர்க்குதவுந்‌ 

இரு வமம்வந்த வொருவன்‌. wg 
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ளின்பமுமியற்கையு மிகழாக்காமமு 
மன்புஞ்சூளு Wahu OSS LOS er 
னெஞ்சமுந்துயிலு தினைவுமுள்ளமு 
நாணமுங்கொண்ட தடுவினரின்னுங்‌ 
கொள்வதுமுூளதோ கொடுப்பதுமுளதோ 
செய்குறியினியவாயிற்‌ 

கவ்வையிற்கூறுவிர்‌ மறைகள்‌ விட்டெமக்கே. 


கல்லாடம்‌ apps om, 


15. நளவெண்பா. 


நளமகாராசா சரித்திரம்‌. 
Beginning : . 
தழைவிரிகடுக்கைமாலைச்‌ சனிமு தத்சடையித்சூடுங்‌ 
குழவிவெண்டிங்களிற்ற கோட்டதுகுமையென்றெண்ணிப்‌ 
புழைநெடுங்கரத்திற்பற்றி பொற்புறவிணைத்துதோக்கு 
மழைமதகளிற்றின்‌ செய்ய மலரடி சென்னிவைப்பாம்‌ 


ॐ வெண்பா. 


ம,.திகுலத்தில்வந்தநளன்‌ வள்ளல்புகழைச்‌ 
அதிமிகும்வாசகமாய்ச்சொல்ல ~ நிதிமிகுத்‌,ச 
வெற்பகத்திற்பா. ரதத்தை வெண்மருப்பினாலெழுஅங்‌ 
கற்பகத்தின்‌ பொற்பதமேகாப்பு. 
வள்ளல்‌ நளன்புகழை வாசகமாகப்புகல 
உள்ளமூழ்வாக யுவகையருள்‌--வெள்ளனமே 
வேதாவின்றேவியே மெய்யானவாக்குதவும்‌ 
மாதாவே நீதுணையாவா 


வேலன்கடம்பன்‌ விசாகனுமையீன்ற 

பாலன்‌ கு௦சத்திபதம்பணிந்த--லோலனெழிற்‌ 
பன்னிரண்டுகண்ணன்‌ பசுமைமயில்வீ.ரன்‌ 

என்னி. ரண்டு கண்ணுக்கிமை. 

ஈசன்பரமன்‌ இறைவன்கயிலாச ५ 
வாசனுமையாள்‌ மணவாளன்‌--தேசமசா 
ஆளகண்டனே யென்றபயமிட தஞ்சையுண்ட 
காளகண்டன்‌ ரூளிணைகள்‌காப்பு. | 
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தீ.தநளன்கதையை செஞ்சமேவாசகமா 

& 9 @ 7 ® (2८0 யொருகாலு--மேதினியில்‌ 
வெய்யகலியணுகான்‌ வெவ்வினையெல்லார்திரும்‌ 
வையந்தனையாளுவார்‌. 


கண்ணனமுகுநீதன்‌ கருணாகரமேக 
வண்ணன்பூமாதுமணவாளன்‌--வெண்ணெயுண்ட 
வாயனபயமென வத்தடைந்த பாண்டவர்ச 

காயன்‌ நிரு வடி.கள்காப்பு. 


மூன்றாம்‌ யுகத்தின்‌ any Ser S505 8p 

ரோன்‌. றியபாண்டு சுதன்‌ சருமன்‌--தேன்‌ நிகழ்தார்‌ 
வீமசேனனர்ச்சுனன்‌ நகுலசகதேவன்‌ ள்‌ 
காமருவுந்‌ தேவிபாஞ்சாலி. 


ஐவருந்துசோபதையு மம்மான்‌ சகுனிக்குக்‌ 
கைவருஞ்சூதாலவனிகைவிட்டு--மெய்வரு ந்திக்‌ 
காட்டி ற்றிரிகன்ற காலத்தில்வேசத்தை 
தாட்டுமுனிவந்தானயச்‌ ௮. 


(வசனம்‌) யுகத்திலே அவாபரயுகமுடிவீலே =.6.9.(@ ००.5.85 பிற 
நீத பாண்மெகாராலன்‌ புத தி.ரர்களான தருமபுச்திரமகாராசன்‌, Sw 
சேனன்‌, அர்ச்சுனன்‌, நகுலன்‌, சகாதேவன்‌ இவக்களை வருக்குத்‌ தேவி 
யான துரோபதியுந்‌ தரியோதனன்‌ வஞ்சனைச்சூதாட பாண்டவாள்‌ 
தாடிழ,ந்து வனவாசஞ்செய்கின்ற நாளையிலே ஒரு நாள்‌ வேதவியாச 
மகாரிஷியும்‌ அவருடைய சீஷர்களும்‌ இந்தப்‌ பஞ்சபாண்டவர்களிரு 

க்கிற வனத்துக்கு வந்தார்கள்‌; Yat வருகிறதைக்கண்டு தருமபுத்தி 
IG 6 தம்பிமார்களு மெதிர்கொண்டுபோய்‌ அஷ்டாங்கயோகடஞ்சாங்க 
தமஸ்‌ கா.ரஞ்செய்து அர்க்கியபாத்தய தீர்த்தமாசமன முதலான ou 
சா.ரங்கள்செய்்‌௮ வேதவியாசரை ஆசனக்‌ திலெழுந்தருளச்செய்து 5G 
மபுத்திரமகா.ராசன்‌ சொன்ன வெண்பா. 


மறைமுதல்வ நீரிங்கேவர்தருளப்பெற்மேன்‌ 
பிறவிப்பெருந்‌ தய ரமெல்லா--மறவே 
பிழைச்தேனேயென்றா னப்பேய்முலையுண்டானை 
யழைதக்தேவல்‌ கொண்டவரசு. 

(வசனம்‌) நாலுவேதங்களையு முண்டாகச்செய்தவரே! நீரிங்கே ar 
5.5 5 557 5.5 தரிசனஞ்செய்து என்னுடைய பிறவித்துன்பங்களை யெ 
ல்லாம்‌ நீங்கச்‌ சுகம்பெற்றேனென்றான்‌; என்றவடனே வேதவியாச 
OGD தருமபுக்திர்ருக்கு ஆ€ர்வாகஞ்செய்து சொன்னவெண்டமா,. 
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மெய்த் திருவந்துற்றா லும்‌ வெந்தயரம் வந்தாலும்‌ 
ஓத்திருக்குதெஞ்சத்‌ த.ரவோனே-- சித்தம்‌ 
வருத்தியவாறேனென்ருன்‌ மாமறையினுள்ளநீ 
திரு த்தியவா மெய்த்தவத்தான்‌ நேர்ந்து. 

(வசனம்‌) இன்பம்‌ வந்தாலும்‌ தஅன்பம்வந்தாலும்‌ மனதுக்குச்‌ சரி 
யாக தினைக்குந்‌ தைரியமுள்ள நீ ரிப்போ மனதுகலங்கி 09 (ए 5 8.85 
தசென்பார்‌. அ௮ப்படிக்கு வேதவியாசர்‌ கேட்டமாக்‌ இ.ரத்திலே தரும 
८1.5.98 ரமகாராசன்‌ சொல்லுஇருர்‌ ; எங்கள்‌ பூர்வோத்தரங்களெல்லாத்‌ 
தேவரீரநியாத காரியமொன்றுளதோ, முன்னடந்த காரியங்களிருக்க 
ட்டும்‌; இப்போது தரியோதனனெங்களைத்‌ தன்‌ இருகத்துக்கழைப்பித்து 
விளையாட்டுப்போலே சகுனியுடனே வஞ்சனைச்சூதாடச்செய்‌அ எங்கள்‌ 
செல்வத்தையு மிசாச்சியத்தையும்‌ பறித்துக்கொண்‌் டெங்களுக்கு VA 
ரீயானதுரோபதையையு மானபஙக்கஞ்செய்து பின்னையும்‌ பனிசண்டு 
வருஷம்‌ வனவாசமு மொருவருஷ மக்கியாதவாசமுஞ்செய்து வரச்‌ 
சொல்லிக்‌ காட்டிலே யோட்டிவிட்டான்‌. எங்கள்‌ சமர்த்தெல்லாம்‌ 
விர்சாவாய்ப்‌ போய்விட்டசேயென்று தர்மராசன்‌ சொன்ன வெ 
ண்டா. 

भ * * * * 


End: 
எழுந்தான்றரும னிளைஞருடன்றானும்‌ 
விழுந்தானவினாரமிக்க--செழுந்தாளி 
லெதந்தையே யென்றுயரமெல்லாமினிமறந்சேன்‌ 
இந்தைகளிப்புற்றேன்‌ தினம்‌. 

(வசனம்‌) தருமபுத்திரருந்‌ தம்பிமாரும்‌ வேதவியாசர்‌ பாதத்‌தில்‌ 
நமஸகாரஞ்செய்து எங்கள்‌ பிதாவுக்குப்‌ பிதாவே எங்கள்‌ வியாகுவ 
மெல்லா மின்றுடனே மறந்துவிட்டோம்‌; மகாசந்தோஷமாச்சுது இந்த 
நளன்சரித்திரத்தைச்‌ தேவரீர்‌ திருவாக்கனா லமிர்‌தபானம்போஜ்‌ கேள்‌ 
விப்பட்டு மனதானத்தபூரிதமாச்சுதென்று தருமபுத்தர்‌ சொல்ல வே 
தலியாசர்‌ சொன்ன வெண்பா. 


சச்தியவரிச்சந்த. ரன்‌ தசரகராமன்முதலா 
யெத்தனைபேரின்பதுன்ப மெய்‌தினா--ரக்தனையுஞ்‌ 
சொல்வேன்கேளென்றுரைத்தான்‌ தூயவியாசமுனி 
வில்வேற்றருமனுக்கு மேல்‌. 
(வசனம்‌) சத்தியவரிச்சம்‌. தரன்‌ தச.ரதபுத்‌தரனான சாமபத்திரசா 
மி யிவர்களந்தச்‌ சரித்‌ திரங்களுஞ்சொல்லுகிறேன்‌ கேளென்று தரும 
புத்தருக்கு வேதவியாசர்‌ சொல்‌ &@ @ 7, எ-று. 
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இத்த ரளன்ககதையை யாவர்படித்சாலுஞ்‌ 
ச,ந்ததிகளுண்டாய்த்‌ தமைத்தோங்கிட்‌--பு ந்தி 
८68 (52/78 ¢ ¢ (6 வாழ்வார்மிகவுக்‌ 
திகழ்வார்‌ பரகதியைச்சேர்த்து. 
பண்பாம்வியாசனார்‌ பாண்டவர்கள்‌ கேட்கவே 
தண்பாவுரைச்த நளன்கதையை- வெண்பாவால்‌ 
யாவர்களுங்கேட்க வினிதாய்ப்புகழேந்தி 
தாவலர்முன்‌ சோன்னார்‌ நயந்த. 

தளவெண்பா வுரையுடன்‌ முத்றிற்று. 


15a, ைடதம்‌ மூலம்‌. 


Beginning : 


தழைவிரிகடுக்கைமாலைச்‌ தனிமுதற்சடையிக்சூடும்‌ 
குழவிவெண்டிங்களிற்ற கோட்டு குறையென்‌ மெண்ணிப்‌ 
புழைநெடுங்க.ரத்தாற்பற்றிப்‌ பொற்புறவிணைத்துநோக்கு 
மழைமதக்களிதற்றின்‌ செய்ய மலரடிசென்னிவைப்பாம்‌. 
வேகமாதெறிசெய்யும்‌ வினைகளு த்‌ 

தாகபோகம்விடாத தளர்ச்சியுஞ்‌ 

சோகவாரியினால்‌ வருதுன்பமும்‌ 

போகவானைமுகத்தனைப்‌ போற்றுவாம்‌. 


கதிலவுபொழிதனிக்கவிகை நிடதர்கோன்‌ புகழ்ச்சரிச நெடுநிர்வைப்‌ 
பிற்‌, புலவர்களியமுதொழுகு புதமொழிகூட்டுணச்‌ தமிழாக்புனைதல்‌ 
செய்தான்‌, வலனுயர்த்தவண்ணலஞ்சேல்‌ வான்றொடுபொலக்கோட்டி 
மைய வலாயிக்நீட்டி, யலர்‌தலைமாகிலம்‌ பு.ரக்குமதிவீரராமனிகல.ர 


சோறே, 
கருவிமாமழை கலைமகஞருவெனவிளங்க 
யிரு விசும்பிடைப்படர்ந்து சென்கினமணி கொழிக்கும்‌ 
ப ரவைவெண்டிமைமேய்ச்‌ துயர்பனிவராயுயிர்‌த2 
வுருவவோடரித்‌ தடங்கணாளுருக்கொடுமீண்ட. 
End: 


ஆழிசூழ்புவி முழூவதமாழியொன்றுருட்டி 
வாழிநல்லதம்புரிதரு மகம்பலவாத்றிச்‌ 
சூழிமால்வரை பிடருறு 'சுமையொழித்தாறப்‌ 
பாழியம்புயத்தலகெலாம்‌ பரித்தினிஅறைந்தான்‌. 
௮ ரசாட்சிப்படலம்‌ முகனும்‌, 
ஆகவிருத்தம்‌ 1166. 
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16. நீதித்திரட்டு 


அறத்துப்பால்‌. 
1.--கடவுள்வாழ்‌,த்‌.௮. 
Beginning : 
மதிமன்னுமாயவன்‌ வாண்முகமொக்குங்‌ 
கதிர்சேர்ந்த ஞாயிறுசக்கரமொக்கு 
முதுநீர்ப்பமனத்து த்‌ தாமரைத்தாளி 
னெதிர்மலர்மற்றவன்‌ கண்ணொக்கும்பூவைப்‌ 
ee நான்மணிக்கடிகை, 
கண்மூன்றுடையான்றாள்‌ சேர்தல்‌ கடி .தினிதே 
தொன்மாண்டுழாய்மாலையானைத்தொழலினிதே 
முத்தறப்பேணி மூகநான்குடையானைச்‌ 
சென்றமர்ந்‌ தேத்தலினிது. 
இனியவைநாற்பது. 

நிலதெடுங்கொண்மூ தெற்திதிழனாறிக்‌ 
காலையிருள்‌£ய்க்குங்‌ காய்கதிர்போத்‌--கோல 
மணித்தோகைமேற்றோன்றி மாக்கடத்சூர்வென்றோ - 
னணிச்சேவடியெம்மரண்‌, 

இநம்பலகாஞ்சி, 
மூவாமுதலாவுலகம்மொருமூன்றுமேத்தத்‌ 
தாவாதவின்பந்தலையாயதுதன்னினெய்தி 
யோவாததின்ற குணத்தொண்ணிதிச்செல்வனென்ப 
தேவாதிதேவனவன்‌ சேவடிசேர்துமன்‌ மே. 

சீவகசிந்தாமணி. 
மூன்ரான்பெருமைக்கணின்றான்‌ முடிவெய்துகாறு 
நன்றேதினைந்தான்‌ குணமேமொழித்தான்றனக்கென்‌ 
ரளொன்றானுமில்லான்‌ பிறர்க்கேயுறுதிக்குழன் றா 
னன்ஹேயிறைவனவன்றாள்‌௪.ரணாங்களன்‌ றே. 


குண்டலகேசி, 


கண்ணிகார்நறுங்‌ கொன்றைகாமர்‌ 
வண்ணமார்பிற்‌ ரூருங்கொன்றை 
யூர்‌திவால்‌ வெள்ளேறே௫றந்த 
சீர்கெழுகொடியு மவ்வேறென்ப. 
கழறைமிடறணியலு மணிந்தன்‌ க்கறை 
மஹஜஹைநுவலந்தணர்‌ நவலவும்படுேே o 
பெண்ணுருவொரு இறனா சன்றவ்வுருத்‌, 
தன்னுளடக்கிக்‌ ச.ரக்கினுங்கரக்கும்‌ 


End: 
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(9 5200 நுதல்வண்ண (0 0 Bes றப்பிறை 
பதினெண்கணனு மேத்தவும்படுமே 
யெல்லாவுயிர்க்கு மேமமாகிய 
நீரறவறியாக்‌ கரகத்துதி 
தாழ்சடைபொலிதந்த வருந்தவத்தோர்க க. 
புறம்‌, 
மூவிலைநெடு?வ லாதிவானவ 
னிடமருங்கொளிக்கு மிமையக்குழவி 
தனிக்கண்விளங்கு நதற்பிறைமேலோர்‌ 
மிகைப்பிறைகதுப்பிற்‌ சூடிவளைக்கையின்‌ 
வாள்பிடித்தாளி யேறிக்தானவர்‌ 
மாளக்கடும்போர்‌ கடந்தகுமரி 
மூவாமெல்லடித்‌ இருகிழல்‌ 
வாழிகாக்கவிம்மலர்தலையுலகே. 
ஆசிரியமாலை. 
मै * ஆ * 
அறத்துப்பால்‌ முற்றும்‌. 
பொருட்பால்‌ (இறைமாட்சி) 


பத்‌.திமைசான்‌ ௦படையும்‌ (197 0.57 8. 
மெதீதுணையுமஞ்சா வெயிலரணும்‌--வைத்தமைர்த 
வெண்ணிலுலவா விரு திதியுமிம்கூன்று 
மண்ணாளும்‌ வேத்தர்க்குறுப்பு. 
கோலஞ்சிவாமும்‌ குடியுங்குடி தழீஇ 
யாலம்வீம்போலு மமைச்சனும்‌--வேலின்‌ 
கடைமணிபோற்றிண்ணியான்‌ சாப்புமிம்மூன்றும்‌ 
படைவேந்தன்‌ Uppal. 
தீரிகடூகம்‌, 
* * * * 


வாழ்த்து. 


கொடி விடிமுத்‌ தலைவேம்‌ கூத்றக்கணிச்சி 
கடிவிடுகொன்மையோன்காக்க--தெடிதுலடக்‌ 
பூமலிநாவற்‌ பொழிலகத்துப்போய்‌,கின்‌ ற 
மாமலையபோல்‌ மன்னுக நீ. 
்‌ வேண்பாமாலை. 
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கண்ணுதலோன்காக்க கடிநேமியோன்காக்க 
வெண்ணிருதோளேத்திழையா டான்காக்க 
ver hugo சென்னியாக்களிக்குஞ்செல்வநீ 
மன்னுகதாளுமிம்மண்‌ மிசையானே. 


பேநம்போநள்‌, 


ஓங்குமலைப்பெருவிற்பாம்பு நாண்கொளீஇ 
யொருகணைகொண்டு மூவெயிலுட oH 

பெரு விறலம.ரர்ககு வென்றிதந்த 
கறைமிடற்றண்ணல்காமர்‌ சென்னிப்‌ 
பிறைநுதல்விளங்கு மொருகண்போல 
வேத்துமேம்பட்ட பூந்தார்மாற 
கடுஞ்சினக்சகொல்களிறுங்கதழ்பரியகரி மாவு 


நெடுங்கொடிய நிமிர்தேருதெஞ்சுடைய புகன்மறவரு 


தான்குடன்மாண்ட 
யரசின்கொற்றமதனாமனரெனக்‌ கோல்‌ 
தாயினுமாண்டவற தெறிமுதற்றே 
கோடாதுபிறரெனக்‌ குணங்கொல்லாது 
ஞாயித்தன்னவெந்திறலாண்மையுக்‌ 
திங்களன்ன தண்‌ பெருஞ்சாய லும்‌ 
வானத்தன்ன வண்மையுமூன்று 
முடையாயாதலினில்‌ லோயர்‌ 

நீ நீடுவயொழியயவண தெடுந்தகைதாழநீர்‌ 
வெண்டலைப்‌ புணரியலைக்குஞ்செந்தீ 
நெடுவேணிலைஇயகாமர்‌ 
வியன்றுறைக்கடுவழி தொகுப்பலீண்டிய 
வடுவாழெக்கர்‌ மணலினும்பலவே. 


தாகத்தன்ன பாகர்மண்டிலந்‌ 
தமவேயாயினுந்‌ தம்மொடுசெல்லா 
ேத்ரோ ராயினு தநோற்ருர்க்கொழியு 
மேத்றபார்ப்பார்க்கிங்கை நிழையப்‌ 
பூவும்பொன்னும்‌ புனல்படச்சொரித்து 
பாசிழைமகளிர்‌ பொலங்கலத்தே ந்திய 
தாரரிதேறல்தவாது 5 न्य ८68 ps 
இி.ரவலம்கருங்கலமருகாது வீசி 
வாழ்தல்வேண்டு மிவண்வரைந்தவைகல்‌ 
வாழச்செய்தால்‌ வினையல்ல 
தாழுங்காலைத்துணைப்பிறிதில்லை யென்றுபுரித்‌ 


மெனு 


புறம்‌. 
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தடங்கியவிருபிறப்‌ பாளர்‌ 
முத்தீபுரையக்காண்ட கவிருந்த 
கொத்றநீள்குடைக்கொடிதேர்வேந்திர்‌ 
யானறியளவையோவிவ்வேவானத்து 
வயங்கச்தோன்றுமீனின மிம்மெனப்ட.ரந்‌ 
தியங்குமருமடையுரையினுழுயர்ந்து 
மேலுந்தொண்டுப்‌ போலினசத்தாளே. 


புறம்‌. 
வளம்படுவாய்வாளேதந்தி யொன்ஞனார்‌ 
களம்படக்கடந்தகழ ஜரொடித்தடக்கை 
யார்கலிநறவினதியர்கோமான்‌ 
போ.ரடுதிருவிற்பொலந்தாரஞ்சி 
பால்புலாபிறை நுகம்‌ பொலிந்தசென்னி 
panei A oO ap Hacer Cuma 
மன்னுகபெருமநீஇயே தொன்னிலைப்‌ 
பெருமலை S165 தருமிசைக்கொண்ட 
சிறியிலை நெல்லித்தீங்கனி குறியாது 
காதல்கின்னகத்தடக்கிச்‌ 
சாதல்நீங்கவெனக்‌யோதத்தோயே. 
ஆவுமானியற்‌ பார்ப்பனமாக்களும்‌ 
பெண்‌ டிரும்பிணியுடை யீரும்பேணிச்‌ 
சென்புலவாழ்தர்க்‌ கருங்கடனிறுக்கும்‌ 
பொன்போற்‌ புதல்வர்ப்‌ பெரு௮ தீரு 
மெம்மம்புகடிவிடுது நம்மரண்‌ சேம்மினென 
வறத்தாறுநுவலும்‌ பூட்கைமறத்திற்‌ 
கொல்களி.த்றுமீமிசைக்‌ கொடிவிசும்பு திழற்று 
மெங்கோவாழிய குடுமிதங்கோச்‌ 
செந்நீர்ப்பசும்பொன்‌ @0910 417 = &,5 5 
முன்னீர்‌ விழவினெடியோன்‌ 
தன்னீர்ப்பஃறுளி மணலினும்பலவே. புறம்‌. 


பார்ப்பார்க்கல்லது பணிபறியலையே 
பணியாவுள்ளமொ டணிவரக்கெழீஇ 
நட்டோர்க்கல்லது சகண்ணஞ்சலையே 
வணங்குசிலைபொருத தின்மணங்கமழகல 
மகளிர்க்கல்லது மலைப்பறியலையே 
நிலந்திறம்பெயருங்‌ காலையாயினுங்‌ 
இளதந்தசொன்னீ பொய்ப்பறியலையே 
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௭ 
சிதியிலையுமிஞைச்‌ தெரியல்சூடிக்‌ 
கொண்டமைமிகைபடத்‌ தண்டமிழ்செதித்தக்‌ 
குன்‌. Mahia saree முருமித்சீறி 

௮ தனால்‌, செல்வக்கோவே சே ரல. ரமருக்‌ 
கன.ந்தலையெடுத்த முழங்குகடல்வேலி 
தன ந்தலையுலகஞ்‌ செய்‌ தன்றுண்டெனி 
னடையெடுப்பறி யாவருவியாம்ப 
வாயிரவெள்ளவூழி 

வாழியாக வாழியபலவே, பதீற்றுப்பத்து,. 
வாழ்த்து முற்றும்‌. 


17. திருவள்ளுவர்‌ குறள்‌ உரையுடன்‌. 
அறத்துப்பால்‌. 
கடவுள்‌ வாழ்த்து, 
1. அகரமுதலவெழுத்தெல்லாமாதி 
பகவன்முதத்றேயுலகு. 


2. கற்றதனாலாயபயனென்கொல்வாலறிவ 
னற்ராுடொழா௮ ரெனின்‌. 


3. மலர்மிசையேகனான்‌ மாணடி சேர்ந்தாச்‌ 
திலமிசை நீடுவாழ்வார்‌. 
௪-த--அடியாரிடுந்‌ திருப்பள்ளி சாமக்‌ தின்மேல்‌ வருஞ்‌ சீர்பாத ந்‌ 
துணையால்‌ பூமியில்வாழ்வார்‌ என்றவாறு, 


பட்லு * * * * 


அறத்துப்பால்‌ Cop. 
போரட்பால்‌, 
@ ० 2 ८5 7 (- ॐ. 
அஃ்தாவது--இராசநீ.தஇுயைச்‌ சொல்‌ லுதல்‌, எ-று. 
1. படைகுடி கூழமைச்சு நட்ப.ரணாறு 
முடையான சசருளே று. 
௪-.த--படைகுடி கூழமைச்சு நட்புமரணுமென்று சொல்லப்பட்ட 
வாறங்கங்களையுமுடையவ ன ரசருளேறுபோல்வா னென்றவாறு. 
ட * * म க 
பொருட்பால்‌.முத்றும்‌. 
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காமத்துப்பால்‌, 
தகையணங்குறுத்தல்‌. 


ஆண்‌ பாலேழாறிரண்டு பெண்பாத்கடுத்தனவும்‌ 
பூண்பாலிருபாலோற்‌ காராகு--மாண்பமைதந்த 
காமத்தின்பக்க மொருமூனரய்க்கட்டுசைத்தார்‌ 
தாமத்துவள்ளுவஞனார்‌ நன்கு. 

म : * # चै # 


காமத்துப்பால்‌ முற்றும்‌. 
அறப்பால்‌ 380; பொருட்பால்‌ 700; காமத்துப்பால்‌ 250 ; ஆக 
க்குறள்‌ 1850. 
திருவள்ளுவர்‌ குறள்‌ 2,2.92. 


17a, நாலடியார்‌ மூலமும்‌ பொழிப்புரையும்‌, 
Beginning : 
கடவுள் வாழ்த்து. 
வானிடுவில்லின்‌ ara Sur வாய்மையாம்‌ 
கானிலந்தோயாக்கடவுளை--யானிலஞ்‌ 
சென்னியுறவணங்கிச்‌ சேர்துமெம்முளளகத்து 
முன்னியவை முடி. கவென்று. 


௪-௮--வானிடுவில்லின்‌ வ.ரவுபோன்‌ றிருந்த வரவினையறிந்து கானி 
ல.ந்தோயாக்‌ கடவுளை யாம்‌ திலச்சைச்‌ சென்னியு வாய்மையான்வ 
न्म्य @ ையாஞ்சேர்து மெம்மனத்தி னினைச்தனமுடி வனவாக (௪-ு,) 


இதக்குப்‌ பிறவாத்ரானும்‌ பொருளுமாப்பாருமுளர்‌ :--வானிலே 
தகோற்மப்படாகின்ற வில்லினது வ.ரவுடோன்௰௨ பியப்பியல்பை மெய்‌ 
மையாகவறிந்து பூவின்மேல்வந்தருளு மிறைவனை யாஞ்சென்னியி 
லே யுறவணங்கச்சேர்‌ஏ மெம்மனத்து Sesser முடிவனவாகவெ 
ன்ற்வாறு. 

பிறப்பியல்பிக்கு முற்றுவமமாகுதலால்‌ வானிடுவில்லுவம்மாயித்று. 
வ.ரவுஈண்டியல்பு. ௮றியாவென்பது ௮அறிர்தென்பதாயி௦று. வாய்மை : 
யாலென்றது - இறைவனை வணங்குவார்க்குப்‌ பொய்யாவாய்மையாற்‌ 
படுவதின்மையிம்‌ பியப்பியல்பை மெய்யாகவறிச்சதென்பதாம்‌. 
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கானிலந்தோயாக்‌ s_atrQuerug - கடவுளரோ டொச்‌ sacred 
ore Nurs srg மிக்காருமில்லாச விறைவற்குக்‌ கானில.ந்தகோய 
ப்படாமையும்‌ பொதுவா௫ய வியல்பொன்றையு மேவியத்குக்‌ கூறும்‌ 
பான்மையில்லாமையும்‌ பூவின்மேல்‌ வந்தருளு மிறைவனென்பது ௧௬ 
த்த. 
யாம்‌ நிலஞ்‌ சென்னியுறவணங்கச்சேர்தம்‌ ; என்பது உண்மையார்‌ 
சமயவணக்கத்தியல்பிலே காண யாம்‌ திலத்திலே உறவணக்கிச சே 
ர்துமென்ரூர்‌. 
End: 
சண்மூன்றுடையானுக்‌ காக்கையும்பையாவு 
மென்னீன்றயாயும்‌ பிமைச்தசென்‌--பொன்னீன்ற 
கோங்கரும்பன்ன முலையாய்பொருள்வயிய்‌ 
பாங்கனார்‌ சென்றதெறி, 


௪-5--பொன்போலு நிறத்சையுடைய கோங்க தரும்பையொத்த 
முலையினையுடையாய்‌ காமனையுருவழித்துப்‌ பின்னுமவனையுளனாக்கிய 
மூன்றுகண்ணையுடைய சிவனுங்‌ குயிலைவளர்த்துவிட்ட காக்கையுமதஇ 
யையடை௰ விழுகங்கிப்பின்பு முளதாக்கிவிட்ட படத்தையுடைய பாம்பு 
மித்‌ துன்பமுறுதற்கென்னை மயீன்றதாயு மெனக்குப்பிழைசெய்ததென்‌ 
னை? பொருள்‌ வயிற்பிரிந்‌த நம்முடைய தலைவர்போயின Os Duan Cop 
பிழைசெய்தது என்றவாறு. 


காலடி தானூத்றுசை முத்றித்று. 


170. சாலடியார்‌ உரை. 


च சேல்வநீலையாமை, 

Beginning : 
வானிடுவில்லின்‌ வரவறியாவாய்மையா்‌ 
கானிலந்தோயாக்‌ கடவளை--யானிலஞ்‌ 
சென்னியுறவணங்கிச்‌ சேர்துமெம்முள்ள தது 
மூன்னியவை முடிகவென்று. 


வெள்ளான்மரபுக்கு வேதமெனச்சான்‌ ரோர்கள்‌ 
எல்லாருங்கூடி யெடுத்துரைப்பச--சோல்லாய்ந்து 
சாலடிநாலூறம்‌ நன்கினிதசாயென்மனத்தே 
சீலமுடனிற்கவே செப்பு. 
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மன்னன்வழு தியர்கோன்‌ வைகைப்பேசாத்றி 
லெண்ணியிருதான்‌ கோடாயி7வ--ருன்னி. 
யெழுதியிடுமேட்டி லெதிரோதடத்த 

udp Her நாலடியைப்பார்‌. 

எண்‌ பெருங்குன்றத்‌ செண்ணாயிரமிருடி 
பண்பொருந்தப்பாடியபா நா லூறுந்‌--சண்பொருந்தி 
நீிரொதிர்கொண்டோடுதலால்‌ நீணிசைப்பாவென்றதனைப்‌ 
பாசெதிர்கொண்டார்பயனைப்‌ பார்‌ச்‌.த. 


தானூறும்வேதமாம்‌ நானூறும்தா தூறே 
தானூறுங்கற்றவர்க்கு நற்றுணையாம்‌--நர தூறும்‌ 
பண்‌ மொழியாள்பாகம்‌ பகர்ந்துசடைக்கணித்த 
கண்ணுதலான்‌ பெற்ற களிறு, 
கண்மூன்றுடையானுங்‌ காக்கையும்பையரவு 
மென்னீன்றயாயும்‌ பிழைத்ததென்‌--பொன்னீன்ற 
கோங்கரும்பன்ன முலையாய்பொருள்‌ வயித்‌ 
பாங்கனார்சென்ற தெறி, 

௪-த, கண்மூன்றுடையானும்‌ - மூன்றுகண்ணையுடையவனும்‌, கா. 
க்கையும்‌ - காக்கையும்‌, பை - படத்தினையுடைய, அரவும்‌ - சர்ப்பமும்‌, 
என்‌ ~ என்னை, ஈன்ற - பெற்ற, ஆயும்‌ - தாயும்‌, பிழைச்சதென்‌ - பிழை 
PS Gow; பொன்‌ ~ பொன்னை, ஈன்ற - கொடுத்த, கோங்கு - கோங்‌இ 
னுடைய, அரும்பன்ன - ௮ரும்புபோலும்‌, முலையாய்‌ - மூலையினையு 
டையவளே, பாங்கனார்‌ ~ தாயக.ரானவர்‌, பொருள்வயின்‌ - பொருளினி 
டச்‌. திலே, சென்ற ~ போன, தெறி - வழியே, பிழைதத௮-பிழையச்செ 
wuss. | ்‌ (10) 

ஆகவெண்பா 400. 
சுபக்கிரு தி 39 12௨ 


தாலடியார்‌ முடிந்தது முத்றும்‌. 


170, நாலடியார்‌ பதவுரை. 
Beginning : 
செல்வகிலையாமை, இளமைதிலையாமை, யாக்கைதிலையாமை Ow 
ன்னுமதிகாரவடைவுகளுக்கு மலைவாம்‌; ௮ஃ& தியாதெனின்‌, முன்பு 
யாக்கையுளதா யதில்‌ கிலையாமை, இளமைநிலையாமை, யாக்கை நிலை 
யாமையுணர்த் தி யது நிலைதின்றபின்பு இளமை திலையாமையை யுண 
ர்ச்தசசோேண்டாவோ வென்னில்‌ யாக்கைக்குப்‌ புருஷாயசு நூறுவயதெ 
ன்று மிளமைப்பருவ முப்பத்திரண்டு வயதென்று மொரு தியமங்க 
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ஞண்டு, இந்தச்‌ செல்வத்துக்கு இத்தனைநா ணிந்குமென்றோ GH 
தியில்லாமையா விப்படிக்கொரு வுறுதியில்லாத செல்வம்‌ வந்தெய்‌ 
இனபொழுதே மறுமைக்குறுதியான வறங்களைச்செய்யவேண்டுமெ 
ன்றற்கு முன்பு செல்வதிலையாமையைவைதக்து அதன்பின்பு ௮ப்‌ 
படி சிலையாக செல்வத்தை யனுபவித்தற்கு இளமைப்பருவச்ைத 
கிலையாகக்கரு தியிராமல்‌ முப்பத்‌,இ.ரண்டு வயதுக்குள்ளே துறந்து தவ 
ஞ்செய்யவேண்டுமென்றற்கு இளமை நிலையாமையினை யதிகா.ரவடை 
வுசெய்து பின்பு யாக்கைக்குக்‌ கற்பித்த வயது நாறென்று இகனை 
கிலையென்று கருதாம வறத்தினை நாடோறும்‌ வழுவாமம்செட்ய 
வேண்டுமென்றற்குப்‌ பின்பு யாக்கை கிலையாமையைச்‌ சொன்னாரெ 
ன்பதாம்‌. ஆதலால்‌ நிலையாமையீன்விரைவு கூறற்பொருட்டு முத்து 
PF செல்வதிலையாமையினைவைத்து அதம்குப்‌ பின்பு சிறிதுகாலம்‌ 
தின்றபின்பு திலையாவான இளமை திலையாமையினைவைத்து அதற்குப்‌ 
பின்பு முதியசான பருவத்‌ தினைக்குறித்து இளமைதகிலை திலையாமைக்‌ 
குப்பின்பு சிறிதுகாலம்‌ நின்றபின்பு நிலையாவான யாக்கைதீலையாமை 
யினைவைத்து அதன்பின்‌ பிந்தப்‌ பெறுதற்கரிய யாக்கையினைப்‌ பெற்ற 
பொழுசே யறஞ்செய்தற்பொருட்டாக அ௮றன்வலியுறுத்தலைவைச்து 
௮தன்பின்பாக அ௮றத்தினைமறந்து விஷயங்களிலே மயங்காமல்‌ விஷய 
ங்களில்‌ தூய்மையில்லாமையை யறிவித்தறத்பொருட்டாகத்‌ தூயதன்‌ 
மையினைவைத்து அதன்பின்பாக அப்படித்‌ தூய்‌ சலில்லாமையில்‌ தின்‌ 
றுமயங்காமல்‌ மறுமைக்குறுதியாக மனைவாழ்க்கையினைச்‌ துறந்து தவ 
ஞ்செயத்பொருட்டாகக்‌ துறவென்னு மதிகாரத்தைவைசத்து ௮தன்‌ 
பின்பு இந்தத்‌ அறவுக்கு மற தலையாகிய சனமெழாம லுயிர்கள்மே 
லன்புவைத்தத்பொருட்டாகச்‌ சனமின்மையை use பின்பாக இப்ப 
டியொத்த தவத்துக்கு மறுதலையாகிய பசியைப்பொறுத்தலும்‌ அறி 
யாமையால்‌ ஒருவர்‌ தன்னையொருதீங்குசெய்தா லதனைப்‌ பொறுக்கவு 
மென்பதுகொண்டு பொறையுடைமையைவைத்து அதன்பின்பாக இல்‌ 
லறத்தை நடத்துவார்க்கு இந்தப்பிறர்மனை நயவாமை பெரும்பான்மை 
யாதலி லிந்தப்‌ பிறாமனைநயவாமையை இல்லறத்துக்கு முதலதிகா.ர 
மாகவைத்தார்‌. இந்திரியங்கள்செய்யு மீகைகளை மீட்டுச்‌ சன்வசத்‌.இ 
லே யொருப்படுத்திக்கொள்ளுசல்‌ முன்சொன்ன பொறையுடைமை 
யினும்‌ பிறர்மனையாளை நயவாம லரிதாதலி லதன்பின்‌ இந்தப்‌ பிறர்ம 
னைதயவாமலைவைத்து இந்தச்‌ தீயகுணமில்லாதவனுக்கல்லது கொடு 
ॐ 5 ००७८ 7.5 75 ® 2 பிறர்மனைதயவாமையின்பின்‌ ஈகையென்னு மதி 
கா.ரஞ்சேர்த்து மூற்பிறட்பி லொரு௨உற்கொன்றைக்கொடாதவன்‌ Her 
பமுத்றுப்‌ பசிப்பிணிநலிய இ.ரந்துதிரிவனென்னு மிதனையறிவித்தக்கு 
ஈகைக்குப்பின்பாகப்‌ பழவினையைவைத்து இந்தப்பழவினையைக்‌ Fra 
ணரு மிவனுலகத்தனடந்தபோது மொழுக்கத்தினைச்‌ தப்பானெ 
ன்பதுகொண்டு உலகத்தினட ந்தபோதுமுண்மையினை மெய்ம்மையெ 


ன்‌.று பமழவினையின்‌ பின்பேவைச்‌.து உலகச்‌இனடந்த போதுந்‌ தன்மதஈ 
னங்களைச்செய்பாமற்‌ நீமையிலேபுரிந்தொழுகுமவம்கு அறிவித்தல்‌ 
பொருட்டாக இப்பிறப்பின்‌ மிகவுந்‌ துன்பமுறுபவர்‌ முற்பிறப்பிக நீங்கு 
செய்தவாரன்னு மதுதோன்ற அதன்பின்பு தீவீனையச்சச்‌தனைவைக்து 
அப்பாம்‌ பதின்மூன்றதஇகா.ரமாகச்சேர்த்து இனிப்‌ பொருட்பாலதிகா.ர 
மடைவுசெய்தற்குக்‌ கல்விமுதலாக வெடுத்துக்கொண்டார்‌. பொரு 
ட்பாலுக்கு அரசற்கு மற்றுமொழிந்தோற்குங்‌ கல்வியுண்டானா sys 
sp பிராணிகளிக்‌ க்ஷேமப்படுதலானு ந்‌ தனம்‌ பரிபாலித்‌துவரு சலா 
னும்‌ பொருட்பகு இக்குக்‌ கல்வி பெரும்பான்மையாசலி௰ம்‌ கல்வியை 
முதல்வைச்‌௮ இந்தக்‌ கல்விக்குப்பின்பு கு௨ப்பியப்புவைச்சார்‌ கல்விக்‌ 
குத்சச வொழுகுதல்‌ குடிட்பிறந்தார்க்து மிசவும்‌ வேண்டுமாதலிகல்‌ 
குடிப்பிறட்பைச்சேர்க்.து அதன்பின்பு எல்லாக்குணக்களிலும்‌ வை 
தீது மேம்பாட்டுசசன்மை குடிப்பிறந்தார்க்குப்‌ பெரும்பானமையாத 
விற்‌ குடிப்பிறப்புக்குப்பின்பு மேன்மக்களைவைத்த இப்படிக்‌ கொத்த 
மேன்மக்களைப்‌ பிழைத்தவர்களுக்கு மறுமைக்குறுதியுமில்உூயாஇப்‌ 
பிறப்பினாலும்‌ யாவராலு மிகழப்பட்டு அந்தப்‌ பிராணவபிமானமென்‌ 
Eng மிலலையாய்‌ விடுவராதலில்‌ மேன்‌ மக்களைப்‌ பிழைக்கலாகாதென்‌ 
பதகொண்டு அதன்பின்பு பெரியாரைப்‌ பிழையாமையைவைத்து இப்‌ 
படிக்கொத்த முறைமையினையுடையாசைச்சேர்ந்து மதிப்புண்டாகவே 
ண்டுமென்பதுதோன்றப்‌ பின்பு தல்லினஞ்சேர்கலைவைத்து ஒருவர்‌ 
இயசாகிலும்‌ நல்லினஞ்சேரவே யவர்‌ பெருமையடையவரொன்ப.து 
சகோன்ற வதன்பின்பு டெருமையென்னு மதிகாரக்தைவைக்த அதீ 
தப்‌ ருமையு மூயற்சியுடையாம்கல்லதில்லையென்பதுதோன்றப்‌ பெ 
ருமைக்குப்பின்பு சாளாண்மையைவைக்து இப்படிமுயன்று செல்வக்‌ 
தினை யுண்டாக்கினாற்கல்லது சுத்றமுண்டாகாதென்பது தோன்றச்‌ தா 
ளாண்மைக்குப்பின்பு சுற்றந்தழாலைவைத்துச்‌ சுற்றந்தமுவியிருப்பா 
ரொருவர்‌ தமக்குச்‌ சுறறமாகத்‌ தக்காரை யா.ராய்ந்துட்கொள்ளவே 
ண்டுமென்பதுகொண்டு அதன்பின்பு நட்பா.ராய்தலைவைக்‌.து அப்படி 
யாராய்ந்துறவுகொண்டபின்பு அவன்‌ செய்த பிழைகளைப்பொறுக்கவே 
ண்டுமாதலின்‌ பின்பு தட்பிம்பிழைபொறத்தலைவைத்அ அதன்பின்பு 
நட்பரசிய முறைமையினையுடையவர்‌ தமஅ காரியங்களள்‌ ௪௮ குறை 
வறப்‌ பலிப்பிச்தக்கொள்ளுமளவும்‌ வேற்றுமை சிறிதம்‌ புலப்படா 
மற்‌ கலப்புண்டாக gar மனங்கொளவொழுூப்‌ பின்பு கால்தாழ்த்‌ 
அவிடுவாராதலி லிவர்குணத்‌இனைப்‌ பின்பு உண்டு ௮வருடனே कणीकः 
ங்சொள்ளாம Og சிலர்க்கியல்பென்‌ நிரு தீதல்‌ தட்பிம்‌ பிழைபொறுக்‌ 
கும்‌ பெரியோர்க்கே யிவ.ராவதென்பதுகொண்டு அவர்பின்பே கூடா 
நட்பைவைத்து இபபடியொத்தாரையும்‌ நல்லவ. ராக்கிச்‌ தமது சுபாவ 
தன்மையுங்‌ குன்றாமலிருத்தல்‌ அறிவுடையோர்க்கல்லஅ கூடாகென்‌ 
பதுங்கொண்டு ௮றிவுடைமையினை அசன்பன்புவைதது ௮தியாமை 
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யால்‌ வருங்குற்றம்‌ விரிச்துரைச்தாலவல்லது முன்செர்ன்ன a Hao 
மைசாயாம னில்லாசென்‌ .அ.துகொண்டு முன்சொன்ன வறிவுடைமை 
யைப்பேணவேண்டி user பின்பே யறிவின்மையைவைத்து இத்த அறி 
வில்லாதார்க்கு உளதாகிய செல்வம்‌ ஏபிறர்க்குப்‌ பயன்படாதென்பது 
சோன்ற வதனபின்பே நன்றியிம்செல்வக்தை வைத்து இந்தச்செல்‌ 
வம்‌ பிறர்க்குப்‌ பயன்படாமையா லதஞல்வருங்குத்கத்தோன்ற ௮தன்‌ 
பின்பு ஈயாமையைவைத்து ஒருவர்க்கொனறைக்கொடாமல்‌ மறுமைக்‌ 
குறுதியான வறங்களையுஞ்செய்யாமற்‌ 7 BS தன்னுடம்பினைச்செறி 
தீதிருக்கு மவனே மிடியனென்னு காட்டுதற்கு மீயாமையின்‌பின்‌ பே 
இன்மையைவைத்து வறுமையுற்றவனுக்கே மானிக்கத்தக்க செய்கை 
களஞுண்டாவது ஆதலா லப்படி வறுமையிலே துன்பமுறுபவன்‌ மான 
பங்கம்வர்தகாலத்து வறுமையாலுங்கிடந்து நலங்காமற்‌ wor don er 
னைவிட்டு மானத்தினைப்‌ பரிகரிக்கிற வது வறுமையுடையவனுக்கே பெ 
ரும்பான்மையாதலா லிதன்பின்பே மானமென்னு மதிகாரத்தைவை 
த்து அப்படி மானத்‌ தினைப்பரிகரியாமல்‌ வறுமையாலே பிறர்பக்கற்செ 
னறிரந்த முயிர்வாழவென்று அணிவனாயி லிடுபவரு மில்லையாய்‌,இகழு 
பவரோயுள்ள துலகத்தி லதனா வி.ரப்பினையஞ்சவேண்டு மனமுடையா 
சொருவற்காதலா லிரவச்சக்தை யதன்பின்பேவைக்து எல்லாககல்வி 
யையுமுடைய பல சபையிலுமிருந்து உலகக்திலுள்‌ ருடைய இயல்பு 
களையு மறியுமவர்‌ இரப்புக்குத்துணிந்து சொல்லாரொன்பதுதோன்ற 
வதன்பின்பு ௮அவையறிதலைவைக்துச்‌ சபையிலுள்ளாரியல்புகளை யறி 
யாம லவைக்குள்ளே யொன்றினைச்சொல்லி யிகழப்படுவர்‌ புல்லறி 
வாள. ராதலால்‌ ௮வையறிதலின்‌ பின்‌ பே புல்லஐறிவாண்மையைவைத்து 
இந்தப்புல்லறிவு சில வறிந்து மறியாமலுமான தன்மையராதலிற்‌ 
பேதமை நேராக வறியாமலே யிருக்குமாதலிச்‌ புல்லநிவாண் மைக்கு 
ட்பின்பு பேதமையைவைத்து இந்தப்பேதமை யறிவிலனென்னுமாக்‌ 
இி.ரமல்லது பிறர்செல்வங்கண்டு. ௮து பொருமையு மவராைப்புறஞ்‌ 
சொல்லஓுதலு மவர்‌ மனங்கொள்ளும்படி யவருடனேகூடி யுறவுபோ 
லே.ிரிந்து ௮அவற்குத்காழ்வுசெய்கலாற்‌ €ழ்மைக்குணம்‌ பேதமை 
Wey மிகவும்‌ நீக்கப்படுமாதலி லதன்பின்பு'சம்மையென்னு மதிகார 
த. தனைவைச்து இந்தக்கழ்மைபோலு wa NICH தனக்கு ஒருவர்‌ 
பல நன்றிகளையுள்‌ செய்து சானுமவ. ராலே பரிகாரப்பட்டு இருக்காலு 
மவர்‌ நெஞ்சறியாமற்‌ றனக்குச்‌ சிறிதுகுழையுண்டாகி லவ்வளவுகொ 
ண்டு அவர்களுக்குக்‌ கொலையினைச்செய்துந்‌ தன்னை தெருங்இவந்தார்‌ 
சிலர்க்குப்‌ பயன்பட்டு மாசாரஞ்செய்து சிறிதபொருட்பெறிற்‌ றன்‌ 
னைப்பெரியாஜஞெருவனாக மதித்தும்‌ யாவர்‌ சிலராயுங்‌ கண்ணோட்ட 
மற அவரொதிர்தின்று குடிப்பபூகான வசனங்களைச்சொல்லிபு மிப்படி. 
யொத்த குணங்களையுடையசாதலின்‌ முன்சொன்ன 8ழ்மையினு மிக 
qs தூஷிக்கப்பமொகலின்‌ பின்பு இந்‌ தக்கயமையினைவைத்துப்‌ பின்பு 
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அதிகாரத்திலேறினபா..டுகளையெடுத்‌ தப்பயன்னெ ரியென்ரோரதிகா 
மத்தைவைத்து அதன்‌ பின்பாக இழிவானகுணங்களையுடைய பொசமக 
ளிரைவைக்து இந்தப்பொதுமகளிர்‌ குணங்களொன்று மில்லையாகவே 
தல்லகுணமுடையார்‌ எல்லாசசலு மதிக்கப்படுவ.ராகலா லசன்பின்பு 
கற்புடைமகளிரைவைத்து இப்படி பொருட்பா லிருபத்தாறதிகாரமூ 
மடைவுசெய்து காமத்துப்பா லோ.ரதிகாரமாகவும்‌ இப்படி நாற்பதஇ 
காரமும்‌ பதுமனா ரடைவுசெய்த இந்த Hob பொரு எின்பமூன்றும்‌ 
வழுவாமல்‌ நடாத்தி யிந்த நாற்பகதிகார்‌.திலுஞ்‌ சொல்லப்பட்ட GP 
றங்களைத்தவிர்ந்து குணங்களை நான்‌ சொன்னபடி யே தப்பாமலொழமு 
கனவர்க்கு வீடுபேறு முண்மையாதலி லதற்குக்‌ கடவுளைவழிபட்டு 
அ௮ந்தக்கடவுளருளாலே யிவைதப்பாமல்‌ நடந்த வீடுபேறுண்டாகவே 
ண்டுமென்றங்குக்‌ கடவளை யொருபாட்டிஞல்‌ வாழ்த்தினார்‌. ௮து 
வருமாறு :-- 


வானிடுவில்லின்‌ வரவறியாவாய்மையாம்‌ 
கானில்தோயாக்‌ கடவுளை--யா திலஞ்‌ 
சென்னியுறவணங்கிச்‌ சேர்துமெம்முள்ளத்து 
முன்னியவைஞுடிக வென்று. 
ल~. வானிடுவில்லின்‌ வ.ரவறியா ~ வானிலேயிடுகின்ற Siders 
சகோற்றமு மழிவும்போன்ற பிறப்பியப்பாகிய வியல்பையறிந்து, வாய்‌ 
மையாற்‌ கானில.ந்தோயாக்கடவுளை ~ திலத்திற்கால்தோயாத கடவுளை 
யுண்மையாகவே, யாதிலஞ்சென்னி யுறவணங்கிச்சேர்‌.அம்‌ - யாம 
திலச்தைச்சென்னியுறவணங்கி யடைதும்‌, எம்முள்ளச்துமுன்னியவை 
முடிகவென்று ~ எம்மனத்து தினைச்சனமுடிஎதாகவென்றவாறு. மன 
தீ.தினினைவு பிறப்பிறவாய்மையென்பது தெஞ்சு வாக்கு உண்மையா 
தல்‌. கடவுள்வாழ்த்து. 


* न नै नैः * 
End: 
காம.நுதலியல்‌, 
* * न * * 


SOT AP ST NICOL WT YH காக்கையும்பையரவ 
மென்னீன்றயாயும்‌ பிழைத்ததென்‌--பொன்னீன்ற 
கோங்கரும்பன்ன முலையாய்பொருள்‌ வயில்‌ 
பாங்கானார்சென்ற நெறி, 
न~ கண்மூன்றுடையானும்‌ - மூன்றுகண்ணையுடையவனும்‌, Sw 
க்கையும்‌ - காக்கையும்‌, பை ~ படத்‌ தனையுடைய, அரவம்‌ - சர்ப்பமும்‌, 
என்‌ - என்னை, ஈன்ற - பெற்ற, யாயும்‌ - தாயும்‌, பிழைச்சசென்‌ - பி 
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ழைத்ததில்லை ; பொன்‌ - பொன்னை, ஈன்ற = சொடுத்த, கோங்கு- கோ 
ங்கினுடைய, அரும்பன்ன = அரும்புபோலும்‌, முலையாய்‌ - முலையினை 
யுடையவளே, பாங்கனார்‌ = நாயகனானவர்‌, பொருள்வயின்‌ ~ பொருளி: 
னிடத்திலே, சென்ற- போன, தெறி- வழியே, பிழைத்தது - பிழை 
யைச்செய்தது. ¢10) 
நாலடியார்‌ முற்றியது. 


சுபானுஷூ 5" 6௨. 


18, ஆசாரக்கோவை மூலமும்‌ உரையும்‌, _ 


Beginning : 
ஆசெயின்மூன்று மழிக்தானடியேத்தி 
யாரிடத்துத்தானறிந்த மாத்திரையானாசார 
மாருமறிவதறனாகமத்றவற்றை 
யாசாரக்கோவை யெனத்தொகுத்தான்றீசாத்‌ 
இருவாயிலாயதிறல்வண்கயத்தார்ப்‌ 
: பேருவாயன்‌ ழள்ளியென்பான்‌. 


न~. பகைவரான மித்தற்கரிய மும்மதிலையும்‌ possess pes முத 
லவனடியைத்துதித்அ, இருடிகள்‌ சொல்லிய நூல்களில்‌ தானறிந்தவள 
வினானே யெல்லாருமறிய அறனாயுள்ள ஆசா. ரமாகிய மற்றவற்றை 
ஆசாரஃ்கோவை யெனச்செய்துதிரட்டினான்‌ ; நீங்காததிருமடந்தை 
க்குவாயிலாகய இறலையுடைய வண்கயத்தார்ப்‌ பேருவாயன்‌ மகனாகிய, 
ழள்ளியென்னும்பெயரையுடையான்‌. எ-று. 


# தன்‌.றியறிதல்பொறையுடைமை யின்சொலோ 
டின்னாதவெவ்வுயிர்க்குஞ்‌ செய்யாமைகல்வியோ 
டொப்பு.சவாற்ற லறிதலறிவுடைமை: 
தல்லினத்ீதாரோடு தட்டலவிவையெட்டுஞ்‌ 
சொல்லியவாசாரவித 3. 


௪-௮. தனக்குபிறர்செய்த நன்றியறிகலும்‌, பொறையும்‌, இன்சொ 
ல்‌.லும்‌, எல்லாவுயிர்க்கு மின்னாதனசெய்யாமையும்‌, கல்வியும்‌, GUYS 
வைமிகவறிதலும்‌, அறிவுடைமையும்‌, நல்லினத்தாசோடு தட்டலு 
மென இவ்வெட்டுவகையும்‌ நல்லா.ராக்சொல்லப்பட்ட ஆசாரங்கட்குக்‌ 
கா.ரணம்‌. GM. ¢ 


வசி 
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பிமப்புதெயவொழ்க்கை செல்வம்‌ வனப்பு 
திலக்கிழமைமீக்கூற்றங்‌ கல்விதோயின்மை 
யிலக்கணத்தாலிவ்வெட்டுமெய்‌துபவென்று 
மொழுக்கம்பிழையாதவர்‌. 

न~. நற்குடிப்பிறப்பு, நெடியவாணாள்‌, செல்வம்‌, ௮அழகுடைமை, 
கிலதீதுக்குரிமை, சொற்செலவு, கல்வி, நோயின்மை, என்றுசொல்ல 
ப்பட்ட இவ்வெட்டினை இலக்கணத்கோடு திரம்பப்பெறவர்‌ என்றுமா 
சா.ரத்தப்பாமலொமுகுவார்‌, =H. (2) 

தீக்கணைவேள்‌ வி தவங்கல்வியிந்தான்கு 
முப்பாலொழுக்கினாற்‌ காத்துய்க்க வுய்க்காக்கா 
லெப்பாலுமாகாகெடும்‌. 

न~ சூ.ரவர்க்குச்‌ தக்கணைகொடுச்சலும்‌, யாகம்பண்ணுசலும்‌, 
தவஞ்செய்தலும்‌, கல்வியுமமென இதந்தான்கினையு மூன்று வகைப்பட்டவி 
தியாலே பாதுகாத்துநடாத்துக; நடாத்சாக்கால்‌ எவ்வுலகத்‌ தின்‌ கண்‌ ` 
ணும்‌ தனக்குப்பயனாகாவா யிந்.நான்குங்கெடும்‌, ௪-௮--[முப்பாலொ 
முக்கம்‌ 9/9 OID, பொருணூல்விதி, இன்பழூல்விதி.] (8) 

வைகறையாமத்‌ துயிலெழு ச்துதான்‌ செய்யு 
தல்லறமுமொண்பொருளுஞ்‌ 5,5.85 ॐ >, 01.62 
றந்தையுந்தாயுந்‌ தொழுதெழுகவென்டபதே 
முந்தையோர்‌ கண்டமுறை, 

௪-த. வைகறையாஇயபின்யாமத்தலேதயிலெழுந்து தான்‌ பிற்றை 
ஞான்றுசெய்யும்‌ தல்லற,த்தையும்‌ ஒள்ளியபொருட்கு வருவாயாகிய 
காரியத்தையுமாராய்ந்து ந்‌. தித்தப்‌ பின்னைக்‌ கங்குல்புலந்தாற்‌ பழுதி 
ன்றித்‌ தந்தையையும்‌ தாயையும்‌ தொழுதெழுந்து ஒருகாரியத்தைச்‌ 
செய்யக்தொடங்கவென்றுசொல்லப்படும்‌ ஒழுக்கம்‌ ௮றிவுடையபழை 
யார்சொல்லியமுறைமை, ௭௪-று. (4) 

End ; 
உரற்களச்துமட்டிலும்‌ பெண்டிர்கண்மேலு 
நடுக்கற்றகாட்சியார்‌ தோக்காரெடுத்‌ Soeur 
ரில்லம்புகாஅர்விடல்‌. 

ल~. சோர்வற்ற அறிவையுடையவர்‌ ஆரவாரஞ்செட்யுமிடத்‌.தம்‌ 
மடைப்பள்ளியிலும்‌, பெண்டிர்களுறையிடத்தும்‌, நோக்கார்‌ எடுத்து 
சையார்‌, இல்லத்துட்புகார்‌; ஆதலால்‌, நீவிடுக, எ-று. (99) 

அறியாததேயத்தா னாதுலன்மூத்தா 
னிளையானுயிரிழத்தா னஞ்சினானுண்பா 
rears TS wey வைச்சான்மணாளனென்‌ 
ரொன்பதின்மர்கண்டீ ருரைக்குங்கான மெய்யான 
வாசாரம்‌ வீடுபெறரூர்‌, 
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न~. அறியாததேசத்தான்‌, வறியோன்‌, ரச்தோன்‌, Power, 
உயிரிழந்தவன்‌, பயமுற்றவன்‌, உண்பவன்‌, ௮.ரசர்தொழிலில்‌தலைவை 
ததவன்‌, மணமகன்‌ என்னுமிவ்வொன்பதின்மரும்‌ உண்‌ மையாயுரைக்‌ 
குமிடத்து ஆசா.ரமிலிகளாவார்‌, எ-று. (100) 


ஆசாரக்கோவை முஹ்‌.தி.ற்று. 


ப 
19, திரிககேம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 
Beginning : 
காப்பு. 
கண்ணகன்‌ ஞாலமளத்ததூஉங்‌ காமரு 57. 
தண்ணறும்பூங்குருந்தஞ்‌ சாய்‌தததூ௨-- கண்ணிய 
மாயச்சகட முதைக்ததூஉமிம்மூன்றும்‌ 
பூவைப்பூவண்ணன டி. 


(இதன்பொருள்‌) இடமகன்2 பூமியையஎ தந்ததும்‌, விரும்பப்பட்ட 
சிறப்பையுடைய குளீர்ச்சிபொருந்திய பரிமளிக்சன்ற மலர்களையு 
டைய குருந்தமரத்தை முறித்ததும்‌, கஞ்சனா லேவப்பட்டுக்‌ தன்னை 
வருத்தும்படி இட்டிவந்த சகடத்தை யுதைத்ததம்‌, ஆகிய விம்மூன்‌ MG 
செய்‌. சவை காயாமலர்போலும்‌ Dos தனையுடைய திருமாலினது திரு 
வடிகளாம்‌, என்று எடுத்தக்கொண்டூல்‌ இனிது முடிச்சற்பொருட்‌ 
டுக்கடவுள்‌ வணக்கஞ்செய்யப்பட்டத. 

செய்‌ சவையென்பது சொல்லெச்சம்‌. இந்நூலுள்‌ பாட்டுத்தோ 
அம்‌ மும்மூன்று பொருள்கள்‌ கூட்டிச்‌சொல்லப்படுகன்றமை தோன்ற 
இல்வணக்கப்பாட்டிலு மப்படியே சொன்னார்‌. 

நூல்‌, 
அருதந்ததிக்கற்பினார்தோளுந்திரு ந்திய 
தொல்குடியின்‌ மாண்டார்தொடர்சசியுஞ்‌--சொல்லி 
னரிலகற்றுங்கேள்வியர்‌ நட்புமிம்மூன்றுந்‌ 
திரிகடுகம்போலுமரு ந்து. 

(இதன்பொருள்‌) அருத்ததிபோலுங்‌ கற்பினையுடைய மகளி. ரதசோ 
ளம்‌, குற்றமற்ற பழைய குடிப்பிறப்பில்வந்‌. அ பெருமைபெற்றவரோடு 
கொள்ளுமுறவும்‌, கற்கப்படும்‌ நூலிடத்தே குற்றங்களை நீக்கவல்ல 
கேள்வியையுடையவசோடு செய்யப்படும்‌ நட்பும்‌, ஆகிய விம்மூன்றும்‌ 
ஒருவனுக்குத்‌ இரிகடுகம்போலும்‌ மருந்துகளாம்‌, எ-று. 
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` கம்பு-நற்குண நற்செய்கைகளோடு தன்சணவனுக்கு வழிபடுதல்‌. 
மாட்சிமை ~ பெருமை, சொல்லென்றது-நூலுக்கு ஆகுபெயர்‌. அரில்‌ « 
குற்றம்‌ ; அதாவது சந்தேகவிபரீதம்‌. இரிகடுகம்‌ - சுக்கு இப்பிலி மி. 
शा @ என்ற விம்மூன்றுங்‌ கூடியது, ^“ தரிகடுகஞ்‌ சுக்கொடு- இப்பிலி 
மிளகு மாகும்‌? என்பது சூளாமணி நீகண்டூ, சுக்கு முதலிய மூன்றும்‌ 
போல்‌ அச்தோள்முதலிய மூன்றும்‌ ஒருவனுக்குச்‌ அன்பம்‌ நீக்கி இன்‌ 
பஞ்செய்தலா லிவற்றிற்கு ௮வை உவமானமாயின. இம்முதற்‌ பாட்‌ 
டி.ம்‌ சொல்லப்பட்ட தரிகடுகமென்னுஞ்‌ சொல்லே ॐ ८11 1111 12.09 இத்‌ 
தூலுக்கும்‌ பெய ராகக்கொள்ளப்பட்ட ௮. 

* * * * * 


End: 
பத்‌ தமைசான்றபடையும்‌ பலர்தொ௫ினு 
மெத்துணையுமஞ்சாவெயில.ரணும்‌--வைச்தசமைதந்த 
வெண்ணினுலவா விழுதிதியுமீம்மூன்று 
மண்ணுளும்வேத்தர்க்குறுப்பு. =` 
(இதன்பொருள்‌) தன்மேலன்புதிறைந்த சேனையும்‌, சதீதுருக்கள்‌ 
பலர்‌ சேர்ந்துவந்தாலும்‌ எவ்வளவம்‌ பயப்படவேண்டாதம.தில.ர ணும்‌, 
எண்ணிக்கையி லகப்படாதபடி வைக்கப்பட்டு நிறைந்த சீரியதி.ரவிய 
மும்‌, ஆகிய விம்மூன்றும்‌ பூமியையாஞளுகன்ற அரசர்க்கு ௮வயவங்க 
ளாம்‌, எ-று. (100) 
திரிகடுகம்‌ முற்றிற்று. 


20, நீதிநெறிவிளக்கம்‌ மூலமும்‌ பதவுரையும்‌, 
Beginning : 
நீரிற்குமிழியிளைமை திறைசெல்வ 
நீரித்சுருட்டு தெடுந்தரைக--ணீரி 
லெழுத்தாகும்யாக்கை நம.ரங்காளென்னே 
வமுத்தாததெம்பிரான் மன்று. 


(இசன்பொருள்‌) இளைமை = இளைமைப்பருவமானது, நீரில்‌ = 
நிரினிடச்‌.துண்டாகும்‌, குமிழி - குமிழிபோல திலையில்லாததாம்‌ ; நிறை 
செல்வம்‌ - திறஹைந்த செல்வமானது, நீரில்‌ - நீரினிடத்து, சுருட்டும்‌ - 
தாற்றினாற்‌ சுருட்டப்படும்‌, தெடுத்திரைகள்‌ = தெடிய அலைகள்‌ போல 
திலையில்லாததாம்‌ ; யாக்கை = உடம்பானது, நீரில்‌ - நீரிலெழு,திய, எழு 
த்தாகும்‌ - எழு. த்தப்போல தகிலையில்லாததாம்‌ ; ஆதலால்‌, தமரங்காள்‌- 
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தம்மவரே ! எம்பிரான்‌. நங்கடவுளாகிய நடேசனுடைய, மன்று - அடி. 
பலத்தை, வழுத்தாதது-வமுத்தாமலிருப்பதற்கு, என-கா.ரணம்யாது., 
ஏகா.ரம்‌, அசை. 
* * क * * 
End : 
ஐயந்‌.திரிபின்றளந்துத்‌.தியித்கெளித்து 
மெய்யுணர்ச்சிக்கண்விழிப்பத்தூங்கு வார்தம்முளே 
காண்பதேகாட்டி கனவுநனவாகப்‌ ர்‌ 
பூண்பதே தீர்ந்தபொருள்‌. 

(இதன்பொருள்‌) அளந்து - வேகாகமங்களாகிய அளவையினால்‌ 
ஆன்மசொரூபத்தையறிந்‌த, ஐயம்‌ - பின்னர்‌ அதன்கண்‌ சந்தேகமும்‌ 
திரிபு - விபரீதமும்‌, இன்று-இல்லாமல்‌, உத்தியின்‌ - கருத்தளவையால்‌, 
தெளித்து - நிச்சயித்து, மெய்யுணர்ச்சிக்‌ கண்விழிப்ப - மெய்யறிவா 
கிய கண்விழியாநின்று, தூங்குவார்‌ - ஞானநித்திரைசெய்கிறவர்கள்‌- 
தம்முளே - தம்முள்ளக்தில்‌, காண்பதேகாட்சி = காணுவதே காட்சி 
யாம்‌, கனவு - அக்தூக்கதீதில்‌ வெளிப்படுங்கனவே, நனவாகப்‌ பூண்‌ 
பதே - சாக்கி ரமாகப்‌ பொருந்துவதே, தீர்ந்த பொருள்‌ ~ முடி. ர்தபய 
ஸம்‌, (12) 
நீ.திநெறிவிளக்கம்‌. 


உரையுடன்‌ முத்தித்து, 


21, அறதெறிச்சார மூலம்‌. 
Beginning : 
தாவின்றியெப்பொருளுங்‌ கண்டுணர்ந்து 5 7८66071 
பூவின்மேற்சென்றான்‌ புகழடியை- நாவிற்‌ 
அதித்தீண்டற நேறிச்சாரத்தைக்தோன்ற 
விரிப்பன்‌ சுருக்காய்விமா ந்த. (1) 
` மழறையுறையுங்‌ காமத்துதையுமயகங்ூப்‌ 
பிறவுரையுமல்கிய ஞாலத்‌- தறவுரை 
கேட்குந்‌ திருவுடையாரே பிறவியை 
நீக்கு. ந்திருவுடையார்‌. - (2) 
# * * भ 
End: 
எர. நூல்களோதினுங்‌ கேட்பினுமென் செய்யும்‌ 
பொய்த்‌ நூலவற்றின்‌ பொருடெரித்‌து- மெய்ந்‌ நா 
லறநேறிச்சாரமறிதந்தான்‌ வீடெய்தந்‌ 
திமநெறிச்சா.ரம்‌ தெளிர்து. (224) 
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அவன்கொலிவன்‌ கொலென்‌ நையப்படாசே 


சிவன்கணேசெய்ம்மின்கள்‌ (11 சிவன்றானு 
கின்றுகால்சீக்கு கிழ.றிகழும்பிண்டிக்த்‌ 
வென்சீர்முக்குடையான்‌. வேத்து. (225) 
ழனைப்பாடியானைச்சூர்‌ முக்குடைச்செல்வன்‌ 
தனைப்பாடிவந்தோர்க்குச்தந்த- பரிசில்‌ 


வினைப்பாகெட்டழித்து வீட்டின்பநல்‌இ 
நினைப்பாடி வந்தோர்க்கு நீமறகொன்றான்‌ 
கின்றவிளக்குப்போலிருந்து. (226) 


அறதெறிச்சாரம்‌ முத்றிற்று, 


22. பெரிய புராணம்‌. 
திரந்தொண்டர்‌ புராணம்‌. 
திருமலைச்சருக்கம்‌, 
Beginning : 
உலகெலாமுணர்ச்‌ தோதற்கரியவ 
னிலவுலாவிய நீர்மலீவேணிய 
னல$ூல்சோதிய னம்பலச்சாடுவான்‌ 
மலர்சிலம்படி வாழ்த்தி வணங்குவாம்‌. (1) 
ஊனடைத்த வுடம்பின்‌ பிறவியே 
STOOL DS வுறுதியைச்சாருமாற்‌ 
றஹேனடைதந்த மலர்ப்பொழிற்றில்லையின்‌ 
மானடஞ்செய்வ.ரதர்‌ பொம்றாடொழ. (2) 
எடுக்குமாக்கதையின்‌ றமிழ்ச்செய்யுளா 
னடக்தமேன்மை நமக்கருள்‌ செய்திடச்‌ 
கடக்கையைந்துடைச்‌ தாம்செவிறீண்‌்முடிக்‌ 
கடக்களிற்றைக்‌ கருத்துளிருத்துவாம்‌. 3 
 மதிவளர்சடைமுடி மன்றுளானாமுன்‌ 

௮ுதிசெயுநாயன்மார்‌ நரூாயசொன்மலர்‌ 
பொதிநலனுகர்தரு புனிதர்பே ரவை 
விதிமுறையுலகனில்‌ விளங்கவெல்கவே. (4) 
அளவிலாத பெருமையசாகய 
வளவிலாவடியார்‌ புகம்கூறவெள்‌ 
ளளவுகூட வுரைப்பரிசாயிலும்‌ 
அளவிலாசை துரப்ப வறைகுவேன்‌. | | (5) 
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தெரிவரும்பெருமைச்‌ திருத்தொண்டர்தம்‌ 
பொருவருஞ்£ர்‌ புகலலுத்றேன்‌ முற்றப்‌ 
பெருகுகண்கடலூத்றும்‌ பெரு நசை 

யொருசுணஙகனை யொக்குத்‌ தகைமையேன்‌. (6) 
செப்பலுற்ற பொருளின்‌ சிறப்பினா 
லப்பொருட்குரையாவருங்கொள்வ.ரா 
லிப்பொருட்கெனுரை சிறிதாயினு 
மெய்ப்பொருட்குரியார்‌ கொள்வர்மேன்மையால்‌. (8) 
மேயலிவ்வுரைகொண்டு விரும்புமாஞ்சீர்‌ 

சேயவன்‌ நிநப்பே.ரம்பலஞ்செய்ய 

தூயபொன்னணிச்‌ Ger at GC Sur 
சாய?ரனபாயனரசவை. (8) 


அருளுநீர்மைத்‌ தருச்தொண்டறிவருந்‌ 

தெருளுநீரிது செப்புதற்கா மெனில்‌ 
வெருளின்மெய்மொழி வானிழல்கூ நிய 
பொருளினாகுமெனப்‌ புகல்வாமன்‌ வே. (9) 


(வே.து.) 
இங்கசனாமங்கூறி.னிவ்வுலகத்து முன்னாட்‌ 
~ டங்கிருளி.ரண்டின்மாக்கள்‌ சிந்தையுட்சார்ந்துதின்‌ற 
பொங்கியவிருளையேனைப்‌ புறவிருள்போக்குகின்ற 
செங்கதிரவன்போனீக்குந்‌ திநுத்தோண்டர்புபாணமென்பாம்‌. 
3 * * * த்‌ 
End: 
திருநாவுக்கரசர்வளர்‌ திருக்கொண்டினெறிவாழ 
வருஞான த்தவமுனிவர்‌ வா€சர்வாய்மை திகழ்‌ 
பெருதாமச்‌ €ர்பரவ லுறுன்‌ C per பேருவகி 
லொருதாவுக்குரைசெய்ய வொண்ணாமையுணசாகேன்‌. (1) 
ஆ * * கீ்‌ * 
இலதவதியார்பிறந்து சலமுறையாண்டகன்றதற்பி 
னலூல்கலைத்துறை தழைப்ப வருந்தவத்தோர்தெறிவாழ 
வுலகில்வருமிருணீகச யோளிவிளஙகுக்கதிர்ப்பொத்பின்‌ 
மலர்மருணீக்யொர்வந்‌ தவதாசஞ்செய்தார்‌. ` (18) 
மாதினியார்‌ தருவயித்நின்மன்னியசீர்ப்புகழானார்‌ 
காதலனாருதிச்தததபின்கடன்‌ முறைமைமங்கலல்கள்‌ 
மேதகுதல்வினை சிப नैः * க 


* * * * * 
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23. திருவிளையாடற்‌ புராணம்‌. . 
Beginning : 
பாயிரம்‌, 
மல்குகவேதவேள்‌ வி வழங்குகசுரந்துவானம்‌ 
பல்குகவ.ரங்களெங்கும்‌ ப ரவுகவறங்களின்ப 
தல்குகவுயிர்கட்கெல்லா நரன்மறைச்சைவமோங்கிப்‌ 
புல்குகவுலகமெல்லாம்‌ பு.ரவலன்‌ செங்கோல்வாழ்க. 
नः * नैः * * 


அ௮ண்ணல்பாற்றெளிந்தநந்தி யடிகள்பாற்சனற்குமா.ர 
னுண்ணிறையன்பினாய்நீது வியாகனுக்குணர்‌ச்சவந்தப்‌ 
புண்ணியமுனிவன்சூதற்‌ கோதியபுராணமூவா 
றெண்ணியவிவற்றுட்காந்தத்‌ தீசசங்கிதையின்மாதோ. 
அறைந்திடப்பட்டதாகுமாலவாய்ப்பு கழ்மையந்தச்‌ 
இறெந்திடும்வடநாறன்னைச்‌ சென்சொலாம்செய்‌இயென்‌ திங்‌ 
குறைந்‌ திடும்பெரியோர்கூறக்‌ கடைப்பிடி ச்துறுதஇியித்சப்‌ 
பிறந்‌ திடும்பிறப்பிலெய்தப்‌ டெறுதுமென்றுள்‌ள ந்தேரு. 
இருநகர்‌தீர்த்தமூர்த்‌ தச்‌ சிறப்புமுன்றத்தமூர்த்‌ A 
யருள்விளையாடலெட்‌ டெட்டருச்சனைவினையொன்றாக 
வரன்முறையறுபத்தெட்டா மத்றவைபடலமாக 
விரிமுறைவிருச்தச்செய்யுள்‌ வகைமையால்விளம்பலுற்றேன்‌. 
चैः * * च a 
அறுகாற்பீடத்துயர்‌ மாலாமிகடைந்தமுதை 
ய.ரங்கேற்றுமாடோ 
வறுகாற்பேடிசைடாடுங்‌ கூடன்மான்மீயத்தை 
யநந்தமீழாற்பாடி 
யறுகாற்பீயயொழமுடியார்‌ சோக்கேசர்சன்னிதியி 
லமசர்சூமு 
மறுகாந்பிடத்திநத்து பாஜ்சோதிழனிவ 
னரங்கேந்றினனே., 
பாயிரம்‌ முற்றுப்பெற்றது. 
नै य न नै * 
End: 
as தயருச்சனை செய்து தினைவிலரிதாயன்பிலெளியவட்ட, மூர்த்தி 
யையங்கயற்கண்ணியன்பனை முப்போதும்போய்முடி தாழ்ந்தின்பம்‌, பூ 
ததமனத்‌்தன.ரா௫க்கருவித்‌ தேன்பொதிந்தசிறுபுட்போலந்ச, மாத்த 
லனில்வ?சிட்டா திமுனிவர்‌ தபோவனஞ்செய்துவதிந்தார்மன்னோ . 
ஆகப்படலம்‌ 72.ச்கு-திருவிருச்கம்‌ 3363. > 
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திருவிளையாடற்புசரணச்‌.தக்‌ காணப்படும்‌ பாண்டியர்களின்‌ 


அட்டவணை, 


1.--குலசேகர பாண்டியன்‌. Orme சானி--மணவூர்‌ (8. கல்யாண 
புரம்‌). ௮வன்‌ மகன்‌ 

2. மலயத்துவச பாண்டியன்‌. மனைவி--காஞ்சனமாலை. வர்‌ 

மகள்‌ 

$.-சடாதகை. கணவன்‌--சுந்தரபாண்டியன்‌. ௮வன்‌ மகன்‌ 

4--உக்ரகுமாரபாண்டியன்‌. மனைவி--காத்திமதி. இவன்‌ சங்க 
மேற்படுத்தினவன்‌, இவன்மகன்‌ 

5--லீரபாண்டியன்‌. ௮வன்மகன்‌ 

6.--அபிஷேகபாண்டியன்‌. ௮வனமகன்‌ 

7 --விக்ரமபாண்டியன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 

8.--இராகசேகாபாண்டியன்‌. இவன்‌ காலத்தில்‌ கரிகாற்பேருவ 
ளத்தான்‌ சோழநாட்டில்‌ ௮ரசுபுரிந்து வந்தான. இராச 
சேக.ரன்‌ மகன்‌ 

9 -குலோத்துங்கபாண்டியன்‌ 

10--அன த்தகுணபாண்‌ ஒயன்‌. இப்பாண்டியனை முடிக்கச்‌ சமணர்‌ 
ஓர்‌ வேள்வியியற்றநினர்‌. அன ந்தகுணன்‌ மகன்‌ 

31. --குலபூடண பாண்டியன்‌, இவன்காலத்தில்‌ sr6Caty Ger 
மூன்‌ கச்சியில்‌ gre புரிந்தனன்‌. குலபூடணன்மகன 

2.--இராசபுரத்த.ர பாண்டியன்‌, இவன்தம்பி அரசசிங்க மென்‌ 
போன்‌ சன்தமையனாகிய இராசபுரக்தரனுக்கு திச்சயிச்‌ 
திருந்த காடுவெட்டிசோழன்‌ மகளைக்‌ கச்சிக்குப்போய்ச்‌ 
தான்‌ கலியாணஞ்செய்துகொண்டு, அச்சோழனுடைய து 
ணையால்‌ தன்‌ தமையனை யெதிர்த்துக்‌ கலகஞ்‌ செம்‌. சான. 
இசாசபு.ரந்த.ரன்‌ மகன்‌ 

18.--இ.ராஜேசன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 

34.--இராச கம்பீரன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 

15--பாண்டியவங்கியதீப்பாண்டியன்‌. seer மகன்‌ 

16.--பு.சந்தரசிகத்து பாண்டியன்‌. அவன்‌ மகன 

17.--பாண்டியவங்கிய பதாக பாண்டியன்‌. ௮வன்‌ மகன்‌ 

15.--சுந்தேச பாதசேக.ர பாண்டியன்‌. மதுரைக்கோபுசஞ்செய்‌ 
விச்தோன்‌. இவன்‌ காலத்தில்‌ ஆயிரம்பரிக்கோர்சேவ 
கன்‌ என்னும்‌ சோழன்‌ டாண்டியனமீது படையெடுத்துச்‌ 
தோல்வியடைந்தான. சுந்தசேச டாசசேக.ரன்‌ மகன்‌ 

19.--வ.ரகுண பாண்டியன்‌. இவன்‌ காவத்த பாணபத்தீயர்‌ இரு 
நீதனர்‌. வரகுணன்‌ மகன்‌ 
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20.--இ.ராசவிராச பாண்டி௰ன்‌. ௮வன்‌ மகன்‌ 
21,--சுகுணபாண்டிய௰ன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 
22.--சி5.த.ரவிரத பாண்டியன்‌. ௮ வன்‌ மகன்‌ 
23.—@s இரபூடண பாண்டியன்‌. அவண்‌ மகன்‌ 
24—As Arges பாண்டியன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 
25.-- 95.87 @/0 ८० பாண்டியன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 
26.--சததிரசேன பாண்டியன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 
27--சித்திரவிக. ரம பாண்டியன்‌. ௮வன்‌ மகன்‌ 
28.--இ.ராசமார்த்தாண்ட பாண்டியன்‌. Baer மகன்‌ 
29.--இசாசசூடாமணி பாண்டியன்‌. ௮ வன்‌ மகன்‌ 
80.--இராசசார்த்தூல பாண்டியன்‌. ௮வன்‌ மகன்‌ 
91 -துவிசராசகுலோத்தம பாண்டியன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 
32--ஆயோதனப்பி.ரபாண்டியன்‌. ௮வன்‌ மகன்‌ 
88.--இசாச குஞ்ச.ர பாண்டியன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 
34.--இராசபயங்கர பாண்டியன்‌. ௮வன்‌ மகன்‌ 
35.- २.58. कन्म பாண்டியன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 
86.--சத்தருஞ்சய பாண்டியன்‌. ௮வன்‌ மகன்‌ 
37.-- ०6 (6.5 2.5 0 மன்னன்‌ (பீம.ரதபாண்டியன்‌). ௮வன்‌ மகன்‌ 
98.--வீமபராக்கரம பாண்டியன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 
39.--பிரசாபமார்ச்சாண்ட பாண்டியன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 
40.--விக்க.ரமகஞ்சுக பாண்டியன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 
41.--சமரகோலாகல பாண்டியன்‌. Maer மகன்‌ 
42,--அதுலவிக்கரம பாண்டியன்‌. IM VET மகன்‌ 
43.— 9) BUSI SHA பாண்டியன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 
44--இர்த்தபூடண பாண்டியன்‌ 

ஜலப்பிசளயமும்‌ புநஸ்‌ ஸ்ருஷ்டியும்‌ 


45--வம்சசேகர பாண்டியன்‌, இந்தப்பாண்டியன்காலத்தில்‌ விக்‌ 
கிரமசோழன்‌ பாண்டி நாட்டின்மீது படையெடுத்துச்‌ தோ 
ல்வியடைந்தான்‌. வம்சசேக.ரன்‌ மிலேச்சரையும்‌ தருஷ்‌ 
காயும்‌ தோற்கடித்தான்‌. கபிலர்‌, பரணர்முகலிய (மூன்‌ 
ரூம்‌) சங்கப்புலவர்களாகச்‌ ச.ரசுவதி அவதரித்தது இவன்‌ 


காலத்தில்‌, வம்சசேக.ரன்‌ மகன்‌ 


46.-வம்சசூடாமணி பாண்டியன்‌. இவனுக்குச்‌ சண்பகமாறன்‌ 
என்றும்‌ பெயர்‌. தர்மீயும்‌ நக்கீரரும்‌ இப்பாண்டியன்‌ கால 


த்துச்சிறப்புத்றிருந்தார்கள்‌. 
47.--பிரதாபசூரிய பாண்டியன்‌. அவன்‌ மகன்‌ 
48--வம்சத்துவச பாண்டியன்‌. ௮வன்‌ மகன்‌ 
49.--ரிபுமர்த்தன பாண்டியன்‌ 
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50.--சோழவம்சாந்‌.தக பாண்டியன்‌ 

51.--சே சவம்சாந்தக பாண்டியன்‌ 

5௨.--பாண்டியவம்சேச பாண்டியன்‌ 

58.--வம்சசிசோமணி பாண்டியன்‌ 

§4.—urex 9 Gwar பாண்டியன்‌ 

55.--குலத்‌.அவச பாண்டியன்‌ 

56.--வம்சவிபூஷண பாண்டியன்‌ 

57.-சோமசூடாமணி பாண்டியன்‌ 

58.-குலசூடாமணி பாண்டியன்‌ 

59.--இசாசசூடாமணி பாண்டியன்‌ 

60.--பூபசூடாமணி பாண்டியன்‌ 

61--குலேச பாண்டியன்‌. இடைக்காடர்‌ இவன்‌ காலத்தவர்‌. குலேச 
பாண்டியன்‌ மகன்‌ 

62.--அரிமர்த்தன பாண்டியன்‌. இவன்‌ காலத்தில்‌ வாதவூரடி 
கள்‌ (மாணிக்கவாசகர்‌) இறப்புத்றோங்கினார்‌. ௮ரிமர்த்த 
னன்‌ மகன்‌ 

63.--சகன்னாத பாண்டியன்‌. ௮வன்‌ மகன்‌ 

64.--வீசவாகு பாண்டியன்‌, 

65.--விக்சமவாகு பாண்டியன்‌. 

06.--ப.சாக.ரமவாகு பாண்டியன்‌. 

67.--ச.7த பாண்டியன்‌, 

68.--குங்கும பாண்டியன்‌. 

69.--கர்ப்பூர பாண்டியன்‌. 

?0.-காருண்ய பாண்டியன்‌. 

71.--புருஷோசக்சம பாண்டியன்‌. 

72.— #5 3G Fl er பாண்டியன்‌. 

B.—Kearurerguer. இவன்‌ காலத்தில்‌ திநஜானசம்பந்தரும்‌ 
குலச்சிறையாரும்‌ சிறப்பெய்தி யிருந்தனர்‌. 


24. உபதேேசகாண்டம்‌. 


மாகயிலாயவத்‌ தீயாயம்‌, 
Beginning : 
உலகமுட்கொண்‌ டுவப்பமுருகவேள்‌ 
பலகதைப்பொரு டன்‌ செந்படுத்த வு 
மிலகுநாற்பொரு ளெய்தவுமோர்மருப்‌ 
பலகன்மாமதத்‌ தைங்க.ரற்போற்றுவாம்‌. 
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சூ சனருள்புசாண மீ ரொன்பது நான்‌ Besar 
சோதிபுராணம்பசத்து மூவிலக்கங்காத்த 
மோரிலக்கஞ்சனம்‌ குமா.ரன்சூதன்‌ பிரம 
வைகளந்தகோனசங்க.ரன்‌ வெய்யோன்பெயர்ச்சங்‌ 
€தையாமீதடையவைம்பச்‌தஞ்‌ சாறோர்மூனறஞ்சையா 
ஹேகமிவையாயிச மாயிரமாஞ்சங்கரத்திற்‌ 
போ.தசிவ.ரகசியமோர்‌ பதின்‌ மூவாயிசத்தேழ்‌ 
பொருத்துகண்டச்‌ அபதசேசகாண்டவகைபுகல்வாம்‌. 


# न ~ ऊ. நைமிசாரணியத்து இருடிகளுக்குச்‌ சூதமகாவிருடி 29 OE 
கரகம்பண்ணின புச.ணம்‌ 18; அவையாவன, சைவம்‌, பவுடிகம்‌, மா 
ர்கசண்டம்‌, லிங்கம்‌, காந்தம்‌, வராகம்‌, வாமனம்‌, மச்சம்‌, கூர்மம்‌, 
பிரமாண்டம்‌, இவை, 10-ம்‌ சிவபுமாணம்‌. காருடம்‌, நா.ரதம்‌, விண்டு, 
பாகவகம்‌, இவை 4-ம்‌ விஷ்ணுபுராணம்‌. = ८9०८०८2, பாத்மம்‌, இவை 
2-ம்‌, பிரமபு ராணம்‌. ஆக்சேயம்‌ - 1-ம்‌ அக்கினிபுசாணம்‌. கைவச்‌ 
தம்‌-1-ம்‌ சூரியபுசாணம்‌. ஆகபுராணம்‌. ஒன்றும்‌, 4-லக்ஷம்‌ இரத்தம்‌. 
இ.தில்‌ சிவபு.ராணம்‌-10-ம்‌ 8-லக்ஷம்‌ இரத்தம்‌. இதில்‌ கந்தபுராணம்‌ 
1-ம்‌ லக்ஷம்‌. இதில்‌ சங்கரசங்கிதை 30,000, தீதில்‌ ௮திரகசியகாண்‌ 
டம்‌ 17,000. சிவரக௫ியஎண்டம்‌, 13,000, இந்தசசிவரகயகண்டம்‌, 
18,000- மும்‌ 7-காண்டமாகவிருக்கும்‌. ௮.தில்‌ உ௰்பச்‌இகாண்டம்‌, 
அ௮சு.ரகாண்டம்‌ மகேந்திரகாண்டம்‌ உயுதச்தகாண்டம்‌ சேவகாண்‌ 
டம்‌, கசெட்சகாண்டம்‌. இதில்‌ 6 காண்டமும்‌ காதஜ்சீபுஈம்‌ ஆயிரக்கா 
லமண்டபத்திலே எழநதருளியிநக்தம்‌ ஆறுழகசுவாமி உலகமூட்கொ 
ண்பவப்ப * செந்தம்ழ்ககொருசீர்வ.ரம்பாகிய '” வென்று பாடச்‌ சோல்‌ 
லிஃ்கச்சியப்பரகு அனுக்ரகம்பண்ண, அ௮வர்‌6-காண்டமும்‌, 10 500- 
பாடினார்‌. பின்பு உறையூநக்த மேந்கேவயலூரிலேழந்தநளியிநக்தம்‌ 
ஆறுழகசுவாமீ ^“ உலகழுட்கொண்டுவப்ப முருகவேள்‌” என்று பாடச்‌ 
Geran ஜானவரோதயபண்டாரம்‌ 7-ம்‌ காண்டம்‌ உபசேசசாண்டம்‌ 
ஒன்றும்‌ 2,600 ஆகப்பாட்டினார்‌. சங்க.ரசங்கதையில்‌ சவசகூயகாண்‌ 
டம்‌ 13,000 சிரந்தமும்‌, 7-காண்டமாக தமிழ்பண்ணினபாட்டு 13,221, 


ட்‌ 3 % ட * 


சங்குகுடவயிறுளைந் த தசளமீன்று சவழ்கழனிதிகழ்‌ வயலூசசனி 
லதெதைக, கெங்கணுலகும்புகழஉபதேசஞ்‌ செய்கெளியேற்குமவ்வழி 
Qua 9.0 218 = & 7.5 ,9, பொங்குதமிழ்மே ஈழியினுபதேசகாண்டம்‌ புக 
நியேனச்‌ சிறிதருளும்புனிதன்‌ செவ்வே, ளைங்கரன்பின்னவன்கந்த 
ன்‌னுமைகோன்மைந்தனமசர்பணிகுமரனடியகச்தள்வைப்பாம்‌. 


ந்‌ % भैः ந க்‌ 
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பருதியெனவருசூத லஐுரைச்தக FSU 
பரவையருண்‌ முகலமுதம்‌ பரு, ததென்லூல்‌ 
றருவுனன்காண்டப்‌ பனையுமானபடலமான 
சாகையுலயையும்‌ MH 5 தச்சமையுமோசை 
வருதுணருமுன வாமன ஞமிறுமோங்க 
வளசொளியாம்‌ பொருட்கனியைவழங்குஞ் சீர்த்தி 
கருதரியகாஞ்சிவளர்‌ கக்சியப்ப 
க்கற்பகத்தாருவையிமைஞ்சிக்கருத்துள்வைப்பாம்‌. 
End :-- 
இன்பமுத்ரோமரைம்புலன்களைவென்ற விணையிலாச்சூ தமாமுனியை, 
யன்புடன்வணங்கியனுமதி பெற்றேயவன்றனைவிடைகொண்டுசென்‌ 
றே, பொன்புரைசடிலமாதவரெல்லாம்‌ புகுந்‌.த,தற்பன்ன சாலைகளில்‌, 
தன்பரன்பொத்ருளுளச்தில்வைத்திருந்தேதாளும்‌ வாழ்நீதுயர்கதிய 
டைந்தார்‌. | 
வாழ்கவேற்குமரனளினமென்மலர்த்தாள்‌ வையகமழுழுவதும்வாழ்‌ 
க,வாழ்கமாமழையோர்மன்னவன்‌ செங்கோல்வாழ்கமெய்ததொண்டர்‌ 
களெல்லாம்‌, வாழ்கவெண்ணீறஞ்செழுக்துமெஞ்ஞான்றும்வாழ்கதற்‌ 
கண்டிகைமாலை, வாழ்கவிக்நனஞ்சொலுபதேச காண்டமானமியம்பு 
விவலம்வந்தே. ன்‌ 
எண்பத்தைத்தாமத்‌ தியாயமுத றிது. . 
ஆக, சிவயோகமகிமையுள்படவிருத்தம்‌ 126. 
ஆக ௮த்தியாயம்‌ எண்பத்‌த௮ ஞ்சுக்கு விருத்தம்‌ 2,113. 


உபதேசகாண்டம்‌ முற்றும்‌, 


25, கோயிற்புராணம்‌. 


வியாக்கிரபாதச்‌ சநககம்‌, 
Beginning : 
பொற்பதப்பொதுவார்‌ புலியூர்பு கழ்‌ 
சொற்பகப்பொருளாகுவதூயவ = 
சற்பகம்ரொழவாழணிகோபுரக்‌ 
க௰்பகத்‌் தனியானைக்கழல்களே. 

* க क ச ன क 
£55 a சம்பந்தர்செய்யதிருவடிபோத்றி 
யநணுவுக்கரையபீரா னலர்கமலப்பதம்போத்றி 
கருமானவெமையாளுங்‌ கண்‌ ணுதலோன்வலித்தாண்ட 
பெருமான்‌ பூங்கழல்போஜற்றி பிறவ்கெவன்பர்கள்‌ போதகி. + 8 
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பேசபுகழ்வாதஷர்ப்‌ பிறந்த பெருந்தறைக்கடலுண்‌ 
டாசிலைழில்தடித்தயர்‌ வஞ்செழுத்சால்‌தீர்ச்செழுந்து 
சேசமலிதரஃபபொ௫சவார்‌ சவபோகமிகவிளைவான 
வாசகமாமாணிக்க மழைபொழிமாமுகில்போந்தி, (9) 
தாவிரவுமறையின சாய்‌ நாமிவரிலொருவனெனுச்‌ 
தேவர்கள்‌ சேவன்செல்வச்‌ செல்வர்களாய்‌த திகம்வேள்விப்‌ 
பாவுதெறிப்பலசெய்யும்‌ பான்மையராய்மேன்மையராய்‌ 
மூவுலகு ந்தொழு மூவாயிரமுனிவரடிபோ௭ற்றி, (10) 
த.ந்தையெனாஇிகழ்ந்தபுகம்‌ச்‌ சண்டீசர்விறல்தகுமெய்ச்‌ 
சிந்தையசாயெல்லையிலாச்‌ இ நவேடத்தனராக 
யெந்கைபிரானருள்‌ வளர்க்கு மியல்பின.ராய்முயல்தவங்க 
எ.ந்தமிலாவடியவர்கள்‌ திருக்கூட்டமவைபோத்தறி. (11) 
ஒன்‌ நிய£ரி.ரவி குலமுவந்தருளியுலகுய்யச்‌ 
அன்றுபுகழ்த்திருநீற்றுச்சோழனேனமுடி சூடி 
wer றினடந்தொழுதொல்லைவளர்கனகமயமாக்கி 
வேன்றிபுனையனபாயன்‌ விளங்கியபூங்கழல போநீறி, (12) 
End: 
சொக்றானுமைபொருளானாமென வொருதுணிவாலவாரூடொகு 
மாலிப்‌, பொதராமரைமவர்விரைசூழ்புனலணி புலியூர்வளர்நகர்புகழ்‌ 
சாமங்‌, கற்ராருரைசெயல்‌ பெக்ருர்செவிகொடு கவர்வார்பொருவிரிப 
கர்வார்‌€, ருற்ராரிருவினையற்ருர்மிகுபபி யுடையார்‌.திருவடியடை 
வாரே. (49) 
செடிசேர்பொமழிலணிபுலியூர்வள நகர்‌ செல்வம்பெருகுகதிருமன்‌ Dw 
கொடிசேர்விடையின னடிசேசருளொளிகு நிகூகெகுழுமறைசூழ்க 
போடிசேர்வடிவின னடிசேோமுடியினர்புனல்சேரிருவிழியினசாகி 
அடிசேபெனதுயர்குடிகூடிடுநெறி யாழ்வானடியவர்வாழ்வாரே, (50) 
மழைவழங்குக wor er a GHGS 
பிழையில்பல்வள மெல்லாம்பி௰ங்குக 
தழைகவஞ்செழுச்‌ தோசைதரமையெலாம்‌ 
பழையவைதிக சைவம்பரவவே. (51) 
ஆகவிருத்தம்‌ 412, 
WLM. 


26. சிதம்பரபுராணம்‌. 
Beginning : 
குஞ்ச.ரமுகத.தக்கோவே கொடுவினைதவிர்க்குந்தேவே 
செஞ்சடைவேணியண்‌ ணல்‌ சிதம்பரபுராணந்தன்னை 
வஞ்சனேன்‌ வரைவதற்கு வன்பிழையகற்நியென்றன்‌ 
செஞ்சினிக்குடியாயுற்று நீ யெனை.ரட்சிப்பாயே, 
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மருச்சணிபதத்தாய்போற்றி வரைபகவெறிந்தாய்போ்றி 
தரு ச்சணிவானீலோர்கள்‌ தமதிடர்தவிர்‌ த தாய்போக்றி 
உரு ச்தணிபிறவிதீச்‌ தாளுயர்ப. ராப ரமேபோத்றி 
இருத்‌ தணிகிரியாய்போற்றி சேத்தனேபோக்றிபோத்கி. 
வானதாடரு மாதவதாடரு 
மோனஞான முழுதுமுணர்த்திடத்‌ 
தானமேவு தடவிகடாசல 
வானைமாமுகத்‌ தண்ணலையேத்துவாம்‌. 
சிதம்ப.ரச்சருக்கம்‌, 

* * ~ * क 
பருதிகுலத்‌தனிலுதித்துப்பாசமய விருஎகற்றிப்பரமதநாடும்‌ 
பொருவருபேரம்பலமுங்‌ கோபுரமுமாலயமும்‌பான்மேய்ந்துண்மைச்‌ 
சுருதியடன்‌ சைவதெறிதழைத்தோசங்கத்‌ திநநீற்றுச்சோடினேன்னுங்‌ 
குருமணிமாமுடிபுனை ந்த குலத்துங்ககளவனருள்குறித்துவாழ்வாம்‌. () 

= ல % * * 

முத்றுமுணர்மெய்கண்டசந்ததிக்‌ கோர்தீபமெனமுதன்மைகெொ 
ண்ட, கோற்றவன்றன்குடிமருவுகுலவு ழமாபதிசிவன்பொதகோயிலுண்‌ 
மை, சோற்றபுராணழமிருக்கப்‌பின்னுமொரு வகையானுஞ்சொல்வா 
ன்புக்கேன்‌, மற்றவன்றன்‌.றிருவடியின்‌ வழிவத்தோகற்கடியனெனும்வ 
மக்கான்மன்னோ. (14) 
தேவாதிதேவனருள் 57 81172 சனற்குமரன்றெளிந்‌ தவே 
மோவாதுவியாதற்குப்புகலவவன்‌ சூதமுனிக்குரைத்ததெய்வ 
மூவாறுபுராண த்துட்சிதம்பாத்திற்பேரமைபலமுதன்மைத்தாகு,ச்‌ 
தாவாதபெருஞ்சைவபுராணத்தின்வந்துளதுசாற்றுமீதால்‌. (14) 
ஆற்றல்சான்ற ழவாயிரமறையவரரனுக 
கேற்ததொண்டர்கள்‌ மறைதெறியதிக.ராயுள்ளோர்‌ 
போத்றருஞ்செம்பரத்‌ திடைப்புகழினைத்‌ திகழச்‌ 
சாற்றுவாய்வடமோமி வமிதமீமீனுலேன்றர்‌. (15) 
களங்கமற்றபொஜற்‌ பொதுவின்முன்காகலாலோங்க 
வள ந்திகழ்ந்தபேசறிஞர்‌ நூலமாசொழிதகன்பா 
லுளம்பரித்திடச்சநக்கழமோன்பதாயிவதத்து 
விளங்குமாறுரைசெய்தனன்‌ விருத்தயாப்பதனால்‌. 

End: 

மாறுநிங்‌ wrensemon ewido 

கூறினோமிலைக்‌ கோதையோர்பாகனுக்‌ 

கேறுமன்பினிற நீ விருதுதனைத்‌ 

தேறுமின்னெனச்‌ செப்பு தல்மேயினான்‌. (16) 
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தாவிலாமறைச்‌ சைவந்தழைச்திடக்‌ 

காவல்வேத்துடன்‌ காரினிவாழ்த்திடச்‌ 

சேவர்தேவன்‌ றநிருவுருவாகய 

மூவர்பாட லிம்மூவுலகோங்கவே. (17) 

QssQadw மலைநாட்டிடத்தினும்‌ 

வ.ந்ததெய்வ வடமொழியிற்படி 

செந்தமிழ்த்தொடை யாப்பாற்றெரிச்சன 

@6,5 ८०, 2. வந்தால்மொழிதுமால்‌. (18) 

மன்னனோங்குக மாமறையோங்குக 

யன்னமூர்தியருங்‌ குலமோங்குக 

செந்தெலே ங்குக செல்வமூமோங்குக 

அ௮ன்னையம்பலத்‌ சையனுமோங்குக. (19) 
த.ற்ஜெரிசனச்சருக்கம்‌ மு.ற்றித்று, 

ஆகச்சருக்கம்‌ 9-க்கு திருச்செய்யுள்‌ 818. 

சிதம்பசபு. சாணம்‌ முற்றும்‌, 


27. பிரமோத்தரகாண்டம்‌. 
Beginning : 
தல்லசொக்பொரு ணாளுநடாத்தவும்‌ 
எல்லைகாணரும்‌ பேரின்‌ பமெய்தவும்‌ 
வெல்லுமானை முகத்‌ தனைமேவிவாழ்‌ 
வல்லபைக்குரியானை ap FS Haw. 
பூமேவுசதுமுகனுந்‌ திருமாலும்போற்றிசெய்யத்‌ 
தேமேவுகுழலுமையாள்‌ செமுங்கு வளை விழிகளிப்ப 
மாமேவுமிதழிநறு மழைதுளிப்பமணிமன்‌ ஐந்‌ 
தாரமேவிதடம்புரியு்‌ சனீப்பொருளை வணங்குவோம்‌. (1) 
* * * * मैः 


சதேசானசிவஞானச்‌ செழுஞ்சுடரான்மும்மலமா 
மாசானவிருளஎகத்றி மன்னுயிரைப்பு ரந்‌ soso 
தூசானையுரியசைச்சோன்‌ ளொல்சமயதிறுச்தநீம்மை 
யீசானமாழனிவல னிணையடியையிழைஞ்சுவாம்‌. (9) 
கறங்குதிரைப்டெருஙககடல்சூழ்ந்தவனிபுர.ந்‌.திகல்கடி ந்‌துகலியைமாக்றி 
மறத்திகழ்பவிலங்கலைவேல்‌ வரதுங்கராமனியன்மதுரைச்சங்கஜ்‌ 
ச௦,ந்தவறுகாற்பீடந்தனிப்பிரயமயோத்‌ தாகாண்டந்‌ தேன்சோலாக்கீ 
௮௦ந்தழைக்குங்‌ சவிஞர்செவிக்‌ காரமுகமாகவரங்கேற்றிருனே, (13) 
டத 


End: 
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தேவர்தம்பெருமான்‌ சிறந்தவஞ்செமுக்‌.தன்‌ சீர்புகழ்மாக்கதைமு 
தலாப்‌, பாவதின்றகற்றும்‌ புசாண நூல்கேட்போர்‌ பலன்‌ பெறன்மொ 
ழிகதையீரு, மேவரப்புகன்ற சிவகதைமுழுதும்‌ விழைவுடன்‌ கேட்கு 
நசவர்தாம்‌, யாவர்மற்றேனுமாலயன்முகலோசெய்தருஞ்‌ சிவபதம 


டைவார்‌. 


ஞாலமோங்குக நான்மறைநீடுக 
சீலமன்னவர்‌ செங்கோல்விளங்குக 
காலமாமமை WOT DEST SOMO 
சாலவீச னடியார்தழைகவே. 
இருபத்‌ திரண்டாவது வஞ்சுளைமுத்‌்திபெற்ற 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
ஆக, திருவிருத்தம்‌ (1828). 
பிரமோத்த சகாண் டம்‌ முற்றிற்று. 


20, தாயுமானசுவாமிகள்‌ பாடல்‌, 


Beginning ; 


௮கூங்கெனாதபடி யெங்கும்ப்‌.ரகாசமா 
யானத்தபூர்த்தியாகி 
யருளொடுதிறைந்ததெது தன்னருள்‌ வெளிக்குளே 
ய௫லாண்டகோடியெல்லா நீ 
தங்கும்படிக்கச்சை வைத்துயிர்க்குயி.ராய்த்‌ 
தழைத்தசதெ௫மனவாககினிற்‌ 
றட்டாமனின்றதெத சமயகோடிகளெலாக்‌ 
தீந்தெய்வமெந்தெய்வமென்‌ 
றெங்குந்தொடாந்தெதர்‌ வழககிடவுகின்றதெ.து 
வெங்கணும்பெருவழக்கா 
யாதினும்‌வல்லவொருசித்தாகியின்பமா 
யென்றைக்குமுள்ளதெதுமேற்‌ 
கங்குல்பகவறகின்ற வெல்லையுள தெதுவது 
கருத்திற்திசைந்தததுவே 
கண்டனவெலாமோன வரு வெளியதாகவுங்‌ 
கரு தியஞ்சலிசெய்குவாம்‌. 
ஊரனந்தம்‌ பெற்ற பேரனந்தஞ்சுற்று 
முறவனத்தம்வினையினா 
அடலன ந்தஞ்செயும்‌ வினையனந்தங்கருத்‌ 
கோவனந்தம்பெற்றதபோ்‌ 
33 


(108) 


(109) 


(1) 
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ரன ந்சஞ்சொர்க்க நரகமுமனத்ததற்‌ 
றெய்வமுமனந்தபேதச்‌ 

இசழ்கின்றசமயமு மனந்தமதனான்‌ ஞான 
சற்சச்தியாலுணர்ந்து 

கா.ரன.ந்தங்கோடி வருஷித்சதெனவச்பர்‌ 
சண்ணும்விண்‌ ணுந்தேக்கவே 

கருதரியவானநீத மழைபொழியுமுகிலை தங்‌ 
கடவுளை ச்துரியவடி வைப்‌ 

பே. ரன நதம்பேசி மதையன த்தஞ்சொலும்‌ 
பெரியமெளனகத்தின்வைப்பைப்‌ 

'பேசருமனந்தபத ஞானவானந்தமாம்‌ 
பெரியபொருளைப்பணிகுவாம்‌. (2) 


அத்துவிசவத்துவைச்‌ சொப்ப்‌.ரகாசச்தனியை 
யருமறைகண்‌ மு. ரசறையவே 

யறிவினுக்கறிவாகி யானந்தமயமான 
வாதியையனாதியேக 

தத்துவசொரூபத்தை மதசம்மதம்பெருச்‌ 
சாலம்பரசி தமான - 

சாசுவதபுட்கல நி.ராலம்பவாலம்ப 
சா.ந்தபதவ்யோமநிலையை 

தித்‌ தநிர்மலசகத நிஷ்ப்‌.ரபஞ்சப்பொருளை 


கிர்விஷயசுத்சமான 

கிர்விகா.ரச்தைத்‌ தடத்தமாய்கதின்றொளிர்‌ 
தி.ரஞ்சன,கி.ராமயத்தைச்‌ 

சித்தமறியாகபடி As தத்தினின்‌ நிலகு 
திவ்யதேசோமயத்தைச்‌ 

சற்பரவெளிக்குள்வளர்‌ தற்பரமதானப.ர 
தேவதையையஞ்சலிசெய்வாம்‌. (3) 

1 * * 36 + 


End: 


அ௮ருவென்பனவுமன்றி யுருடுவன்பனவுமன்‌ நி 
யகமும்புறமுமன்றி முறைபிறழாது 
குறியுங்குணமுமன்‌ றி நிறைவுங்குறைவுமன்‌ றி 
மறையொன்றெனவிளம்ப விமலமதாகி 
அசலம்பெறவுயர்ந்து விபுலம்பெறவளர்‌,க்து 
சபலம்சபலமென்று ளறிவினர்காண 


சூரனவெளியிடை மேவுழுயிசாய 
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அ௮னவலொன்றிடவெரிர்து புகைமண்டிடுவதன்று 
புனலொன்‌ நிடவமிழ்‌,ந்து மடிவிலதூதை 
சருவும்பொமுதயர்ந்து சலனம்பபவெதன்று 
சமர்கொண்டழிவதொன்றொ ரியல்பினதாகும்‌ 
அவனென்பதவுமன்றி யவளென்பதவுமன்‌ நி 
யதவென்பதவுமன்றி யெழில்கொடுலாவு 
மாருதிலையறியாதபடியே 
இருளென்பதுவுமன்றி யொளியென்பதவுமன்‌ 9 
யெவையுதந்தனுளடங்க வொருமுதலாகு 
முூளதென்பதவுமன்றி யிலதென்பதுவுமன்‌ நி 
யுலகந்தொழவிருந்த வயன்முதலோர்கள்‌ 
எவருங்கவலைகொண்டு சமயங்களில்விமுந்து 
சுழலும்பொழு திரங்கி யருள்செயு.மாறு 
கூறரியசகமாயையறவே. 
என தென்பதையிகழ்நீத வறிவின்‌ நிரளினின்று 
மறிவொன்றெனவிளங்கு முபயமதாக 
வறியுந்தரமுமன்று பிறியுத்தரமுமன்று 
வசரஞ்ச.ரமி.ரண்டி னொருபடியாக 
எ௪துச௪,ந்‌தததிறைந்த OS HG sro pes 
தெதமங்களசுபங்கொள்‌ சுகவடிவாகும்‌ 
யாதப.ரமதை நாடியறிநீ 
பருவங்குலவுகின்‌ ந மடமங்கையர்தொடங்கு 
கபடத்தனில்விமுந்து கெடுகினைவாகி 
வலையின்புடைமறிதந்த மறியென்றவசமுண்டு 
வசன ந்‌ தி.ரமுமின்றி யவரிதமூறல்‌ 
பருகு. ந்தொழிலிணங்க யிரவும்பகலுமின்‌ சொல்‌ 
பகரும்படி அணிந்து குழலழகாக 


ட்‌ மாலைவகைபல ஞடியுடனே 


பதமத்தனையிசைந்த முலையென்றதையுகந்து 
a face»: டெனவுழன்று கலிலெனவாடுஞ்‌ 
சிறுண்கிணிசிலம்பு புனைசண்டைகண்முழங்கு 
மொலிதன்றெனமஒழ்த்து செவிகொளதநாசி 
பசுமஞ்சளின்வியந்த மணமுந்திடமுகந்து 
பவமிஞ்சிடவிறைஞ்சி வரிசையிலூடு 
காலின்மிசைமுடி. சூடிமயலாய்‌ 


மருளுந்தெருளும்வந்து கதியென்பசைமறந்து 
மதனன்சலதிபொங்க விரணமதான 
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வளிபுண்டனைவளைந்து விரல்கொண்டுறவளைந்து 
சு. ரகஞ்சுகமிசென்று பரவசமாக 
மருவுந்தொழின்மிகுந்து தனமு.ந்தினமும்விஞ்சி 
வளரும்பிறைகுறைந்த படிமதிசோ.ர 
வான. ரமதென மேனிதிரையாய்‌ 
வயதும்படவெழுந்து பிணியுந்திமிதிமென்று 
வ.ரவுஞ்செயலழிந்து ளிருமலுமாகி 
யனமுஞ்செலுதலின்‌ நி விழியுஞ்சுடர்களின்று 
முகமுங்களைகளின்று சரியெனதாடி 
மனையின்புறவிருந்த வினமுங்குலைகுலை்து 
கலகஞ்செயவிருண்ட யமன்‌ வரும்வேளை 
யேதுதுணைபழிகாரமனமே. 


தாயுமானசுவாமிகள்பசடல்‌ ருற்றுப்பெற்ற.து, 


30, திருவாசகம்‌, 
திருச்சிற்‌ தம்பலம்‌. 
Beginning : | 
தமச்சிவாயவாஅழ்க நாதன்றாள்‌ வாழ்க 
விமைப்பொழுதுமென்னெஞ்‌€னீங்காதகான்றாள்வாழ்க 
கோகழியாண்ட குருமணிதன்றாள்‌ வாழ்க 
வாகமமாகதின்‌ றண்ணிப்பான்றாள்‌ வாழ்க 
@& > न्य 5 னிறைவனடி வாழ்க 
வேகங்கெடுத்தாண்ட வேந்தனடிவெல்க 
பிறப்பறுக்கும்‌ பிஞ்ஞகன்‌றன்‌ பெய்கழல்கள்‌ வெல்க 
புதத்தார்க்குச்சேயோன்றன்‌ பூங்கழல்கள்‌ வெல்க 
க.ரங்குவிவாருண்மகிமுங்‌ கோன்கழல்கள்‌ வெல்க 
சிரல்குவிவாரோங்குவிக்குஞ்‌ சசோன்கழல்வெல்க 
வீசனடிபோற்றி யெந்தையடி போற்றி 
சேசனடிபோற்றி சவன்சேவடிபோ்மி 
தேயச்தேதகின்‌உகிமலனடிபோக்றி 
மாயப்பிறப்பறுக்கு மன்னனடிபேரக்றி 
ரார்பேரந்துறைநந்‌ தேவனடிபோக்றி 
யாராதவின்ப மருளுமலைபோஸலு்றி 
சிவனவனென்‌ A fos ணின்றவதனா 
லவனருளாலே யவன்‌ ருள்‌ வணங்கிச்‌ 
ॐ ims (66 pF சிவபுராண £5 or tor 
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மூத்தைவினைமுழுது மோயவுரைப்பனியான்‌ 
கண்ணுதலான்றன்கருணைக்‌ கண்காட்டவந்தெய்தி 
யெண்ணுதற்கெட்டா வெழிலார்கழலிறைஞ்சி 
விண்ணிறைந்தமண்ணிகைந்த மிக்காய்விளங்கொளியா 
யெண்ணிறந்தெல்லை யிலாதானேகின்‌ பெருஞ்சீர்‌ 
பொல்லாவினையேன்‌ புகமுமாரொன்றறியேன்‌ 
புல்லாப்பூடாய்ப்‌ புழுவாய்மரமாூப்‌ 
பல்விருகமா௫ப்‌ பறவையாய்ப்பாம்பாகக்‌ 
கல்லாய்மனிதராய்ப்‌ பேயாய்க்கணங்களாய்‌ 
வல்லசு.ர.ராக முனிவராய்த்தேவசாய்ச்‌ 
செல்லாஅ.கின்றவித்‌ தாவ ரசங்கமத்து 
ளெல்லாப்பிறப்பும்‌ பிறந்தளைசதேனெம்பெருமான்‌. 


* * * 
அச்சோப்பதிகம்‌. 9 


திருச்சிற்றம்பலம்‌. 
End 2 
மூத்திதநெறியறியாத மூர்க்கசொடுமுயல்்‌வேனைப்‌ 
பச்திதெறியறிவித்துப்‌ பழவினைகள்பாறும்வண்ணஞ்‌ 
| இத்தமலமறுவித்தச்‌ சவமாக்கயெனையாண்ட 
வத்தனெனக்கருளியவா ரார்பெறுவா.ரச்சோவே. (1) 
தெறியல்லாதெதிதன்னை தெறியாகதினை வேனை ச்‌ 
சிறுநதெறிகள்்‌சேராமே திருவருளேசேரும்வண்ணங்‌ 
குறியொன்றுமில்லாத கூத்தன்றன்‌ கூத்தையெனக்‌ ்‌ 
கறியும்வண்ணமருளியவா ரூர்பெறுவாரச்சோவே. - (அ 
பொய்யெல்லாமெய்யென்று புணர்முலையார்போகத 3s 
மையலுறச்கடவேனை மாளாமேகாத்தருளித்‌ 
தையலிடங்கொண்டபிரான்‌ ஐன்கழலேசேரும்வண்ண 
மையனெனக்கருளியவா ரார்பெறுவா.ரச்சோவே. (8) 
மண்ணதனிற்பிறந்தெய்தீது மாண்டுவிழக்கடவேனை 
யெண்ணமிலாவன்பருளி யெனையாண்டிட்டென்னையுத்தன்‌ 
சுண்ணவெண்ணீறணிவித்‌ தச்‌ தூய்தெமியேசேரும்வண்ண 
மண்ணலெனக்கருளியவா ரூர்பெறுவா.ரச்சோவே. (4) 
பஞ்சாயவடி மடவார்‌ கடைக்கண்ணாலிடர்ப்பட்டு 
நெஞ்சாயதுயரா்கூற திற்பேனுன்னருள்‌ பெற்றே 
“னுய்ஞ்சேனானுடையானே மடியேனை வருகவென்‌ 
மஞ்சேலென்றருளியவா ரூர்பெறுவா.ரச்சோவே. (5) 
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வெச்துவிமுழுடற்பிறவி மெய்யென்றுவினைப்‌ பெருக்கக்‌ 
கொந்துகுழற்கோல்வளையார்‌ குவிமுலைமேல்வீழ்வேனைப்‌ 
ப.ந்தமறுத்தெனையாண்டு பரிசமவென்றுரிசுமறுச்‌ 
தீற்தமெனக்கருளிய்வா ரூர்‌ பெறுவாரச்சோவே. (6) 
தையலார்மையலிலே தாழ்ந்‌ தவிழக்கட வேனைப்‌ 
பையவேகொடுபோந்து பாசமெனுந்தாமுரு வி 
யுய்‌புநெறிகாட்டுவித்‌ தட்‌ டோங்காரச்தட்பொருளை 
யையனெனக்கருளியவா ரூர்பெறுவாரச்சோவே. (7) 
சா,கல்பிறப்பென்னுந்‌ தடஞ்சுழியிற்றடுமாறிக்‌ 
காதலின்மிக்கணியிழையார்‌ கலவியிலேவிழு வேனை 
மாதொருகூறுடையபிரான்‌ றன்கழலேசேரும்வண்ண 
மாதியெனக்கருளியவா ரூர்பெறுவாரச்சோவே. (8) 
செம்மைநலமறியாத சிகடரொடுத்‌ திரிவேனை 
^ மூம்மைமலமறவித்து முதலாயமுதல்வன்்‌ ர 
னம்மையுமோர்பொருளாகக நாய்‌சிவிகையேற்றுவித்த 
வம்மை யெனக்கருளியவா ரார்பெறுவாச்சோவே. (9) 
திருச்சி கறம்பலம்‌. 
திருவாசகம்‌ eau si, 


இருச்‌£்றம்பலம்‌. 


91. திருவாய்மொழி, 
Beginning : 
தனியன்கள்‌, 


திருவழுதிநாடென்றுத்‌ தென்குருகூரென்று 
மருவினிய வண்பொருநலென்று--மருமறைக 
ளந்தாதிசெய்தா னடியிணையேயெப்பொழுதஞ்‌ 
சிந்கைசெயாய்‌ நெஞ்சேதெளிந்து. 
மனசத்தாலும்வாயாலும்‌ வண்குருகூர்பேணு 
மினத்தாரையல்லா திறைஞ்சேன்‌--சனச்தாலு 
மேதுங்குறைவிலே னெந்தைசடகோபன்‌ 
பாதங்க ளியாமுடையபற்று, 

ஏய்‌ ந்தபெருல்‌£ர்த்த யிராமானுசமுனிதன்‌ 
வாய்ந்தமலர்ப்பாதம்‌ வணங்குகின்றே--னாய்க்தபெருஞ்‌ 
சீரார்ச,டகோபன்‌ செந்தமிம்வேதந்த க்கும்‌ 
பே.சாதவுள்‌ எம்பெற, 
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வான்றிகழு சோலை மதில.ரங்கர்வண்‌ புகட்மே 
லான்றதமிம மறைகளாயிரமு--மீன்ற 
முதத்ராய்சஉடகோபன்‌ மொய்ம்பால்வளர்த்த 
விதத்தாயிராமானுசன்‌. 

மிக்கவிறைதிலையு மெய்யாமுயிர்திலையு த்‌ 
தக்கதெறியுந்‌ தடையாகத்‌--தொக்கியலு 
மூழ்வினையும்வாம்வினையு மோதங்குருகையர்கோன்‌ 
யாழினிசை Cass Bue. 


ழதல்‌ தீருவாய்மோழமி. 
உயர்வறவுயர்‌நலமுடையவனெவனவன்‌ 
மயர்வறம.திநல மருவினனெவனவ 
னயர்வறுமமரரார்க ளதிபதியெவன வன்‌ 
துயசறுசுடரடி தொழுதெழன்‌ மனனே. 
மனனகமலமத மலர்மிசையெழுதரு 
மனனுணர்வளவிலன்‌ பொறியுணர்வவையில 
னினனுணர்முமுநல மெதிர்திகழ்கழிவினு 
மினனிலனென்னுயிர்‌ மிகுதரையிலனே. 
இலனஅவுடையனிதென தினை வரியவ 
னிலனிடைவிசும்பிடை யுருவினனரு வினன்‌ 
புலனொெடுபுலனல னொ ழிவிலன்பரந்தவத்‌ 
தலனுடையொருவனை நணுகன தாமே, 
தாமவனிவனுவ னவளிவளுவளெவள்‌ 
தாமவரிவருவ ரதுவிதுவுதவெது 
வீமவையிவையுவை யவைநலதீங்கவை 
யாமவையாயவை யாய்தின்றவவசே. 
HVAT Si Fw தறிவறிவகைவகை 
யவ. ரவரிறையவ செனவடியடைவர்க 
பவ. ரவரிழையவர்‌ குறைவிலரிறையவ 
சவ. ரவர்விதிவழி யடையதின்‌ தனசே. 
நின்றனரிருந்தனர்‌ இடந்தனர்‌திரிந்தனர்‌ 
தின்றிலரிருந்‌ four இடந்‌ இலர்‌. BA ssw 
சென்றுமோ நியல்பினென தினை வரியவ 
சென்றுமோரியல்பொடு தின்றவெந்திடரே. 
தஇிடர்விசும்பெரிவளி நீர்‌ திலமிவைமிசை 
படர்பொருள்முமுவத மாயவையவைதொறு 
மூடன்மிசையுயிரெனக்கரந்‌ தெங்கும்பரத் தளன்‌ 
சுடர்மித சுருதியுளிவையுண்டசுரனே. 
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சுரரறிவருதிலை விண்முதல்முழுவதும்‌ 
வரன்முதலாயவை முழுதுண்டபரம்பரன்‌ 

பு _மொருமூன்றெரித்‌ தமசர்க்குமறிவியத்‌ 
தரனயனெனவுல கழிச்சமைத்துளனே. 
உளனெனிலுளனவ ஒுருவமிவ்வுருவுக 
ஞளனலனெனிலவனருவமிவ்வருவுக 
ஞளனெனவிலனெனவிவைகுணமுடைமையி 
லுளனிரு ॐ ००८०५17 டொழிவிலன்பரந்தே. 
பரந்ததண்ப.ரவையு ணீர்கொறும்பரந்துளன்‌ 
ட.ரந்தவண்டமிதென திலவிசும்பொழிவறக்‌ 
க.ரத்தசிலிட ந்தொறுமிடந்திகழ்பொருடொறுங்‌ 
65 $0596 bir 6 Zor னிவையுண்டகரனே. 
கரவிசும்பெரிவளிதநீர்‌ திலமிவைமிசை 

வ. சனவில்‌திறல்வலியளிபொறையாய்தகின்ற 
பசனடிமேதந்தநகூர்ச்‌ சடகோபன்சொல்‌ 
திசனிறையாயிரச்‌ இவைபத்தும்வீடே. 


ஆமழ்வார்திருவடிகளேசசணம்‌. 
502 8@ क 7 6 வடிநாலுமொத்திருக்கையாலே சலிவிருச்தம்‌. 


வீடுமின்முற்றவம்‌, வீடுசெய்தும்முயிர்‌, 
வீமிடையானிடை, வீடிசைமின்னே. 
* * क % * 
சேர்த்தடத்சென்த ந, கூர்ச்சடசகோபன்சொக்‌, 
சீர்த்தொடையாயிரத்‌, தோர்த்தவிப்பத்தே, 
ஆழ்வார்‌ திருவடிகளேச. ரணம்‌. 
பா வஞ்சித்துமை, பண்‌ முதிர்ந்தகுறிஞ்சி. காளம்‌ @ 0 {075 த. 
End: 
௮வாவறச்சூழரியையயனையரனையலற்றி 
WATASHI SOQ DY sh iF சஉடசகோபன்சொன்ன 


வவாவிலந்தாஇகளா லிவையாயிரமுமுடி ந்த 
வவாவிலந்தாதியிப்பத்தறிந்தார்பிறச்சாருயர்‌ ந்தே. 


ஆழ்வார்திருவடிகளேச. ரணம்‌. 
பா கலித்துறை, பண்‌ பஞ்சமம்‌, சாளம்‌ ஏழொத்து. 


திருவாப்மொழி முற்றும்‌, 
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(9 ना கார்த்தி. 24உ புதவாரமும்‌ திரிகிகையும்‌ புனர்பூச 
மும்‌ கூடின சுபதினச்திலே காஞ்‌£பு ரத்தில்‌ திருவாய்மொழி எழுதிதி 
றைவேறித்று. 

முூப்பாமும்பாழென்‌ ஐறைந்தார்‌. திரு மூல 
சப்பாலும்பாழென்‌ மறைந்தார்சடகோபர்‌, 


91௨, தாண்டவமாலை மூலமும்‌ உரையும்‌, 
Beginning : 
வேசப்பொருளை விளங்குபரமேட்டியினுக்‌ 
காதரவாமந்தப்பு/பொருளைக்‌ தீ.சகற்றுஞ்‌ 
சோணையுடன்‌ வீணையுடைச்‌ சுந்த. ரனையான்றொழுவன்‌ 
காணமனதக்தாற்‌ கனிந்து. 


இத கடவுள்‌ 20/75 द, 

இந்நால்சேய்தோர்யாவரோனின்‌, “* செய்யசாமரைமிசை, வெய்ய 
இவினைகெடப்‌, பையவந்தவனடி, மமய்யதாம்வாழ்த்‌ திடு, மையமில்‌ 
கேள்வியப்பா, வையனேன்போன்‌, › எனக்கொள்க. 

இந்நாலேத்நூலின்வழித்‌ தேனின்‌, ^ மாவிந்தைசோத.ரன்மலரடி.வ 
age, கோவிந்ததீட்சிதீயத்‌ தீன்வழ்த்‌.து ?' எனக்கொள்க. 

இந்நாலேத்துணைச்‌ செய்யுளாந்கூறியதேனின்‌, *எள்ளவில்‌,”? 
வள்ளை ழப்பானுறுடன்‌ தள்ளுதலில்லா ழப்பானீரண்‌ டேனக்கொள்க. 

இத்நாற்தப்பெயர்யாதோவேனின்‌, * இருமலிநேலலிகப்பமேன்ப 
திதனில்‌, மநவிய ஆண்டிமகிபதிதவத்தில்‌, இரு ந்‌. தியகற்பிற்சிறந்தினித 
விளங்கு, மருந்ததியன்ன வவன்மனைவயித்றி, லுதயகதிரவனென்னவு. 
9.5 = 5, இதுப்பெறுமுலகற்‌ நிசையோமெட்டினு, முலவும்புகழானு 
லந்தோளண்ண, லிலகுஞ்சங்கமொடெழில்பெறும்பதம, திதிகளுக்கி 
றை வனிதியிம்குன்றான்‌, மதியெனச்சதந்தமலர்முகமுடைய, GG oo 
நிெனவுயர்பெருஞ்செல்வன்‌, வா. ரணிமுலையார்‌ மயல்கொளுமதனன, 
பம்பைக்கிறைவன்பாவலர்தாரு, கம்பன்கழலிணைகருதீத்துதிப்போன்‌, 
கருடக்கொடியோன்‌ கரியிடைமதித்தோன்‌, தருமத்தலைவன்‌ தருகும 
சாந்தையான்‌, வேண்டார்வணகூவிரு SOUND வணிக, னுண்டகை 
தாண்டவபூபனரநம்போரு, என்புடனளித்திவ்‌ வவனியிலென்பெய, செ 
on Ber pow வென்றுலாத்‌திட்செ, செய்வித்ததனா,க்‌ றண்டவமாலை,? 
என்னும்பெயர்தது. 

யாப்பியாதோவெனின்‌, (८ வடமொழிப்பொருளை வகுச்துத்தென்‌ 
மொழி, படவுஷாத்‌்சதனாச்பண்புநமொழீபெயர்ப்பு'” எனக்கொள்க, 

34 
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இந்நாலுணுதலியபோநள்யாதோவேனின்‌ ::பாரில்வகைமூன்றாய்‌ 
பரிக்குஞ்சோதிட, நூல்நடுவணது நுதலியபொருள்‌ ” எனக்கொள்க, 


இந்நாலாராய்ந்தார்யாவரோனின்‌, “ பூமிசைதடந்தவாமனிணையடி, 
மாமனத்‌திருத்துநேமிநாத, ரேன்னுமாசிரியராராய்ந்தார்‌ ? எனவுணர்க. 


டஇுந்நாலாற்பயன்யா தோவேனின்‌,. * கடல்புடைசூமுங்‌ காசினியவர்‌ 
தம்‌, முடலுறுமின்பதுன்பமனைசத்தும்‌, அண்ணிதினுணச்ந்து அவல்‌ 
Cari nae, மன்னுறுமனிதர்மாண்‌ புடன்விரும்பிச்‌, சொர்ணமுந்தூ 
சும்சொம்புடனளித்‌த,ச்‌, தந்நயமுணர்ந்துதா.ரணியதனி௰ஐ, செய்வது 
செய்துசெய்யாததுதவிர்வது '”? எனக்கொள்க. 

பாயி ரமுண்டான தெல்லாமெழுதப்பெருகு மாதலான்‌ வேண்டியம 
ட்டிலெழு தியசெனவுணர்க. 

ஓமைமுதலாக வுரைக்குமவையாவு 
மோமாயிரத முதலோர்ந்துணர்ந்த--பாரிலிந்தத்‌ 
தாண்டவமாலைப்‌ படியேதக்கவிசேடபல 
னாண்டருள்‌ வீ.ரா.ரறிவினீர்‌. 

(இதன்பொழிப்பு) திறைந்தவறிவினையுடைய புலவர்காள்‌ ! பூமியிட 
தீது லக்னமுதலாகச்சொல்லப்பட்ட சகலமும்‌ ஒராசாரமுதலான 
மூல்களிலாராய்ந்து அறிந்து தாண்டவமாலையென்னு மிந்‌ நூற்படியே 
 தக்கதரய்விசேடமாயிருக்கும்‌ பலாபலன்களையாண்டுகூறுங்கோளென்‌ 
றவாறு. 

End ; 
கோவிந்ததீட்சிதர்‌ தங்கோள்கையினற்கூறுகின்ற 
மாவிந்த நூலின்‌ வழக்கறிந்து--தேவிந்‌ 
தஇி.ர்போற்றும்பிண்டியஞ்‌ செல்வன்‌ €ீர்கூறி 
வருவனப்பாவை யன்வந்து. (69) 
ஆதியாஞ்செய்யுளோ. ராரூ௮ுமாறைந்தின்‌ 
மீத ரண்டதனால்‌ மேதினிய௰ு---லோதினா 
னாண்டகையனுண்டி மகிபன்ருள்‌ வணிகன்‌ 
தாண்டவன்றன்பேரைத்‌ தரித்து. (70) 


சத்தாட்சிஹ்‌ ஆவணிமீ” 11௨ தாண்டவமாலையுசை 
எழுதிமுடிக்கது முத்தும்‌: 
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310. சாதகாலங்காரம்‌. 
Beginning : 
நிருலவுபுவியில்‌ தரர்சனன காலைவிண்ணில்‌ 
கின்றநவகூ.ரகத்தால்‌ கிகழ்த்துபலன்புக.லு 
மேருலவுவடமொழியை ச€சதமிழ்ச்சாசகநூ 
லெனத்தமியேனுரைசெய்ய வெழில்வேதமுனிவன்‌ 
பாருலூழ்‌ குருகுலப்பாரத கதையைவழுச்தப்‌ 
பயிலும்‌வடகிரிமிசையித்‌ பரிந்துகுவடதனாம்‌ 
ச€ருலவவரைந்தருளுந்‌ தெய்வவாரணசக்தின்‌ 
செழுங்கமலத்தாளிணையைச்சிரச தினில்வைச்‌ இடுவாம்‌.(1) 


வைத்தபலபூதபேதங்க ளெழுவகையின்‌ 
மன்னுமுயிர்க்குயிராக மணியொளியினிலக்கும்‌ 

பைத்தலைவாள. ரவ. ரசன்‌ வியாக்கிரமாமுனியும்‌ 
பணியதடம்புரி பரமர்பங்கயத்ீசாள்தொழுசே 

கைத்இடுரிநெடுமால்‌ தந்தருள்‌ விரிஞ்சன்மகவான்‌ 
கருணையுறவணங்கு சிவகாமசெளந்தரிசொல்‌ 

&5 தகணபதியமர்புரி Amp SU. Gees 
சண்முகவேலாயுதன்பொ௫்சரணமலர்தொழுவாம்‌. (2) 


உம்பர்தகொழமும்‌ கனகச௪பாபதிநாதர்தாமும்‌ 
ஒன்றென்னுந்‌ தில்லைவாயி.ரத்‌திலொருவன்‌ 
அம்புயவாவிகள்புடைசூம்‌ கஜ்சனூரதிபன்‌ 
னருள்சுரந்துபொழி கருணையாண்டகேரவையன்‌ 
நம்‌.பினமெய்யடியார்கள்‌ பஞ்சமலமகற்றி 
ஞாதருஞானம்‌ ஞேயம்‌ நாட்டமுறவருளிச்‌ 
செம்பதமத்தாளுதவும்‌ பானதநமபுரத்தில்‌ 
திரஞானசம்பந்தன்‌ திருவடியுந்தோழவாம்‌. (3) 
| வாமமுதற்பற்பலசமயவகை நூலாகமங்கள்‌ 
மன்னுசிவசமய சாவதுதிரவண்மைபலவுத்‌ 
.. தாமுமிகவுணர்ந்தடியார்‌ பரிபாகமறிதந்து 
தயவுடனேதிருநோக்காம்‌ சஞ்டிதங்களகற்றி 
ஓமவிதிப்படி சமயபோதமுதலுமைத்து 
மோமெழுத்திலஞ்செழுத்தி னுண்மையுமெய்யுயிரும்‌ 
பூமடியுஞ்சேவடியுங்காட்டி யருள்‌ வழங்கும்‌ 
புகம்தானப்பிரகாசன்‌ போன்னடியைப்பணிவாம்‌. (4) 
ஆதவன்புங்கவன்‌ வேதவியாசர்ப.ரரச.ரரு 
மத்திரிசோமசர்‌ வதிஷ்டரணிமரீசிமுனிவர்‌ 
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போதபவுசலர்யவனர்‌ சவனர்‌ மனுபிருகு 
புகழ்‌ சகுன.ரங்கிரர்காசிபர்கார்க்கியரு 
மோதினார்தாமுதலி லொன்பதின்‌மர்கூடி 
யுரைசெய்த. நாலிலக்கச்தைம்ப.தனா யிரமாம்‌ 
நீதிபெறுசோதிடத்திற்‌ நெரிந்தெடுச்சவுண்மை 


திறைந்தபொருள்சனைக்கருத்தில்‌ கினைந்துவுரைக்ததுவே. 


தான்செய்‌ததவசில்லோ கொத்கோக்திரத்தன்‌ 
தமிழ்வதிட்டைகுடிமேவு சாமசதெ.திர்மாம்‌ 
மாண்பான திருமலையக்கார்துணைவைமேவு 


மழைமுனியாசாவமுதினவாமெனும்‌ நா.ரணையன்‌ 


தேனுலவும்பொழிவெதிரிவினப்பி.ரமான ந்தன்‌ 
இருவருள்பெத்றிடுஞ்‌ சிதானத்தசுவயோக 
ஞானபானதருவே தன்‌$€ழ்மூத்தூர்மேவும்‌ 
நாரணையனிவர்‌. மூவர்‌ தவின்றவடமொழியும்‌. 
மொழிசுருதியாகம சாத்திரங்கள்‌ சோதிடத்தின்‌ 
மூறைகெணித்துலபாக முழுஅங்காவியமு 
மொழியாதசமைய சாத்‌ திரதர்க்கவிதியு 


மூன்றுமத்தியார்ச்சுன வேதியனுமுரைத்தருளும்‌ 


பழியாதலம்பாக சாதகதீபிகையும்‌ 
பயிலருட்டம்‌ நவநீதம்பகானா 5 07 ®= 
८6८9 ८175 @५।*। _ @८9 50५1 விஇிப்படியோ 
டலங்காரசாதகத்‌ தனடைவு மோசாய்ந்தே. 
ஓ.ராசாசாஞ்சாராவளி பா.ராசரிய 
முயருஞ்சந்தான தீவிகைபிறர்சாதகமுஞ்‌ 
சோருருசருறைசற்வதறம்‌ பெறுசிந்தாமணியுஞ்‌ 
செப்பியகொளஞ்செம்பு நாத்தமுதற்தெரித்தே 
போசாரும்பாவங்கடோறும்‌ பலனைப்பிரித்து 
பிஹைகஇிர்செவ்வாயாந்தி பிருகுசனியான 
கூராகும்வாளெயிற்றோர்‌ முதலோரைச்தொழுகே 
கூறுன்றே னவரருளுட்கொண்டுதானே. 
கொண்டூதமீழ்சாதகத்தி னலங்கார மேனப்பேர்‌ 
கு.றித்சட்டஞ்‌ சுபமராசயோகமங்கிகையு 
“மண்டியதட்பாட்சியுச்சம்பகை நீச்சம்பலன்கள்‌ 
மருவுதமைக்காண மூலத்‌ SAG amr ovr a 
கண்டிமெவெளைசகுனஙகளோரைமகா திசையுப்‌ 
காலசக்கரமுதலங்கிகை சயிலசக்கரமு 
மிண்டியலக்னெமுதலாயப்‌ பன்னிருபாவத்தில்‌ 
வினிச்_சபலனிவை தெரிந்தவிளம்பலுக்றாமோ, 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


205 


உற்றதொகை நாலுலக்கத்தன்பதினுயீர மேன்‌ 
அரைத்தவடமொழி வெய்பினொருகடுகினளவும்‌ 
பெற்நிடுமங்கசை நூறில்லொருபங்கைப்‌ 
பேருலூற்‌ சாதகநாலேனப்பேயநம்‌ நீனைத்து 
வெதற்றிசெறிசெந்தமிழை யுணர்த்தருளும்பெரியோர்‌ 
வீற்திருக்குஞ்சபைதனில்யான்‌ விளம்பியபுன்‌ தமிழின்‌ 
குற்றமுரையார்கருணை புரிவ.ரறியாத 
கு சலை மொழியேழையென்‌ சொத்குறித்ததென வென்றே.() 
கு.நிச்‌.தடுசாசகமென்ப தென்றவாதன்வினையின்‌ 
குணங்கள நிந்தயன்‌ விதித்தகொள்கையுளதன்ரோ 
மதித்தமவர்தமக்கு வரும்‌ பலபாவத்தின்‌ 
வகையறிந்துபெரியோர்கள்‌ வழுத்தியசொல்லதனைப்‌ 
பிமிச்சறிந்து சுபம்‌வருமொறுளமஉழ்ச்சி 
பொங்கப்பின்னசுபம்‌ வருமிதற்குப்‌ பி.தியென்கொலென்று 
தெறிதரும்சாத்திரத்தின்‌ விதிசாந்திசெய்தே 
திறைந்தசுகம்பெறுவதற்கே திகழ்த்தியசாதகமே- (11) 
End: 
உரைப்போன்மத.ர நல்வசனமுயர்ந்ததற்கச்சஇபதியாப்‌ 
ப.ரப்புதிறைந்தவெகுபூமி பதியிற்கரசாய்ப்பேரிகையு 
மிரைக்குமல்லரிவாத்தியமு மினியதன முந்‌ திறிலெலென 
னமாக்குமுன்னேயாரு றில்‌ நல்கும்வருடமெட்டாமே. (101) 
ஆமேதேளுமிலக்கணமா ய.ரசன்சுங்கனிரு வருறத்‌ 
தாமேலாப்பபு தனுச்சத்தரிக்கு நகன்யோகபலன்‌ 
காமவனிதையிச்சிக்குங்‌ கருணையுள்ளசெள ந்தரியன்‌ 
தோமேனோக்கமத்திரியாய்த்‌ துலங்கும்விஞ்சதிமேலெட்டே. (0 
எட்டுவருஷம்‌ பதினைந்தினிதன்மேல்யோகங்கலாதிதியாம்‌ 
மட்டேசென்மஞ்சார்ங்கிசத்தில்ரவேயொன்பான்‌ சென்மமுற்‌ 
தொட்டதாலாதியாசனுடன்‌ துலங்குமஞ்சுற்ப்‌_த்தாதி 
யொட்டியிருக்கலாபத்திலோங்கு ம.ரசன்‌ வெகுதேசம்‌. (102) 
தேசக்குருவுக்கொருமன்‌ நிற்‌ செறிந்தேசுங்கன்‌ தானிருக்க 
வாசஞ்சுங்கக்கொன்பதினில்‌ மதிசானுறவேபத்தாதி 
தேசம்நாலுறத்தனவானாம்‌ கிருபனாகிமூவொன்பான்‌ 
போசனெனவேமூவாண்டு பொருந்து நாகநாடரசே (104) 
௮ ரசசேலாபரெண்டொன்பனாதியவ வர்தம்மனையிற்‌ 
சி.ரசாயிருக்கமலாயோகம்‌ சேனைக்கஇபதிபூபாலன்‌ 
பு சவேூர்த்‌ திக்கதிபதியும்‌ பூமிக்கரசனமைச்சனுமாய்‌ 
தரைசேர்முப்பத்தாகின்‌ மேல்‌ எட்டுவருஷத்தான்‌ செயமே. (105) 
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செயமேமேஷஞ்சென்மமதாய்ச்‌ செங்கதிருறவேசனிபத்‌ தில 

தயவாயிருக்கவொன்பதனிற்‌ குருவுமதியுக்கானு3வ 

தயமேவிபாவசுகயோகன்பலன்‌ தடக்குந்தனவான்தேசாதி 

கயமும்‌ நடத்தம்பதினால்மேல்‌ கண்டவருடம்பதினைந்தே. (106) 
3 + % # 


316. உள்ளமுடையான்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
Beginning : 
வெள்ளைக்திருகிறத்தாய்‌ வெண்டாமமைமேலாய்‌ 
கொள்ளக்குறையாசகோமளமே--யுள்ளி 
லுரைப்பார்கள்‌ நெஞ்சமெல்லாஷமூடுரு வப்புக்கெ 
னிருப்பாரிடமாகவின்று. ட்‌ (1) 
உலகொருமூன்றுமேத்த வுயர்மறைநான்குமெண்ணெண்‌ 
கலைகளுந்தெரியுமங்கே மறையவர்க்கிசைந்தபோத்த 
பொலன்மலியவருதின்ற பூவணம்வீசப்பொன்னார்‌ 
மல. ரடிபணியவென்றென்‌ மனத்தனமுடியுமாதோ. 
न ~ ऊ. கடவுள்வாழ்த்து. 
(675 @7 6 न्वा [ @ ऊर न्न or வடமொமிக்கணித நூலை 
தீ சறுதமிழினாலேசெப்ப நானிசைந்தன்போல 
வேதமுங்கலைகளா மங்கமுங்கருவியூம 
ஜனோகியிவ்வுலகுக்கேற்க வுரைப்பனென்றிசைந்ததொப்பாம்‌. 
End : 
மாப்புகரிற்புகாஞானமகள்‌ பூதி மணம்பேறுவளர்கதிர்கண்‌ 
வயிறுதோய்‌ மனமிடிவான்‌சிறையாங்‌ 
கோப்பும திபகைமிடிதோய்‌ கொடுமைகுற்றங்குசன்போகங்‌ 
கோதையாமண்‌ பொருள்‌ பெரும்பாம்பிடர்தோய்‌ 
காப்பில்மாகாலைநோய்‌ குருப்பொருள்‌ பெண்கூடுக்‌ 
காரிநலம் பெண்‌ கூட்டங்‌ காவ. ராசாறகருமம்‌ 
பூப்புதனிலாச.ரற்‌ பெண்பகையுமுறவாம்‌ 
பொருகேதுக்கெலாமுறவு பொன்றிடும்‌ பொன்னழிவாம்‌. 
எ-.து. சுக்கரன்திசையாண்டு 90-ல்‌ சுக்கரன்‌ அபகாரம்‌ நாள்‌ 
120-க்குப்பலம்‌. ஞான ந்தவம்‌ ஸ்‌இரீகூட்டம்‌ பெண்பேறு அர்த்தலா 
பம்‌ பூமிபேறு சுகம்‌ புகழுங்‌ £ர்தீதியும்‌ உண்டாம்‌. ஆதித்திய தாள்‌ 
360-க்கு கண்ணோவு வயித்றுதோவு, சுரம்‌ மனமிடி சிறைதளையுமுண்‌ 
டாம்‌. சந்திரன்நாள்‌ 600 - க்கு பகை மிடிவியாதி கொடுமை குற்றஞ்‌ 
சர்வமோகமுங்‌ குற்றமுமுண்டாம்‌. செவ்வாய்தாள்‌ 420-க்குப்‌ போகம்‌ 
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பெண் பேறு பூமிப்பேறு His தலாபம்‌. இ.ராகு. நாள்‌ 1080-66 இடர்‌ வி 
யாதி காமாலை தலைதோவு அர்த்தநாசம்‌ சரீரக்கிலேசம்‌ உறக்கமுமுண்‌ 
டாம்‌. வியாழநாள்‌ 960-66 தனதான்னியசமிர்த்தி வஸ்‌.தஇிராபரண 
மூண்டாகை உத்தமம்‌ ஸ்‌இிரிபரிகரிக்கை ராஜப்பிரியம்‌ மனப்பிரியம்‌ 
செள ந்தரிய முண்டாகை. சனிநாள்‌ 1411-66 நன்மை இராசாவாலே 
பலமுண்டாம்‌ சத்துருநாசம்‌ ஸ்‌திரிசெற்றியுண்டாம்‌. புதனபகா.ீரம்‌ 
Biter 1020-6@ ராசசேவையா லாக்கம்‌ தனதானியசம்பத்துண்டாகை 
சத்தருசங்கா.ரம்‌ தோழமையுறவு தினைத்தகாரியமெல்லாஞ்‌ சாதிக்‌ 
கும்‌. கேதுநாள்‌ 420-க்கு கலகம்‌ விஷபயம்‌ அக்கினிபயம்‌ புத்திரமித்‌ 
இ.ரகளத்திரநாசம்‌ ௮ர்த்தஹானி காரியமானியுண்டாமென்றவாறு. 


சுக்கரன்‌ இசை முற்றும்‌. 
அ௮ந்தராந்தர தசைகொள்ளும்படி ஒருகோளுக்கு அபகரிக்கு நா 
ளின்னதென்றறிந்து அந்தத்தொகையை 120-6855 கண்ட ray 
ஒ.ராண்டுக்குவரும்‌ அவை இன்னதென்றறிந்து ஆண்டுதோறு ८22.) 
வருதாளை யறிந்து முன்போலே பலாபலஞ்சொல்லுவத. 
அந்தராந்த.ரஇசை முற்றும்‌. 
# # # * 


31d. கரஹஸ்புடம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
Beginning : 
பொன்னவனனையமுன்னோர்‌ பொருந்தியயவகோளெண்ணம்‌ 
பன்னியவடநாலாற்‌ சேய்பாகிதப்பனுவல்தன்னை 
மன்னியதமிழினாலே மண்ணுளோற்கறியும்‌ வண்ண 
மன்னமென்னடையினாய்கேளுரைசெய்வனழிவில்லாமல்‌. 


न~ ॐ. பிருகஸ்பதியேயனைய வித்துவான்‌௧ளாலே நவக்‌ ரகங்களை 
யும்‌ எண்ணத்தக்கதாகச்‌ செய்யப்பட்ட பாகிதமென்சிற சாச்திரத்தை 
யெல்லாம்‌ பூமியிலுண்டான பிராணிகளுக்கு ௮தியத்தக்கதாகத்‌ தமி 
ழினாலே யுரைசெய்வேன்‌. எ-று. (875) 
End: 
So ங்கியசகரனாண்டாயிரத்தொருநூற்றின்‌ மிக்க 
வளம்புகழ்பாண்டமங்கை மாமுனியரியவன்்‌ சே 
யிளங்கொடிமடவார்காம னிசைத்திநக்கோட்டிநம்பி 
யுளம்புகக்கணிதநாலை யுரைத்தன லுலக்குக்கெல்லாம்‌. 
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௪-௮. சகாத்தம்‌ 1000 த்தின்கண்‌ விளம்பிஹ0 முன்னையோர்‌ வட 
மோமியினுந்சேய்த சோதீடசாத்திரத்தை யேல்லாம்‌ தேன்றமீமீனலே 
விரித்து யாவர்க்தம்‌ உளங்கோள உரைத்தான்‌, வேண்பக்தடிநாட்டுப்‌ ' 
பிறமதேசமேன்னும்‌ பாண்டமங்கலமாகிய பத்சவனமாதேவி சதுர்வே 
தமங்கலத்து அரியவன்‌ புத்திரன்‌ திருக்கோட்டியூர்‌ நம்பியேன்றவாறு, | 


ஒராதெழுதினேனானாலு மொண்பொருளை . 
யாராய்ந்துகேட்க வறிவுடையோர்‌-- ராகக்‌ 
குற்றங்களைந்து குறைபெய்துவாசித்தல்‌ 

கற்றறிந்த மாந்தர்கடன்‌ 
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